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      Pro mámu a tátu, kteří mě neúnavně podporovali


      

    

  


  
    
      PROLOG


      Noc předtím se naposledy sešli, aby probrali plán.


      Byli stoprocentní profesionálové. Každý dokonale znal svou roli. Neponechali nic náhodě; pečlivě prostudovali svůj cíl, zvážili všechny možné zádrhele a připravili se na ně. Klíčové bude správné načasování, ale jelikož si všechno nacvičili, neměli sebemenší obavy. Cíl se samozřejmě nemusí chovat vypočitatelně, takže mohou nastat potíže. Ale oni budou celou dobu navzájem v kontaktu přes telefon a zkušenost je naučila, jak přemýšlet za pochodu a v případě nutnosti improvizovat. Důležitá je taky trpělivost. Pokud by se dostali do příliš velkého časového skluzu a vynořily by se neočekávané komplikace, odpískají to a přesunou akci na jindy.


      Nejlepší je počínat si jednoduše a bezpečně. A klíčem k úspěchu je všechno si předem rozplánovat – shromáždit všechny možné informace, vyhodnotit je a pak bleskurychle a precizně udeřit přesně v pravou chvíli. To už samo o sobě přinášelo uspokojení z dobře odvedené práce, kterému se máloco vyrovnalo.


      Ještě párkrát si všechno prošli a pak si dopřáli drink – třicet let starou whisky Glen Albyn, kterou si koupili za honorář z předešlé akce. Při popíjení zlikvidovali všechny materiály, které během příprav nashromáždili: spisy, načrtnuté plánky, fotografie, časové rozpisy, audio nahrávky, flash disky plné snímků pořízených mobily a digitálními fotoaparáty. Všechny ty předměty naskládali do krbu na hromadu polen, polili je benzínem do zapalovačů a nechali shořet na popel.


      Pokud by se něco přece jen zvrtlo a museli by začít znovu od začátku – sledovat cíl, shromažďovat informace –, udělali by to bez řečí a bez odmlouvání. Zakládali si na profesionalitě, neusnadňovali si práci. Navíc si díky svému soustředěnému přístupu beztak uchovají většinu důležitých poznatků v paměti. Zatím museli akci odsunout pouze jednou a při druhém pokusu šlo tehdy všechno mnohem snáz než při prvním.


      Zatímco se dívali, jak dokumentaci stravují plameny, poplácali se po ramenou a zvedli skleničky v přípitku. Připili si na štěstí, které ani nebudou potřebovat, a na úspěšný lov, který je baví stejně jako jeho příprava. Vypili skoro celou láhev whisky, ale pokud se ráno probudí s kocovinou, je to jedno, protože k akci dojde až v podvečer. Do té doby se zase dají do kupy. Byli ve skvělé formě, mistři ve svém oboru, skvěle naolejovaný stroj. A pochopitelně jim hrálo do karet, že cíl nemá o ničem potuchy a ráno bude vstávat v domnění, že začíná další obyčejný den.


      Takhle uvažuje většina žen. A často se jim to vymstí.

    

  


  
    
      1. KAPITOLA


      Páteční večery v Londýně v sobě měly cosi od podstaty pohodového.


      Zvlášť příjemné byly koncem srpna. Když se přiblížila a pak minula pátá a minutová ručička se obloukem vytrvale propracovávala k šesté, přímo jste cítili, jak se město pod měkkou uprášenou oblohou uvolňuje. Ulice kypěly ruchem a hlukem stejně jako jindy – řeky dopravy proudily a burácely, po chodnících se hemžili chodci –, ale rozmrzelost se vytratila. Lidé pořád pospíchali, to ano, jenže teď pospíchali někam, kde chtěli být, a ne z povinnosti.


      V kancelářích banky Goldstein & Hoff v šestém patře budovy Branscombe Court, v samém srdci nablýskané City, měla přesně tenhle pocit Louise Jenningsová. Ještě tak deset minut, než dotáhne papírování, a pak oficiálně začne víkend. Už se ho nemohla dočkat. V sobotu ráno si půjde zajezdit na koni a odpoledne si vyrazí koupit něco na sebe, protože večer jdou na večeři rotariánů. Neděli příjemně prolenoší, a jestli meteorologům vyjde předpověď, mohli by strávit celý den na zahradě nebo vypadnout na výlet do kopců v Chilterns.


      Formálně Louise zastávala post sekretářky, ale ten popis byl zavádějící. Ve skutečnosti vedla celou kancelář: řídila několik dalších zaměstnanců, většinu pracovní doby trávila ve své samostatné místnosti a jejím přímým nadřízeným byl Malcolm Forester, ředitel oddělení rizik. Vydělávala přes čtyřicet tisíc liber čistého ročně, což na třicátnici s maturitou ze střední školy na předměstí Burnt Oak nebylo vůbec špatné, a těšila se velké oblibě u většiny zaměstnanců firmy, obzvlášť u mužů – i když za to dost možná vděčila nejen intelektu, ale taky hezké postavě, dlouhým světle zrzavým vlasům a velkým modrým očím. Ne že by jí na tom záleželo. Byla zadaná; s Alanem se vzali před šesti lety a předtím spolu tři roky chodili. Ale těšilo ji, že se mužům líbí. Manžel na ni byl pyšný, a dokud zůstávalo u pohledů, nic nenamítala. Upřímně řečeno, využívala hezký zevnějšek jako zbraň. Ve finančním sektoru se nevyskytuje moc lidí jednoho či druhého pohlaví, o kterých by se dalo říct, že jsou ,pokrokoví‘. Vládne tu patriarchální duch: ženy sice mají šanci dosáhnout na vlivné posty, ale žádá se od nich, aby se chovaly a vypadaly žensky. Když Louise mířila na první pohovor u Goldsteina & Hoffa, Alan jí důrazně nakázal, ať nasadí nejtěžší kalibr – elegantní upnutou sukni, přiléhavou halenku s hlubokým výstřihem a boty na vysokém podpatku. Získala díky nim zaměstnání a od té doby se staly její pracovní uniformou.


      Pochopitelně je svým způsobem ponižující uvědomovat si, že za úspěch v životě vděčíte kráse, ale krása nebyla jediný důvod. Louise měla i dobrou kvalifikaci. Jenže tu má spousta jiných žen, takže se každá výhoda počítá.


      Vypadla z práce těsně po šesté a přeběhla ulici do baru U Šíleného Jacka, kde na ni čekaly její tři podřízené, Simone, Nicola a Carly – těm dala velkorysý „čistě jen páteční“ rozchod už v půl páté.


      Někdejší „ginový palác“ z Dickensových časů zrenovovali a zmodernizovali, ale nádech bývalé atmosféry si uchoval. Za tradičním vstupem ze dřeva a skla se rozkládal tlumeně osvětlený interiér se stoly v několika úrovních: kam oko dohlédlo, všude samé trámy, dřevěné obložení a odkryté cihlové zdi. Jako každý pátek touhle dobou pukal bar ve švech; hulákající okravatované zákaznictvo div nevypadávalo ze dveří. Vevnitř vládl neskutečný bengál. Řehot, až se stěny třásly, do toho cinkání sklenic a rachot židlí a stolů postrkovaných po podlaze z dubových prken. Samozřejmě by mohlo být i hůř: Louise ke Goldsteinu & Hoffovi nastoupila ještě před zavedením protikuřáckého zákona a tehdy se tu převalovala mračna kouře, že přes ně skoro nebylo vidět.


      Čtyři mladé ženy se usadily v koutě v zapadlém rohu. Daly si salát a jako hlavní chod hranolky s kečupem a majonézou. Louise obezřetně vypila jen pár sklenek chardonnay. Nejen proto, že se slušelo a patřilo, aby jakožto nadřízená zachovávala umírněnost a dekorum, ale taky proto, že ji čekala jízda domů. Na tenhle odvázaný závěr týdne se všechny svorně těšily – až si budou moci dovolit drsné fórky, které byly v pracovní době (přinejmenším v Louisině doslechu) přísně zakázány. Tu a tam si k nim někdo přišoupl židli, kolegové přiopile flirtovali a kolegyně se s gustem dělily o pikantní klepy, které zrovna posbíraly. S pokračujícím večerem začaly jako obvykle padat všechny zábrany. V půl osmé do sebe Carly házela už šestý Southern Comfort s kolou a Nicola byla zabraná do hovoru s jedním hezkým klukem z ostrahy. Dveře s ozdobným sklem se rozlétly a dovnitř se vhrnula další várka osazenstva City. Další pozdravy a výbuchy smíchu, další příval decibelů. Vzduch začínal čpět potem a alkoholem. Louise se podívala, kolik je hodin, a usoudila, že je načase vypadnout.


      Předtím si ještě odskočila do suterénu na záchod. Dámské toalety se nacházely na konci krátké chodbičky spolu s dalšími dveřmi – na dvojích visela cedule „Pouze pro zaměstnance“, na jedněch „Páni“. Když vešla na ty dámské, bylo tam prázdno. Zavřela se do kabinky, vyhrnula si sukni a přidřepla.


      A vtom zaslechla, že na toalety někdo vchází.


      Čekala obvyklé ťukání podpatků mířící k nějaké jiné kabince nebo k zrcadlu nad umyvadly. Ale na vteřinu se rozhostilo ticho. A pak to uslyšela – pomalé dunění bot s plochou podrážkou, které má na nohou někdo hodně těžký.


      Pár metrů popošel a zastavil se. Louise se přistihla, že napjatě poslouchá. Proč má pocit, že dotyčný stojí právě před jejími dveřmi? Sjela pohledem k podlaze. Ze svého úhlu pod dveře neviděla, ale bůhvíproč si byla jistá, že tam někdo je a špicuje uši.


      Pohlédla na zástrčku. Byla zasunutá nadoraz.


      Ticho vládlo ještě chviličku, pak se kroky začaly vzdalovat.


      Louise div nevydechla úlevou nahlas. Vynadala si, že hloupě vyšiluje. Není se čeho bát. Vždyť je jen kousíček pod tím hučícím úlem, ve který se každý pátek večer mění lokál U Šíleného Jacka.


      Kroky umlkly.


      Louise se znova zaposlouchala. Zašly do některé kabinky? Skoro určitě, ale neozvalo se klapnutí zavíraných dveří ani nezarachotila zástrčka. A když teď nastražila uši, zdálo se jí, že slyší oddechování – stálé a pravidelné, a přitom hluboké a drsné. Mužský dech.


      Že by nějaký zaměstnanec, domovník nebo opravář? Chtěla si odkašlat, aby ho upozornila na přítomnost ženy, ale pak jí blesklo hlavou, že to není dobrý nápad. Co kdyby to nebyl zaměstnanec?


      Oddechování neustávalo a toaletami se znovu rozlehl dusot těžkých kroků na dlaždičkách. Sílil. Ať to byl, kdo to byl, přecházel podél řady kabinek.


      Louise se bezděčně zahryzla do kloubu na ruce. Zastaví se zase před jejími dveřmi?


      Nezastavil.


      Minul ji a zamířil pryč. O vteřinu později se otevřely a zavřely vstupní dveře. A pak se rozhostilo ticho.


      Louise vyčkávala. Pořád vládlo ticho.


      Nakonec vstala, natáhla si kalhotky a upravila sukni, tichounce odsunula zástrčku a vykoukla ven. Celý prostor toalet pohledem neobsáhla, ale měla dojem, že je tam sama. Nadechla se, přeběhla ke dveřím, otevřela je a vpadla do chodbičky – a ztuhla uprostřed kroku. Napravo zahlédla, že dveře v půli chodby jsou pootevřené. Byly to jedny z těch „Pouze pro zaměstnance“ a za nimi se nesvítilo. Zůstala na ně zírat. Nepohnulo se v té škvíře něco? Neschovává se tam někdo a neoplácí jí pohled?


      Vtom se dveře rozletěly, až bouchly o zeď.


      Mladý muž, který z nich vykráčel, měl na sobě nažehlené černé kalhoty a zaměstnanecké khaki tričko. Nesl umělohmotný tác plný čistoskvoucího, ještě mokrého nádobí. Když se jí všiml a došlo mu, že se ho lekla, omluvně se zakřenil. „Pardon, slečno.“


      Odklusal po schodech nahoru do baru.


      Louise se s rukou přitisknutou k srdci odvážila popojít a nakouknout za pomalu se zavírající dveře. Ústily do tmavé chodby. Z jedné strany byla zarovnaná krabicemi, z druhé se vcházelo do několika osvětlených místností. Na protějším konci byl východ do zadní uličky. Chodbou se každou chvilku mihl někdo z personálu.


      Louise se s pocitem, že jí asi přeskočilo, vrátila po schodech nahoru k ostatním.


      Když konečně s aktovkou v ruce vypochodovala z baru, bylo už skoro osm. Za pět minut došla ke stanici metra Bank a trasou Central Line dojela na Oxford Circus. Tam přestoupila na linku Bakerloo.


      Sjela po eskalátoru a až dole si uvědomila, že kolem není ani noha. Kdykoli jindy by to bylo s podivem, ale v pátek večer cestuje většina lidí do centra, ne opačným směrem. Klenutý průchod zel prázdnotou, ale po několika metrech se Louise zazdálo, že vzadu za sebou zaslechla kroky. Zastavila a nastražila uši, ale už nic neslyšela.


      Došla na nástupiště. I tam bylo pusto prázdno. Jen průvan přivál po lesklých kolejích kus zmuchlaného papíru. A vtom ty kroky uslyšela znova – zřejmě se blížily. Nervózně se ohlédla. V průchodu zatím nikoho neviděla, ale příchozí se určitě každou chvíli objeví.


      Jenomže se neobjevil. A kroky umlkly. Skoro jako by vycítil, že ho vyhlíží.


      Za zády jí přihřměl do stanice vlak podzemní dráhy.


      S úlevou nastoupila.


      Na nádraží Marylebone, kde už byly cestujících houfy, si koupila večerní noviny, a než nasedla do vlaku do High Wycombe, stačila do sebe ještě hodit kávu. Bylo ani ne půl deváté. Neměla kam spěchat – Alan, majitel vlastní pojišťovací společnosti, trávil páteční podvečery na golfu a zdrží se v klubovém baru dlouho přes jedenáctou –, ale i tak bylo příjemné vědět, že je za chvíli doma. Dívala se, jak za okénkem vlaku ubíhá krajina. Bezútěšná západolondýnská předměstí postupně vplynula do lesů a polí. Rychle se smrákalo; když po pětadvaceti minutách vystoupila v Gerrards Cross, byla už venku tma jako v pytli.


      Zase se ocitla o samotě a v hlubokém tichu. Strach jí to nenahánělo, bylo to tak vždycky. Gerrards Cross bylo typické venkovské městečko, jakých jsou v okrese South Bucks spousty; tak maličké, že mělo blíž k vesnici. Patřilo k nejdražším adresám mimo Londýn a podobně prestižní končiny neholdují hlučnému nočnímu životu, dokonce ani v pátek večer. Hlavní třída, která městečko protínala, se sice mohla pochlubit řádkou barů a restaurací, ale byly to samé elegantní podniky, jejichž práh nikdy nepřekročil žádný flamendr nebo ožrala.


      Louise vyšla z nádraží, které zůstávalo na noc bez personálu, a po cestě lemované živými ploty zamířila k parkovišti. Železniční stanici Gerrards Cross postavili v terénním zářezu hluboko pod úrovní městečka, takže parkoviště působilo i v nejrušnější denní dobu potemněle a odlehle. Když k němu Louise scházela strmou pěšinou, všimla si, že některé lampy nesvítí, asi byly rozbité. A kdyby jen to – jakmile dohlédla na parkovací plochu, zděsila se, že její auto zmizelo.


      Zaraženě ztuhla na místě, ale nakonec ho přece jen spatřila. Zůstalo tu úplně poslední a parkovalo v nejvzdálenějším koutě pod skloněnými větvemi starého kaštanu. Kvůli porouchaným lampám tonul ten konec parkoviště v hustém přítmí. Znovu vykročila.


      A znovu uslyšela kroky.


      Strnula a ohlédla se přes rameno.


      Pěšina se stáčela, takže Louise dohlédla stěží na dvacet metrů. Nikde nikdo a kroky náhle ustaly.


      Šla dál, ale nepřestávala se ohlížet. Nad živým plotem se černala šikmá střecha nádražní budovy. Za ní, o kus výš, probleskovala světla na balustrádě mostu. Možná prve slyšela někoho, kdo šel pěšky přes most. Ale ani teď tam nikoho neviděla.


      Vydala se napříč parkovištěm, které mělo dobrých dvě stě metrů na délku a padesát na šířku. Zprava ho ohraničovalo husté křoví. Louise připadalo, že v něm zaslechla šramot, zapraskaly větvičky a zašustilo listí, jako by se tamtudy něco prodíralo. Určitě nějaké zvíře, přesvědčovala se. Tady na venkově se to jen hemží jezevci a liškami, zvlášť v noci.


      Vtom zahlédla postavu vsedě opřenou o kmen kaštanu.


      Zarazila se uprostřed kroku a po zádech jí přejel mráz.


      Že by nějaký tulák? Pobuda? V takhle prominentním městečku na bezdomovce hned tak nenarazíte. Dřepěl celý schoulený a otrhaný, na sobě umolousaný starý kabát, ze kterého ve větru povlávaly cáry.


      Pak jí došlo, co to vlastně vidí.


      To rozdrbané schoulené cosi dřepící u paty stromu byl prachobyčejný pytel na odpadky napěchovaný smetím a starým papírem.


      Vynadala si, že už zase blázní, a spěchala dál.


      Auto se ztrácelo v přítmí. Strana u řidiče se skoro opírala o křoviska a v té úzké mezírce byla tma úplná. Ale Louise nadevšechno toužila být co nejdřív doma. Těmi pitomými, nesmyslnými obavami děsí sama sebe. A tak neváhala, sebrala odvahu a s klíčky připravenými v ruce došla ke dveřím řidiče, i když ji z blízkosti houští mrazilo v zádech. Ale už tam nic nešramotilo, a i kdyby ano, tak co? Je přece léto. Nejspíš tam hnízdí ptáci. A nedaleko odtud v Packhorse Common lidé tu a tam zahlédnou vysokou.


      Odemkla vůz, hodila aktovku na zadní sedadlo a posadila se za volant. Co nejrychleji nastartovala a rozjela se.


      Vyjela z Gerrards Cross a zamířila po okresce 461 na jih směrem ke Slough. Ve Stoke Poges odbočila doprava a pokračovala dál úzkými nečíslovanými silničkami. Byla větrná, ale teplá noc, a tak si pootevřela okénko. Ve světle reflektorů se třepotaly můry a hmyz. Kus vpředu se zablýskly oči kočky přebíhající vozovku. Ve Farnham Common uhnula na jih k Burnhamu. Stromořadí udělalo ze silničky tunel a větve se jí proplétaly nad hlavou jako prsty.


      Pomalu se uklidnila. Už jen pět kilometrů a bude doma, v bezpečí a pohodlí.


      Jenže vtom se ozvala ohlušující rána a Louise ztratila nad autem kontrolu. Zhouplo se a smýklo sebou přes silnici, až se jí pod rukama protočil volant. Dupla na brzdu a vůz s hrůzostrašným zakvílením prudce zastavil.


      Když konečně znehybněl na krajnici, zůstala chvíli ustrnule sedět. Tichem se neslo jen lupání chladnoucího motoru. Pak vyskočila ven.


      To, co spatřila, jí vyrazilo dech: obě přední pneumatiky visely z ráfků rozervané na kusy. A zadní jakbysmet. Byly doslova na cáry, zpod kterých trčely chuchvalce zpřetrhaných kordových vláken. Obcházela auto kolem dokola; nešla jí do hlavy ta neskutečná smůla. Ještě nikdy neměnila kolo, ale asi by to zvládla – jenomže tady uprostřed lesů, a pozdě večer? Ne že by na tom záleželo; čtyři rezervy s sebou stejně neměla.


      Zašátrala v kapse saka po mobilu. Musí zavolat Alanovi. Je v golfovém klubu a určitě dost pil, takže nemůže řídit, ale snad se tam najde někdo, kdo by pro ni zajel. A i kdyby ne, Alan už si bude vědět rady.


      Vtom si všimla něčeho dalšího.


      Už držela telefon v ruce, ale prst jí na něm zkameněl.


      Asi čtyřicet metrů za autem se na vozovce v pruhu měsíčního světla něco lesklo. Pomalu k tomu vykročila, ale v půli cesty se zarazila.


      Byl to „ježek“– tedy aspoň myslela, že se tomu tak říká. Takový ten pás s hroty, kterým policie zastavuje prchající bankovní lupiče. Někdo ho narafičil napříč přes silnici.


      Louise se roztřásla po celém těle. Otočila se na podpatku a vyrazila zpátky k autu. Udělali to chuligáni, nějaká banda pitomečků, co nevědí, jak jinak ubít čas? Anebo je za tím něco horšího? Zakázala si na tu druhou možnost myslet a už vůbec si nedovolila rozhlížet se po neosvětlené pustině všude kolem. Dotápala k vozu a otevřela dvířka.


      Na moment zvažovala situaci. Na holých ráfcích samozřejmě jet dál nemůže. Ale může se zamknout vevnitř. Ano, to udělá. Zamkne se v autě a přivolá pomoc. Nasedla za volant, zabouchla dvířka a natáhla ruku k zamykání, jenže vtom vycítila, že vedle ní někdo sedí.


      Pomalu pootočila hlavu.


      Dřepěl na sedadle spolujezdce, zřejmě vlezl do auta v nestřeženém okamžiku, kdy její pozornost odvedl ježek na silnici. Byl mohutný a celý v tmavém – měl neforemné kožené sako a pod ním mikinu s kapucí, momentálně shozenou na záda. Vlasy mu už řídly a zpod nich jako ucha od džbánu trčely obrovské uši. Zato nos mu scházel – místo něj se černala jen chrupavčitá díra – a zrovna tak mu chyběla oční víčka. Zbytek obličeje tvořila změť naběhlých zarudlých jizev.


      Louise nabírala dech k jekotu, ale připlácl jí přes pusu dlaň v kožené rukavici. Druhou rukou v rukavici ji chytil pod krkem.


      A začal ji škrtit.

    

  


  
    
      2. KAPITOLA


      Bylo to typické Bermondsey – vrakoviště, opuštěné budovy, odpadky, všude samé graffiti.


      Heck si za jízdy zamračeně prohlížel okolí a říkal si, že jeho otlučený Fiat Brava do těch zchátralých končin dokonale zapadá. Někde nalevo tekla řeka, na její přítomnost upozorňovaly jeřáby a přístavní věže. Napravo stála u silnice řada zabedněných domů. Na obrubníku dřepěla bezdomovkyně s necudně roztaženými koleny a popíjela z láhve laciné víno. Vepředu se proti břidlicově šedému nebi rýsovaly zpustlé výškové budovy – ponuré obdélníky z flekatého betonu a rozbitého skla.


      Heck jel dál, příliš utahaný na to, aby se pochmurnou scenérií nechal deptat.


      Z domluveného místa schůzky se vyklubala křižovatka poblíž nízkého železničního viaduktu. Ze všech stran ji ohraničovaly ploty z vlnitého plechu a tyčila se nad ní pouliční lampa s rozbitou žárovkou. Plácek po levé straně vysypaný úlomky cihel se nabízel jako vhodné parkovací místo, ale Heck ho minul a pečlivě se rozhlížel kolem. Nikde nikdo, což ho vzhledem k času – bylo za deset minut šest – nijak nepřekvapilo. Dorazil na schůzku s předstihem a v takhle časné nedělní ráno se v těchhle opuštěných končinách nikdo potulovat nebude. Projel pod viaduktem a pokračoval ještě asi tři sta metrů, než narazil na díru v plotě a za ní sežehlý plácek, kde se dalo otočit. Pomalu se vracel.


      Na křižovatce teď stálo auto. Hnědé bentley, o které se opíral vysoký štíhlý muž a četl si Nedělní sport. Byl v černém obleku a vlasy měl odbarvené do nepřirozeného blond odstínu. Když Heck vůz a toho muže uviděl, v duchu zaúpěl. Upřímně řečeno, od téhle schůzky si moc nesliboval. Vzkaz na záznamníku v kanceláři byl stručný; dotyčný mu jen oznámil, že má informaci, která by mu mohla připadat užitečná. Pak udal místo a čas a zavěsil. Heck posléze vystopoval hovor do telefonní budky v jižním Londýně. V posledních měsících mu podobných tipů přicházely desítky, ale tentokrát při své únavě přestal uvažovat racionálně – říkal si, že se třeba dočká průlomu už jen proto, že si ho zaslouží.


      Povídali, že mu hráli. Další marná naděje.


      Zastavil na protější straně křižovatky a vystoupil z fiatu. Věděl, že vypadá příšerně; byl groggy, tvář měl popelavou a neoholenou, sako a kravatu pomačkané, košili potřísněnou nočním kafem.


      S rukama v kapsách zůstal stát na opačné straně silnice. Vysoký blonďák, který se jmenoval Dale Loxton, vzhlédl od novin. Takhle zblízka mu elegantní vzhled kazila ošklivá zubatá jizva na levé tváři a hadí hlava s vyceněnými zuby vytetovaná ze strany na krku. Na rukou měl černé kožené rukavice.


      Heck zahlédl, že se z úkrytu po jeho pravici vyloupla další postava. Lennie Asquith, řečený Cvok, byl statný a vypadal tak trochu jako lidoop. Taky měl na sobě černý oblek a kožené rukavice, ale s upraveným oblečením kontrastovaly dlouhé mastné zrzavé vlasy a tvář zbrázděná jizvičkami po akné. Ani jeden z těch dvou se neusmíval.


      „Vy jste ale komediální duo, co?“ utrousil Heck.


      Loxton složil noviny. „Pan Ballamara by si s vámi rád popovídal.“


      „A já bych se zase rád vrátil domů a našel tam Jessicu Albu, jak mi chystá snídani jenom v zástěře a lodičkách na podpatku. Jaká je asi šance, že mi to vyjde?“


      „Bude to jenom takový krátký pokec,“ řekl Loxton a otevřel zadní dvířka bentleye.


      Asquith došel skoro až k Heckovi, založil si svalnaté paže na mohutné hrudi a zůstal stát nehybně jako skála. Heck věděl, že nemá na vybranou. Ne že by se mu do toho chtělo. Dokonce i „krátký pokec“ s Bobbym Ballamarou se často nepěkně zvrhl.


      Nasedl do vozu a Loxton za ním zabouchl dvířka. Interiér vozu byl luxusní, samá voňavá kůže a leštěné dřevo. Ballamara, jako obvykle oblečený v dokonale padnoucím proužkovaném obleku, s košilí a kravatou z růžového hedvábí a růžovým kapesníčkem vykukujícím z kapsy saka, si četl Times. Byl už postarší, tak kolem šedesátky, měl krysí tvář, nakrátko ostříhané bílé vlasy a tenoučký bílý knírek. Vypadal jako obyčejný byznysmen, dokud jste se mu nepodívali do očí. Ty byly šedé, mrtvolně ploché a studené jako led.


      „Tak tady vás máme, Hecku,“ řekl se slabounkým cockneyským přízvukem.


      „Takhle mě oslovují kamarádi. Pro vás jsem detektiv seržant Heckenburg.“


      Ballamara se pousmál a složil noviny.


      „Co po mně chcete?“ zeptal se Heck.


      „Jak to jde? Pokročil jste nějak?“


      Heck sáhl po uzlu na kravatě, aby si ho povolil, ale zjistil, že už ho povolený má; zplihle mu visel pod krkem. „Vypadám na to snad?“


      „Rozhodně netrávíte v práci málo času. To se vám musí nechat.“


      „Sledujete mě?“


      „Tu a tam. Coby svědomitý plátce daní chci vědět, jestli se moje peníze utrácejí moudře.“


      Heck nasadil teatrálně překvapený výraz. „Drogové kšefty a prostituce se dneska daní?“


      „Pokusme se zachovat přátelskou atmosféru, Heckenburgu.“


      „To je návrh, anebo příkaz?“


      Ballamarovi trošku povadl úsměv. „Tyhle drzé poznámky vám možná získávají body u sekretářek na kriminálce. Ale rád bych vám připomněl, že moje dcera je nezvěstná už dva roky.“


      „A já bych vám rád připomněl, že spousta dalších dcer je taky nezvěstná stejně dlouho nebo ještě déle. A já za to nenesu o nic větší osobní odpovědnost než za zmizení té vaší.“


      „Pořád se tím případem zabýváte jen vy?“


      „Dobře víte, že nemohu sdělovat informace o probíhajícím vyšetřování.“


      Ballamara zamyšleně pokýval hlavou. „Takže odpověď zní ano, zabýváte se tím jen vy. Z celé metropolitní policie vyšetřuje zmizení mojí dcery jeden jediný detektiv.“


      Heck si povzdechl. Tohle už probírali snad stokrát. „Už nepracuju u metropolitní policie, pane Ballamaro. Jak dobře víte, jsem v Národním kriminálním útvaru. Máme k dispozici mnohem míň lidí a vyšetřujeme zločiny spáchané nejen v Londýně, ale i ve zbytku Anglie a Walesu. Na tom, co říkáte, ale něco je. Tak proč nepošlete stížnost veliteli Laycockovi do Scotland Yardu? Věřte mi, že bych posily bral. A jestli je to všechno, tak mě teď omluvte, mám za sebou celonoční sledovačku, ještě budu tak šest hodin vyřizovat papírování a pak se chystám zalézt do postele.“


      Otevřel dveře a chtěl vystoupit, jenže za nimi stál Asquith a hned je zase přibouchl. Heck jen tak tak uhnul, aby mu okénko nenarazilo do obličeje.


      „Heckenburgu, něco byste o mně měl vědět,“ řekl Ballamara. Prohodil to ležérně, jako neškodnou poznámku. Ale ploché šedé oči mu ztvrdly, takže připomínaly spíš mince. „Vlastnoručně jsem do základů silničních mostů pohřbil poldy, co byli mnohem tvrdší, mnohem chytřejší a stáli v potravním řetězci mnohem výš než vy. Myslíte, že se nechám oblbovat od nějakýho podřadnýho chcípáka a nehnu ani prstem, zatímco moje dcera bůhvíjak trpí?“


      Heck si zamnul čelo. „Dělám, co je v mých silách.“


      „To nestačí.“


      „Teoreticky vlastně žádný případ neexistuje, je vám to jasné?“ Heck se na něj zadíval co nejupřímněji. „Už jsem vám to říkal. Vaše Noreen zmizela. Mrzí mě to, ale bylo jí devatenáct, byla už dospělá. Měla peníze a byla samostatná – dost dobře se nedá označit za zranitelnou. Musíte připustit možnost, že třeba zmizela úmyslně.“


      „Byla s kamarády ve West Endu,“ připomněl mu Ballamara. „Společně si vyrazili jako každou sobotu večer. Vzala si akorát kabelku a těch pár hadříků, co měla na sobě. Příštího dne jsem jí osobně prohledal byt. Skříně byly pořád plné oblečení. Prokristapána, zůstaly tam cestovní tašky, v šuplíku se pořád válel pas.“


      Heck nevěděl, co na to říct. Tuhle debatu spolu vedli do úmoru a gangster přesvědčoval už dávno přesvědčeného. Heck taky věřil, že se Noreen Ballamarová stala obětí trestného činu, takže omílat oficiální verzi pro něj byl únavný a nevděčný úkol.


      „Heleďte, Ballamaro,“ řekl nakonec. „Musíte pochopit, že –“


      „Pane Ballamaro, když už si potrpíme na formality.“


      „Pane Ballamaro, mě přesvědčovat nemusíte. Jenže jelikož se nenašlo tělo, místo činu ani žádné důkazy, že vůbec k nějakému zločinu došlo, je to bez šance. Momentálně můžeme Noreen jen vést jako pohřešovanou osobu.“


      „A co ty ostatní?“


      „O těch platí totéž. Chybí důkaz, že by spolu ta zmizení nějak souvisela.“


      „Ale nebyla by to sakra velká náhoda?“


      „Podívejte se na to z odstupu. Každý rok zmizí tisíce lidí a jenom zlomek z nich za podezřelých okolností.“


      Ballamara pokýval hlavou a usmál se. „Tak proč se teda vy, detektiv z oddělení sériových zločinů, zabýváte těmihle konkrétními čtyřiceti případy?“


      „To se moji šéfové ptají taky.“


      „Tohle mi nestačí, Heckenburgu. Chci odpovědi.“


      „A co asi podle vás chci já?“


      „Je mi u prdele, co chcete!“ Gangster se předklonil a zadíval se na Hecka jako hladový vlk. Tvář mu zbledla do nezdravě bledého odstínu a Hecka ovanul mentol z jeho dechu. Když se zase ozval, promluvil tiše a výhrůžně: „Tak poslouchej, hošánku. Už mám těch keců plný zuby. Odteďka nemakáš jenom pro policii, ale taky pro mě. Za honorář považuj to, že pořád chodíš po světě s nepochroumanou páteří. A teď padej a dej se zase do práce, nebo ti poupravím ksicht tak, že tě nepozná ani vlastní máma.“


      Dveře se jako na pokyn otevřely.


      Asquith pomohl Heckovi vystoupit, ačkoli když vás někdo popadne zezadu za límec, není to zrovna pomoc, o kterou byste stáli. Dveře se zabouchly a Heck zůstal stát na silnici a mohl jen přihlížet, jak Asquith obchází auto a souká se na místo spolujezdce a Loxton si sedá za volant.


      „Vy Noreen nehledáte?“ zeptal se Heck.


      Loxton se na něj zamračil, jako by nemohl věřit, že policajt klade tak pitomou otázku. „To dá rozum, že hledáme.“


      „A nechcete se podělit o nějaký vodítka?“


      „Dale!“ křikl z auta Ballamara. „Vykašli se na toho podělanýho budižkničemu. Nemá na vybavování čas.“


      Bentley vyrazilo po úlomcích cihel na plácku a v oblaku zvířeného prachu se odporoučelo. Heck by mohl Bobbymu Ballamarovi hodit na krk celou řadu obvinění. Jen za tohle ráno třeba z mrhání policistovým časem, výhrůžky smrtí, nezákonného omezení osobní svobody a tak dále. Jenže to byly prkotiny, a kdyby ho kvůli nim nechal zatknout, jen by ho to rozptylovalo od hlavního problému – zmizení osmatřiceti žen, která vyšetřoval už od roku 2010. A kromě toho by Ballamara a jeho poskoci, kteří podle svých slov pátrají na vlastní pěst, mohli být při vyšetřování užiteční, takže kdyby je naštval, byl by sám proti sobě. A Ballamara by navzdory všemu chvástání policajta nejspíš nezabil. Byl to gangster ze staré školy. Surový parchant, který se neštítí násilí, a kdyby se mu zachtělo, klidně by z nějakého podobného ničemy vymlátil duši. Ale dodržoval gangsterskou etiku, takže v dnešní bláznivé době, kdy ozbrojení zabijáci klidně povraždí i děti, když se jim připletou do cesty, působil jako pozůstatek dávno minulých časů.


      Heck se vrátil ke svému autu a zjistil, že přední pneumatika je splasklá. Vztekle si pomyslel, že se asi Asquith nebo Loxton nudili, zatímco mluvil s jejich šéfem. Ale pak si všiml rezavého hřebíku, na který nejspíš vjel, když se opodál na spáleništi otáčel. Naštvalo ho, že si za to může sám, a takhle utahaný rozhodně neměl náladu hmoždit se s výměnou kola, ale nezbývalo mu než z kufru vytáhnout rezervu.


      A vtom se ještě ke všemu rozpršelo.

    

  


  
    
      3. KAPITOLA


      Kdykoli se Louise probrala, připadalo jí, že se probouzí z děsivé noční můry, jen aby vzápětí zjistila, že je to realita.


      Nacházela se v kufru auta – poznala to podle vrčení motoru a ustavičného kolébání a drncání. Ruce měla svázané za zády, patrně plastovými pouty utaženými tak těsně, že se jí zařezávala do masa. Nohy zkroucené pod tělem ji krutě bolely a ve stísněném prostoru je nemohla natáhnout. Vládla tu tma a vedro k zalknutí; byla skrznaskrz propocená, ale přesto ji strachy mrazilo po celém těle. Netušila, jak dlouho už tady takhle leží. Připadalo jí to jako celé dny, ačkoli tak dlouho to být nemohlo – možná noc a den, nebo že by trochu déle? Každopádně byla vyprahlá žízní, žaludek se jí svíral hlady a vzduch nepopsatelně páchl, protože se přinejmenším dvakrát pomočila. Nic z těch strázní se ale nevyrovnalo ochromující hrůze z toho, co ji asi čeká.


      Ústa měla přelepená izolační páskou omotanou kolem dokola hlavy, takže mohla stěží pobrekávat, natož aby se zmohla na křik. Taky oči měla zavázané. Jen matně si vybavovala, co se přihodilo na té tiché venkovské silnici. Člověk, který ji přepadl, ji přidusil tak, že ztratila vědomí. (Pokud to vůbec byl člověk – pořád v duchu viděla ten ďábelský obličej.) Aspoň že ten okamžik hrůzy a bolesti netrval dlouho. Milosrdnou mdlobu však časem vystřídalo zdlouhavé trýznivé utrpení, které zakoušela teď. Už byla v téhle kovové rakvi uvězněna tak dlouho, že dokonce jednou nebo dvakrát usnula, i když hlavně proto, že v bdělém stavu sebou v jednom kuse zmítala až do úplného vysílení. Teď se zazmítala zase, a znova marně. Pod roubíkem se rozplakala. Kufr byl klaustrofobicky uzavřený a těsný – víko měla jen kousíček nad hlavou. Nemohla se pořádně rozmáchnout a kopnout do něj.


      Snad potisící se jí myšlenky chaoticky rozutekly a snažila se vybavit si všechny ty protichůdné rady, jak se má žena chovat, když ji někdo přepadne a chce ji znásilnit. Přísahala by, že v televizi nějaký policajt prohlašoval, že se žena má rvát, škrábat, kousat – ale co když tím násilníka rozzuří? Někdo jiný tvrdil, že se má doprošovat, zdůraznit svou lidskou stránku povídáním o dětech a rodině. Jenže co když narazí na sadistu, který si rozkoš vychutná tím víc?


      Byly to samozřejmě pusté teorie a Louise by v životě nenapadlo, že se ocitne v situaci, kdy je bude muset testovat. Dokonce i teď jí to připadalo neskutečné. I po šestatřiceti hodinách – usoudila, že míň to určitě není, takže už je asi neděle ráno – byla napůl ochromená šokem, malátná a žaludek se jí zvedal strachy. Přemítala o nejrůznějších důvodech, proč by ji někdo unášel, až se z toho znova zpotila. Nejvíc se utěšovala pomyšlením, že je i po tak dlouhé době pořád naživu. Zatím ji neznásilnili, neztloukli ani nezavraždili. Dokonce jednou zastavili – připadalo jí, že už hrozně dávno –, otevřeli kufr a na chvíli jí sundali roubík. Kdosi, kdo za celou dobu nepromluvil ani slovo, jí strčil do pusy brčko a dopřál jí pár doušků vody. To přece musí znamenat, že v ní vidí víc než jen chvilkovou hračku, nebo ne? Zdálo se čím dál pravděpodobnější, že ji chtějí živou, i když se skoro bála doufat. Alan je bohatý a Goldstein & Hoff hrají první ligu v mezinárodním bankovnictví – přímo se nabízejí jako cíle žádosti o výkupné. Únosci si navíc dali velkou práci s nalíčením pasti, do které ji lapili; nebylo to tak, že by po ní prostě někdo skočil a zatáhl ji do tmavé uličky. Zdlouhavé pronásledování celou tu cestu ze City a zastavovací pás na venkovské silnici, to byly jasné důkazy promyšleného plánu a předběžných příprav. Svým způsobem to znásobovalo její hrůzu, ale zároveň z toho čerpala naději, že je jen pěšák v nějaké vyšší hře. Netušila, jaká hra to může být – ne nutně finanční, protože bůhví, do čeho všeho se občas namočí elita ze City. Ale jestli nejde o útok čistě proti ní osobně, tak snad má jakous takous šanci vyváznout bez úhony…?


      Vůz prudce zastavil.


      Pneumatiky zakvílely a někdo s cvaknutím zatáhl ruční brzdu.


      Louise rozechvěle naslouchala, jak motor ztichl a naráz se otevřely a zase zavřely dvoje dveře. Tohle se během cesty stalo už několikrát. Jednou jí dali napít, ale při ostatních zastávkách za ní nepřišli. Hodiny pak vždycky plynuly a ona zápolila s pouty, svíjela se a pokoušela se křičet, ale marně. Únosci ji očividně přesouvali z místa na místo a pro chvíle, kdy od ní odcházeli, si určitě vybírali místa natolik osamělá, aby zvuky nikdo neslyšel. Po nějaké době se vždycky zase vrátili a auto se rozjelo.


      Tentokrát ale ne.


      Uslyšela přibližující se těžké kroky a zachvátil ji ledový děs. V zámku kufru zarachotil klíč, cvaklo to a vzápětí ji zalilo světlo; po předlouhých hodinách ve tmě bylo tak pronikavé, že prosáklo i páskou a podráždilo jí zornice. Když jí látkovou pásku strhli, pevně stiskla víčka a odvrátila se, ale vzápětí ji popadly hrubé ruce. Zvedly ji do sedu a nechaly ji tak. Zasténala, protože se jí zatočila hlava. Honem zamrkala, aby se její oči přizpůsobily světlu, ale chvíli trvalo, než se z rozmazané šmouhy vylouplo okolí. To, co spatřila, dokazovalo, kolik času strávila v naprosté tmě: neoslnilo ji rozzářené slunce, ale pološero na podzemním parkovišti.


      Vyděšeně těkala očima kolem sebe, po vlhkých a flekatých betonových pilířích, po zrezivělých smyčkách řetězů zavěšených od stropu. Dvacet metrů před ní se rýsoval ohořelý vrak nějakého auta. Hlouběji vzadu panovala tma, jen tu a tam narušená křižujícími se pruhy matného, ušmouraného denního světla. Pak spatřila ty dva, jak na ni shlížejí.


      Oba na sobě měli tmavé overaly, rukavice a na hlavách pletené lyžařské kukly s otvory pro oči a ústa. Jedna byla sytě vínová, druhá neónově oranžová. Zkoumavě si Louise měřili. S vytřeštěnýma očima jim pohled bezmocně oplácela.


      „Ta teda vypadá,“ prohodil ten s vínovou kuklou.


      Z reakce jeho parťáka na Louise padla ochromující hrůza, jakou ještě nezažila: „To všecky. Pokaždý.“


      „Až se umeje, tak prokoukne,“ řekl Vínový.


      Oranžový na ni nepřestával zírat. Byl z těch dvou vyšší. Podle proužečku kůže, který bylo vidět kolem jeho očí, se zdálo, že je černoch. Z jeho řeči nezazníval žádný rozeznatelný přízvuk, kdežto ten druhý, který vypadal na bělocha, mluvil jako lidé odněkud z okolí Birminghamu.


      „Má hezký nohy,“ poznamenal Vínový.


      Louise si opožděně uvědomila, že je bez sukně a bez bot; pořád ale na sobě měla aspoň punčocháče, i když děravé jako řešeto.


      Vínový se sklonil a zmáčkl jí levé prso. „A pevný kozy. Udržuje se pro svýho starýho ve formě.“


      Louise ten ponižující dotek skoro ani nezaregistrovala. Martyrium, kterým procházela, bylo čím dál skutečnější. Najednou na ni padla hrozná, příšerná jistota, že už nikdy neuvidí ani Alana, ani jejich půvabný venkovský domov.


      Vínový se zachechtal. „Ještě že se neposrala. Nesnáším, když se poserou.“


      „P-prosím,“ vykoktala. „Nechte mě jít, nechte mě jít, pusťte mě… Nikomu nic neřeknu… ani bych nemohla, vždyť nic nevím!“ Ale přes roubík z ní vycházelo jen sotva slyšitelné, uslintané mumlání. Ti dva ji beztak nevnímali.


      „Jak jsme na tom s časem?“ zeptal se Oranžový.


      Vínový koukl na hodinky. „V pohodě.“


      Oranžový přikývl, shýbl se k brašně a začal se v ní přehrabovat. Louise ho sledovala a vlasy se jí ježily hrůzou. Netušila, co to s ní udělá, jestli se mu v ruce objeví nůž. Když vytáhl láhev vody a cosi, co vypadalo na šunkový sendvič v celofánu, spíš ji to zaskočilo, než aby pocítila úlevu.


      Oranžový chvilku nehybně stál a zaujatě si ji měřil lesklýma hnědýma očima. Konečně zas promluvil, a tentokrát na ni, ne na svého komplice.


      „Poslouchej, děvenko, a poslouchej dobře. Sundám ti ten roubík. Můžeš vřískat a ječet z plna hrdla, nikdo tě neuslyší. Ale nás to nasere a tomu, co tě čeká, stejně neuhneš. Jedinej rozdíl je v tom, že když budem nasraný, můžem tě napřed zmlátit. Jasný?“


      Louise mu bezmocně opětovala pohled a nepatrně přikývla. Vůbec nepochybovala, že výhrůžku myslí vážně.


      „Takže radši nezlob. Klídek a ticho,“ dodal, natáhl ruku a začal jí pomalu odlepovat izolační pásku.


      Štípalo ji to do vyprahlých rtů, a když jí pásku odtrhl ze zátylku, vyrval spolu s ní i vlasy, ale vůbec jí to nevadilo. Hlavně že ji zbavil roubíku. Bylo báječné zase normálně dýchat.


      Lokala vzduch plnými doušky, ale navzdory svému slibu se neudržela a vyhrkla: „Poslyšte… ať chcete, co chcete, manžel vám to dá. Nebo banka, kde pracuju. Nevím, kdo jste a proč to všechno děláte, a ani to nechci vědět, ale –“


      Oranžový se na ni zamračil. „Nevaroval jsem tě, ať držíš hubu?“


      „Dejte manželovi aspoň vědět, že je se mnou všechno v pořádku,“ žebronila. „Nic víc po vás nechci…“


      „V pořádku?“ utrousil ležérně Vínový. „Kdo tady říká, že je s tebou všechno v pořádku?“


      Sjela očima od Oranžového k němu. Snažila se neztratit odvahu a nedat najevo strach, ale bylo jí jasné, že jejich upřeným pohledům se jeví vyplašená jako králík. „Měli… měli byste vědět, že… ať už jste mě unesli z jakéhokoli důvodu a máte v plánu cokoli…, můžete na tom vydělat. Hromadu peněz. Stačí, když –“


      Oranžový se nad ni výhrůžně naklonil. „Opakuju: drž – už – konečně – hubu!“


      Zaznělo to tak ostře a oči se mu tak nepříčetně leskly, že Louise navzdory zoufalství zmlkla.


      Chvíli ji upřeně pozoroval a pak s uspokojením odšrouboval víčko láhve s vodou a podal jí pití. V první chvíli měla chuť odmítnout – jako by nad nimi tím nepatrným gestem odporu mohla získat navrch –, ale vzápětí jí došla bláhovost iluze, že těmhle chlapům záleží na tom, jestli má žízeň nebo ne. Potřebuje si zachovat jasnou hlavu a chladnokrevnost; vším, co udělá, musí cílit na přežití. Jedině tak má šanci vyváznout. A tak se přece jen napila, zhluboka, žíznivě.


      Pak jí přistrčili k puse sendvič. I když se jí žaludek bolestivě svíral hladem, bylo jí tak nanic strachy, že ze sendviče dokázala leda uždibovat. Pokradmu se přitom rozhlížela, jestli odněkud nekyne naděje na útěk. Napravo vedlo nahoru cosi jako výjezdová rampa, ale když se teď její zrak přizpůsobil šeru, rozeznávala spoustu dalších autovraků – zkroucené hromady ohořelého nebo zrezivělého šrotu pohřbené v zastrčených koutech a obalené tlustou vrstvou prachu a pavučin. Dosud si namlouvala, že ať je, kde je, někdo sem třeba náhodou zvenčí zabloudí a bezděky ji zachrání, ale když teď viděla všechnu tu plesnivinu a zchátralost, naděje se vytrácela. Ostatně i kdyby se stal zázrak a povedlo se jí utéct, stejně by nevěděla, kam běžet. Bůhví, po kolika úsecích rampy by se musela vyškrábat, než by se dostala na povrch, a po věznění v kufru byla tak zesláblá, že by se nejspíš ani neudržela na nohou. Znovu ji přepadla hrůza a zoufalství.


      Oranžový se vzdal pokusů nakrmit ji sendvičem. Zmačkal ho i s celofánem a zahodil. Zašrouboval láhev pití a strčil si ji do kapsy. „A teď dezert,“ prohlásil, znova zalovil v brašně a vytáhl malou kovovou krabičku.


      Otevřel ji a uvnitř se objevily dva podlouhlé předměty. Jeden podal kumpánovi, druhý si nechal. V Louise hrklo, když spatřila, že to jsou injekční stříkačky. V té, kterou držel Vínový, byla nějaká průhledná tekutina, kdežto obsah druhé, kterou si nechal Oranžový, byl tmavorudý skoro do černa.


      „Dáme ti injekci,“ oznámil Oranžový. Ukázal jí tu svou. „Jak vidíš, tahleta není čistá. Používala se už mockrát a je v ní krev, kterou nedávno odebrali šlapce na heráku. Ale ta druhá je sterilní a je v ní lékařsky schválený sedativum. Je na tobě, po který sáhnem.“


      Nastalo krátké ticho, během něhož se Louise pokusila promluvit, ale místo toho se jí obrátil žaludek. Několikrát se naprázdno vyzvracela, pak k nim zvedla oči, ale nic neřekla. Jen nepatrně sklonila hlavu, aby naznačila, že se nebude vzpouzet.


      „Chytrá holka,“ pochválil ji Oranžový, vrátil injekci s krví do krabičky a tu uklidil. Připlácl Louise ruku k ústům a vmáčkl ji zpátky do kufru. „Já věděl, že přijdeš k rozumu.“


      Vínový za jeho zády sundal čepičku ze sterilní jehly a položil prst v rukavici na píst.


      „Prostě jen lež,“ dodal Oranžový, „a mysli na Anglii.“

    

  


  
    
      4. KAPITOLA


      Policejní stanici Deptford Green postavili v sedmdesátých letech a přesně ve stylu oné duchaprázdné doby jí dali podobu nudného monolitu z šedivého betonu. Třípatrová budova stála zády k Temži v místech, kde se řeka stáčí na jih kolem Isle of Dogs. Zepředu působila vcelku uvolněně; nad vysokým a širokým vchodem byla modrá lucerna a v oknech žaluzie.


      Ale dojem a skutečnost jsou dvě různé věci. Zezadu se stanicí sousedilo parkoviště pro zaměstnance a tři parkoviště narvaná k prasknutí zabavenými vozy, které byly kradené nebo byly použity při páchání trestné činnosti. Všechna obíhal třímetrový ocelový plot opatřený nátěrem znemožňujícím lezení a pravidelně rozmístěnými reflektory. Zadní stěnu budovy pokrývala graffiti urážející policii (místní velitel nechával okamžitě odstranit jen ta, která se objevila vepředu) a kolem se povalovaly cihly a rozbité láhve, které při různých příležitostech posloužily jako vrhací zbraně. Na omítce byly tu a tam dokonce patrné díry po kulkách, ale ty se většinou opravovaly rychle.


      Čtvrť Deptford si v průběhu let prošla různými proměnami. Kdysi tu bývaly prosperující doky, v současné postindustriální éře se proměnila v městskou pustinu; sice tu vznikla vzkvétající umělecká a kulturní scéna, ale za pestrou fasádou bujel zločin a chudoba. Ačkoli se od úsvitu jednadvacátého století ledacos změnilo k lepšímu, policejní stanice Deptford Green pořád tak trochu působila dojmem Pevnosti Apačů v Bronxu a odráželo se to nejen navenek, ale i uvnitř. I na londýnské poměry měla neobyčejně napilno. Stísněnými místnostmi a chodbami připomínajícími králičí nory v jednom kuse chvátali policisté v uniformách i v civilu, jako by šlo o život. Bez ustání tu zvonily telefony a někdo pokřikoval příkazy. Zadržovací cely byly vždycky přinejmenším zpola plné.


      Nedělní ráno by pochopitelně mohlo představovat výjimku. I v nejdrsnějších koutech města bývá v ospalých hodinách po pravidelné sobotní pijatyce klid.


      Proto Hecka překvapilo, když krátce po desáté ráno uviděl na parkovišti víc aut než obvykle. A zvlášť ho překvapilo jedno konkrétní, bílé BMW kupé. Chvíli se na něj díval a pak schlíple vešel vchodem pro zaměstnance dovnitř. První, na koho uvnitř narazil, byla Paula Clarková, civilistka, která pro něj pracovala jako administrativní asistentka. Byla to drobná a baculatá místní holka – odbarvená blondýnka s mohutným poprsím připomínající mladou Barbaru Windsorovou –, kterou mu půjčila místní kriminálka.


      „Co tu děláte?“ zeptal se, protože ho překvapilo, že ji v práci potkává o víkendu.


      Vypadalo to, že Paula je na odchodu. V jednom podpaží nesla kabát a kabelku, ve druhém štos hlášení, která zřejmě hodlala doma přepsat do počítače. Když ho uviděla, neusmála se – ne že by se usmívala často, ale tentokrát působila ještě podrážděněji než obvykle.


      „Musela jsem přijít roztřídit papíry, protože jste nezvedal telefon,“ odpověděla.


      Vytáhl z kapsy saka mobil a zjistil, že nefunguje. „Ten hajzlík chcípnul.“


      „Je tady superintendantka Piperová,“ dodala Paula.


      „Já vím, viděl jsem venku její auto. Co chce?“


      „Vás.“ Paula ho obdařila dlouhým významným pohledem, pak se kolem něj provznášela na svých jehlových podpatcích a vyšla ven.


      Heck vyšel po zadním schodišti do patra. Kancelář, ve které momentálně pracoval, byla zasunutá v nejmíň využívaném a nejhůř přístupném koutě budovy. Místní policajti o ní dodnes mluvili jako o „rezervní místnosti pro předváděčky“, i když v ní úřadoval už přes dva roky.


      Zamířil k ní chodbou, ale když uviděl, že dveře jsou dokořán, zarazil se. Rýsovala se v nich vysoká silueta detektiva inspektora Dese Pallisera. Bylo mu pětapadesát a byl to ostřílený polda s mnohaletými zkušenostmi. Byl štíhlý a prošedivělý, měl ošlehanou pleť, a kam až Heckova paměť sahala, nosil rozježenou šedivou bradku a knír. Klamal zevnějškem – nikdo by u něj nečekal bodrou náturu. Jakmile Hecka zahlédl, mávl na něj, ať jde dál. Heck se k němu pomalu šinul, dával si načas. V kanceláři byla ještě jedna osoba, přecházela za Palliserem sem a tam. Podle sošné postavy, perlově šedé halenky, úzké černé sukně a hřívy zlatohnědých vlasů (nevysloužila si přezdívku Lvice zbůhdarma), poznal detektiva superintendanta Gemmu Piperovou. Jako obvykle měla v ruce štůsek papírů, rychle je pročítala a jeden po druhém podrážděně odhazovala.


      „No konečně. Dobré ráno,“ přivítal Hecka Palliser.


      Heck mlčel. Padla mu do oka cedule, kterou mu kdosi přilepil zvenčí na dveře. Stálo na ní:


      Flákárna


      (Kopem se tu do prdele)


      Bez takových nejapností by se v tuhle chvíli obešel.


      Superintendantka Piperová si ho přes místnost měřila. Z vlasů, které přes den nosila vyčesané nahoru, se jí uvolnilo několik pramenů a visely jí na ramena. Hodně jí to slušelo. Ale ve tváři byla bledá a modré oči jí plály.


      „Víš, že na tebe čekáme skoro dvě hodiny?“ obořila se na něj.


      „Ehm, ne, až doteď jsem to nevěděl.“


      „Co to na nás zkoušíš, Hecku?“ nenechala se odbýt. Heck měřil přes metr osmdesát, ale Piperová nebyla o moc menší, a i kdyby ano, dohnala by to přímo kolosální osobností. Rozzuřeně přecházela po místnosti. „Myslíš, že mě baví trávit neděli tím, že se přebírám tvým bordelem?“


      „Nefunguje mi mobil.“


      „Tak si sežeň funkční!“


      „Seženu… Pokud si to můžu dát do nákladů.“


      Povytáhla obočí. „Cože?“


      „Zabilo ho pracovní nasazení, takže jestli si musím koupit jiný…“


      „Snažíš se mě schválně vytočit?“


      „Ne, jenom –“


      „Na to fakt nemám náladu.“


      „To je vidět.“


      Namířila na něj prstem. „A taky se tu nepředváděj.“


      „Omluva by nebyla od věci, Hecku,“ ozval se Palliser. „Vážně jsi nás nechal čekat.“


      „Já vím, omlouvám se. Ale nevěděl jsem, že přijdete.“


      „To je k nepřehlédnutí,“ opáčila Piperová a rozmáchlým gestem ukázala na neuspořádané hromady dokumentů mezi počítači, neumyté hrnky od kafe a přetékající přihrádky s poštou. „Rozhlídni se kolem, vypadá to tu jako po výbuchu bomby. A když už je o tom řeč…“ Přešla ke dveřím a strhla z nich ceduli. „Co má znamenat tohle?“


      Heck se kysele usmál. „Ty se mi tu objevujou dnes a denně.“


      „Zase jsi někomu šlápnul na kuří oko?“


      „Držím si od všech odstup, takže nikomu šlápnout na nohu nemůžu,“ opáčil. „Vsadil bych se, že někdo z místních detektivů vyslepičil Bobbymu Ballamarovi, že vyšetřuju zmizení jeho dcery v rámci celé série. Nechápu, jak jinak se toho mohl domáknout. Co to zjistil, dělá mi ze života peklo.“


      „Máš pro to důkaz?“ zeptal se Palliser užasle.


      „Jasně že ne.“


      „A co má tohle vůbec znamenat?“ přistrčila mu Piperová pod nos ceduli.


      Heck pokrčil rameny. „Znáš poldy z okrsků. Jsou přesvědčeni, že nikdo nemaká tak tvrdě jako oni. Podle nich se tady kopu do zadku.“


      „Bohužel si to nemyslí jenom oni.“ Na okamžik se rozhostilo ticho. Superintendantka Piperová najednou působila nejistě a jako by nebyla ve své kůži.


      „Aha,“ pokýval hlavou Heck. „Takže o to tady běží.“


      „Musels to přece čekat,“ řekl Palliser.


      „Scotland Yard ztropil povyk?“


      „Tvoje analýza případu neměla kýžený účinek,“ vysvětlil Palliser.


      Heck se svezl na židli a ani se nepokoušel zakrýt podráždění. „Mořil jsem se s ní tři neděle. Podělaný tři neděle.“


      „Snaha se tomu upřít nedala.“ Piperová se posadila naproti němu. „Ale to je asi tak všechno. Důkazy jsou v poměru k vynaloženému času dost chatrné. Jak dlouho už se tím případem zabýváš?“


      „Dva roky a čtyři měsíce.“


      „A jak jsi pokročil – nijak.“


      „Potřebuju víc lidí,“ namítl.


      „No, odteď máš ještě o jednoho míň.“


      Heck se vsedě pomalu napřímil. „Jak můžu mít o jednoho míň než nikoho?“


      „Ten jeden jsi ty, Hecku,“ řekl Palliser.


      Heck se díval z jednoho na druhého a nakonec se zastavil pohledem u Piperové. „Snad to nechceš zabalit?“


      „Moje rozhodnutí to není.“


      „Ani mi nemusíš říkat čí,“ opáčil. „Laycock, co? To je mi překvápko.“


      „Je to beznadějný případ,“ namítla. „Sám jsi mi to říkal.“


      „Jo, ve chvíli frustrace jsem mohl něco takového plácnout.“


      „A frustrace je tady zjevně víc než čehokoli jiného.“


      Heck vstal. „Kde je sakra problém? Věnuju tomu, kolik času se dá, a většinu z toho zadarmo. Nenechávám si proplácet žádný nehorázný přesčasy.“


      „Problém je, že bys byl užitečnější jinde,“ opáčila. „Zločiny nepočkají jen proto, že momentálně děláš na něčem zajímavějším.“


      „Zajímavějším?“ Heck nevěřil vlastním uším. „Máme tu osmatřicet pohřešovaných žen! To je sakra víc než ,zajímavý‘, nezdá se ti?“


      Piperová místo odpovědi prolistovala několik složek a papírů rozházených po stole. „Kde máš důkaz, že ta zmizení spolu nějak souvisejí? Kde je mezi nimi nějaká spojitost? Některé z těch případů se odehrály čtyři sta kilometrů od sebe, prokristapána! Nezlob se… Vkládala jsem v tebe důvěru dva roky, ale teď je konec. Studnice důvěry vyschla.“


      „Ale –“


      „Přemlouvání si nech od cesty, Hecku. Jsi jeden z nejlepších detektivů, co mám, ale ta tvoje intuice se ukázala jako drahý luxus. A koukni se na sebe, jak vypadáš! Dej se do pucu, proboha.“


      „Ani tě nezajímá, proč tak vypadám?“ zeptal se.


      „Ne.“


      „Mám za sebou celonoční sledovačku. Musel jsem se jí ujmout sám, protože nikoho jiného k ruce nemám.“


      Z chodby dolehly do kanceláře hlasy. Podle typického nosového jiholondýnského přízvuku poznali vrchního inspektora Slackwortha, který vedl oddělení kriminální policie tady v Deptford Green.


      „Mám jedno nové vodítko, které vypadá hodně slibně,“ dodal Heck. „Ale ještě jsem se po té stopě ani nestačil vydat.“


      „Všechno to sepiš,“ řekla Piperová. Jedním uchem poslouchala hovor na chodbě a zase si prohlížela ceduli z Heckových dveří. „Všechny případy se vrátí na příslušná oddělení kriminální policie a oddělení pohřešovaných osob, která je původně vyšetřovala. Můžeme jim zároveň poslat i tvoje nové poznatky.“


      „Osmatřicet pohřešovaných žen.“


      „Podle tebe,“ podotkl Palliser.


      „Přece to nemůžeme jen tak zabalit,“ nevzdával se Heck. „Jsme přece oddělení sériových zločinů, prokristapána!“


      Superintendantka Piperová vstala. „Budeme to pořád monitorovat. Ale na vlastní vyšetřování momentálně nemáme zdroje.“


      „Co kdyby –“


      „Nehodlám se s tebou dohadovat, Hecku. Prokázala jsem ti laskavost, že jsem ti to přijela říct osobně. Mohla jsem poslat jenom Dese nebo ti to oznámit po telefonu. Prostě se s tím smiř.“


      Rázně došla ke dveřím a natáhla si sako.


      „Je zázrak, že tuhle práci vůbec někdo dělá,“ řekl Heck. „A víš, co dalšího je zázrak? Že vůbec někdy někoho chytíme, když máme ve vedení takový klauny.“


      „Dávej si pozor na pusu!“ vztekle se k němu otočila. „Brzdi, seržante.“


      „Nemyslel jsem tebe…“


      „To je fuk. Nekázeň nestrpím. A tady jsi skončil. Tak buď od té dobroty, udělej si pořádek v papírech a potom i ve vlastní hlavě. A hni kostrou, ať jsi obratem zpátky ve Scotland Yardu.“


      S těmi slovy se odporoučela, pospíchala chodbou, aby dohnala inspektora Slackwortha – robustního hranatého plešouna s povislými tvářemi a zlomyslnýma prasečíma očkama, který se zrovna pokoušel dělat dojem na hezkou mladou policistku ve službě.


      Heck se za ní otráveně díval.


      „Myslíš, že bude někomu vadit, když si tu zapálím?“ zeptal se Palliser a popošel, aby nebyl vidět z chodby.


      „Jak to mám vědět?“ opáčil Heck.


      „Je to přece tvůj kancl.“


      „Už ne.“


      Superintendantka Piperová stála na konci chodby, mávala cedulí z Heckových dveří – zvládala to, ačkoli měla paže založené na hrudi – a obouvala se do Slackwortha. Chodbou se rozléhal její hlas ostrý jako práskání bičem a Slackworth, který se před svými podřízenými choval jako tvrdý chlap, se během chvilky začal nervózně ošívat a tvářil se zaraženě.


      „Lvice,“ utrousil Heck. „To teda sedí.“


      „Má i vlídnější stránky.“ Palliser stál u otevřeného okna a vyfukoval kouř. „Kdo by to měl vědět líp než ty.“


      „To bylo už dávno.“


      „Ale pořád jí na tobě záleží.“


      „No jasně.“


      „Kupříkladu je přesvědčená, že si potřebuješ oddechnout.“


      „Cože?“


      „Jsi na hromadě, Hecku. Už dva roky sis nedal pauzu.“


      „Nemůžu si to dovolit.“


      „Na důvodu nezáleží.“


      „Ale záleží.“ Heck gestem opsal prázdné stoly a židle. „Pracovalo tu pro mě šest policajtů, Desi. Musel jsem se dívat, jak jednoho po druhém přesouvají k jiným úkolům. Posledních devět měsíců už mám jenom administrativní asistentku na částečný úvazek.“


      Palliser pokrčil rameny. „To, že víš, proč jsi utahaný jako pes, problém neřeší. Šéfuje tady ona a je přesvědčená, že ti únava začíná zatemňovat úsudek. Že přes stromy nevidíš les.“


      „Že mám syndrom vyhoření?“


      „Že k němu nemáš daleko.“


      „Kravina.“


      „Ne, dělá si o tebe upřímnou starost.“


      „Myslím celou tuhle záležitost.“


      „Jo tak, to jo. To kravina je.“ Palliser vzhlédl ke stropu, protože ho dodatečně napadlo, že by tu mohl být detektor kouře, a ulevilo se mu, když nikde žádný neviděl. „Jsi obyčejný detektiv seržant, Hecku. Ale už dva roky děláš nezávisle, sám si vykazuješ odpracované hodiny i výdaje. Bylo nabíledni, že ti to dřív nebo později někdo zatrhne. Je to typické politikaření, typické úřední nesmysly. Jenže s tím nic nenaděláš.“


      „Zvlášť když to nařídil někdo jako Laycock, co?“


      Superintendentka Piperová šéfovala oddělení sériových zločinů, ale její přímý nadřízený, velitel Jim Laycock, byl ředitelem celého Národního kriminálního útvaru a byl v podstatě bůh. Heck se s ním přesto nejednou pustil do křížku.


      „Laycock se taky zodpovídá vyšší moci,“ řekl Palliser, jako by to snad mělo Hecka utěšit.


      „Je to kancelářská krysa.“


      „Tím spíš musí sekat dobrotu. Musí všechno nějak vybalancovávat. Vzhledem k vaší společné historii je s podivem, že ti nechal volnou ruku tak dlouho.“


      Heck se vrátil ke stolu a ztěžka se posadil. Hlava ho z frustrace bolela jako střep. „Jde mi jenom o všechny ty pohřešované. Vyřeším to, Desi. Vím to. Najdu je, anebo aspoň zjistím, co se jim stalo.“


      Palliser vyhodil nedopalek z okna. „Tohle už jsme probírali, kámo. Hoď to za hlavu a dej si oraz. Potřebuješ ho jako sůl.“

    

  


  
    
      5. kapitola


      Když Louise znovu přišla k vědomí, bylo jí příšerně. Třeštila jí hlava a žaludek se jí obracel div ne naruby.


      Nejdřív si ani nevzpomněla, že ji unesli. Jen zmateně přemítala, co dělá zabořená v rozvrzaném starém křesle páchnoucím zatuchlou močí. Ale když se rozhlédla a došlo jí, že se nachází v mrňavé místnůstce bez oken a že bolestivé tepání v pravé paži je důsledek injekce, všechno se jí rázem vrátilo – společně s návalem paniky.


      Pokusila se prudce vstát, ale byla pořád ještě zesláblá; bosé nohy se jí rozjely po bílém linoleu a upadla. Svalila se jako pytel brambor hned vedle otevřené papírové krabice, přetékající spodním prádlem: krajkovými kalhotkami, hedvábnými punčochami, podvazkovými pásy. Ucouvla před ní jako před klubkem hadů. Vydrápala se na všechny čtyři a pozpátku se sunula dozadu, dokud nenarazila do něčeho dalšího: ocelového stojanu s ramínky, přeplněného oblečením. Visely na něm šaty, topy a sukně nejrůznějších barev a velikostí, všechny svůdné, přiléhavé a tenoučké; takové kousky, jaké by asi nosily slavné modelky. Odpuzovaly ji svou vyzývavostí a nevkusem. Nevěstilo to nic dobrého.


      Se srdcem až v krku se pokusila zvednout, ale šlo to ztuha. Zřejmě ji několik hodin drželi pod sedativy, protože měla pocit, jako by se zotavovala z horečky – při každém rychlejším nebo špatně načasovaném pohybu se jí zatočila hlava. Ale utěšovala se aspoň jedním: nenechali ji svázanou. Zápěstí sice měla odřená, ale plastová pouta jí díkybohu sundali. A přestože místnůstka byla maličká a přecpaná věcmi, pořád byla mnohem lepší než klaustrofobický kufr auta. Rozhlédla se kolem, jestli nenajde nějakou únikovou cestu.


      Prostor osvětlený jedinou žárovkou bez stínítka nebyl o nic větší než zkušební kabina v obchodě, ale vedly z něj dvoje dveře z lakovaného dřeva. Louise k jedněm doklopýtala a vzala za kliku. Otevřely se, ale na druhé straně byla jen bíle vykachlíčkovaná koupelna se záchodovou mísou, umyvadlem a sprchou. Nechybělo ani zrcadlo a Louise v něm letmo zahlédla vlastní odraz. Tolik se lišil od toho, na který byla zvyklá, že vyjekla a uskočila.


      Svedla kratičký zápas sama se sebou a pak se přece jen odhodlala vkročit tam znova.


      A vzápětí se rozbrečela.


      Její obličej vypadal, jako by ho vyrobili pro divadelní inscenaci hororu. Oči měla zrudlé od pláče, zplihlé vlasy se podobaly krysím ocáskům, pozůstatky make-upu se groteskně roztekly a rozmazaly. Jindy zdravá pleť zpopelavěla a měla nádech dozelena. Přestože ji drželi v zajetí nejvýš pár dní, už se zdálo, že zhubla: lícní kosti jí ostře vyčnívaly. Sklopila pohled a zjistila, že to, co zbylo z jejího oděvu, je nechutné k pozvracení – zapatlané od motorového oleje a tělesných tekutin. Rázem pochopila ohavný puch moči.


      Šok z toho všeho na ni byl prostě moc. Ráda by zachovala chladnou hlavu, brala strázně spojené s únosem racionálně a ubránila se panice, ale copak není šílenství myslet si, že to něčemu pomůže? Proboha, je ve spárech těch bestií jen chvíli, a už vypadá jako mrtvola! A co teprve, jestli ji budou věznit týdny, měsíce nebo ještě déle?


      Není co řešit. Musí utéct, jakýmkoli způsobem, za jakoukoli cenu.


      Vrátila se do té větší místnosti a zpanikařeně se rozhlížela. Prve viděla správně, že tu nejsou žádná okna. Zvedla oči ke stropu. Byl z holých prken, měla ho něco málo přes půl metru nad hlavou. Vzepřela se proti němu rukou. Ani se nehnul. Sama nevěděla, co vlastně čekala – že ho nadzvedne jako poklop? Blbost. Ale stejně se do něj opřela znova a víc, zatlačila vší silou, jenže vtom se s ní všechno zhouplo a div neupadla.


      Nejdřív jí připadalo, že prodělává recidivu, další nápor účinku drog. Pak si ale uvědomila něco pořádně bizarního: neztratila rovnováhu, ale opravdu se s ní zhoupla celá místnost. Zakolébala se podlaha. A vzápětí znova, takže Louise zavrávorala a jen tak tak se udržela na nohou. Místnůstka se houpala – sice nijak divoce, ale citelně.


      Co to má prokristapána znamenat? Kde to proboha je?


      Panika ji popoháněla k útěku, naléhala, že bez ohledu na děsivost situace musí za každou cenu prchnout – proboha živého, musí pryč!


      Zbývaly ještě jedny dveře.


      Ani v nejmenším nepochybovala, že budou zamčené. A opravdu: když se o ně opřela a zkusila otočit mosazným knoflíkem, ani se nepohnuly. Tiše zaklela, aby se nerozbrečela zoufalstvím. Udělala další pokus, ale nedokázala knoflíkem pootočit ani o kousek.


      „Do hajzlu,“ zasténala. Pokusila se dveře vyrazit ramenem, ale docílila jen toho, že se praštila. „Krucinál!“ Zoufale se rozkřičela. „Krucinál, pomozte mi někdo, prosím!“


      Knoflík se náhle otočil opačným směrem. V zámku hlasitě cvaklo. Louise ucouvla. Dveře se doslova rozletěly, dovnitř vešel muž a zavřel za sebou. Byl to ten vysoký černoch v overalu, rukavicích a pletené oranžové lyžařské kukle. Ještě se nepřevlékl. Přejížděl ji pohledem od hlavy k patě. Stejně jako předtím to nebyl pohled, na jaký byla dosud od mužů zvyklá. Nebylo v něm ani stopy po chtíči nebo vzrušení – šlo o čistě profesionální, chladně nezaujaté hodnocení. Když konečně promluvil, jeho slova jí vyrazila dech. Skoro nevěřila vlastním uším.


      „Odhadl jsem, že máš sedmatřicítku. Myslím velikost bot. Máš?“


      Louise zaskočeně přikývla.


      „Fajn. Tak na, vem si je.“


      Vrazil jí do rukou pár bot. S pocitem, že tohle přece nemůže být pravda, k nim sklopila zrak: vysoké lodičky s páskem přes patu, z černé kůže s červeným lemem, evidentně úplně nové. Za normálních okolností by nad takovým kýčem ohrnula nos. Jenže se jí moc nezdálo, že by to byl dárek.


      „A koukej se osprchovat,“ dodal muž. „Děsně jsi to tu zasmradila.“


      Zvedla k němu pohled. Nespravedlivost toho prohlášení v ní konečně probudila kuráž. „A vás to překvapuje?“


      Ukázal na koupelnu. „Mazej támhle. Ve skříňce u zrcadla najdeš pastu a kartáček, tak si vyčisti zuby. A osvěž si dech.“


      „Cože?“


      „Máš na to dvě hodiny. Na tvým místě bych si dal záležet.“


      „Co to plácáte?“


      „Dej se do pucu, ty náno pitomá!“


      Fakt, že ji ještě nezabili a tím dokázali, že pro ně má větší cenu živá, jí vlil do žil novou odvahu. Anebo jí instinkt napověděl, že se blíží rozhodující okamžik a že je to hop nebo trop. Každopádně ji najednou místo strachu popadl vztek.


      „Ani mě nehne,“ odsekla.


      Skočil k ní. „Hele, holka, ty tady nešéfuješ. Nemáš žádný názory. Nemyslíš. Jen děláš, co se ti poručí. Jasný?“


      „Tohle vám neprojde!“


      „Ne?“


      „Policie mě bude hledat.“


      „To je riziko povolání, drahoušku.“ Usmál se a předvedl bělostné žraločí zuby. „Ale měl bych dodat, že ne zrovna velký.“


      Vystartovala a pokusila se kolem něj proklouznout.


      Drapnul ji, než stačila vzít za dveře, rukou v rukavici ji chytil pod krkem a vztekle ji odhodil přes celou místnost. Přistála v křesle tak zprudka, že si vyrazila dech. Muž se k ní navzdory svojí mohutnosti vrhl jako kočka – mrštně a ladně. Skočil na ni a vrazil jí tvář těsně před obličej. Takhle zblízka bylo vidět, že má bělma podlitá krví. Dech mu páchl česnekem. Vytáhla krk co nejvýš a chtěla se odvrátit, ale svou vahou ji znehybnil.


      „Ty mrcho bláznivá,“ vyjel na ni. „Mám příkaz nerozbít ti držku, dokud nebude po všem, ale pak to klidně udělám! Podruhý už na mě žádnej podraz nezkoušej!“


      „Jmenuju se Louise Samantha Jenningsová,“ pronesla roztřeseně, ale s odhodláním. „Je mi třicet. Vy si možná myslíte, že jsem z bůhvíjak bohaté rodiny, když pracuju v City a bydlím v jižním Buckinghamshiru. Ale narodila jsem se v severním Londýně. Táta je taxikář, máma dělá ve školce. Mám dvě starší sestry a mladšího bráchu. Často se navštěvujeme. Jako rodina držíme spolu. Taky mám neteř a synovce, neteř ze svojí strany a synovce –“


      „Co je mi do toho?“ ušklíbl se. „Mám si kvůli tomu sednout na prdel a rozbulet se?“


      „Jsem lidská bytost. Nevím, co si od toho všeho slibujete, ale přece nemůžete takhle jednat s člověkem…“


      Vrazil jí facku – nijak tvrdě, spíš ji chtěl ponížit. „A co takhle?“ zeptal se. Vlepil jí pohlavek z druhé strany. „Anebo takhle?“


      Stiskla rty, rozhodnutá ani nehlesnout. Úporně se snažila dát najevo, že není zhroucená troska, na kterou nejspíš vypadá. Jenže rty se jí třásly a do očí jí stouply slzy. „Já… chci mluvit s vaším šéfem…“


      „Vážně?“


      „Když není rozumná řeč s kusem umaštěného hadru, zkusím to se strojvůdcem.“


      Dlouze na ni shlížel a pak si špičatým růžovým jazykem olízl rty. „No… kdo ví,“ řekl konečně. „Třeba dostaneš šanci.“ Její vzdor ho zřejmě vzrušoval – kůže kolem očí se mu zpotila a dech mu zdrsněl. Zřejmě však usoudil, že si to užívá až moc, a tak ji pustil a pomalu, neochotně se zvedl. „Ale ne hned… napřed na sobě musíš máknout. Z tamhletěch šatů a prádla,“ ukázal na oblečení, „si vyber něco hezkýho a svůdnýho.“ Louise ochromeně přihlížela, jak se shýbá a vytahuje zpod stojanu se šatstvem kufřík. „Tady jsou šminky, parfémy a takový srágory.“ Šťouchl špičkou nohy do druhého. „A tady šperky. Posluž si. A dej si záležet, ať ti to sekne a hezky voníš.“ Vykročil ke dveřím, ale ještě se po ní ohlédl. „Máš na to dvě hodiny. Nezklam nás.“


      „N-nemám vás… zklamat?“ vykoktala nevěřícně. Dala se do smíchu, i když zněl spíš jako kdákání. „A… co jestli vás zklamu?“


      „Zeptej se ženskejch, kterejm tyhle krámy patřily.“


      Zabouchl za sebou dveře. A zamkl je.

    

  


  
    
      6. kapitola


      Národní kriminální útvar sídlil v budově Scotland Yardu a dělil se o několik podlaží se specializovanými vyšetřovacími odděleními. Oddělení sériových zločinů, které mělo v popisu práce především poskytovat konzultace ohledně trestné činnosti zasahující větší území státu a v případě potřeby organizovat spolupráci mezi různými policejními složkami, sídlilo v šestém patře a celé se vměstnalo na jednu chodbu. Služebna detektivů, středobod veškeré aktivity, se nacházela asi v polovině chodby a sousedila s kanceláří, kde úřadovali civilní zaměstnanci Národního kriminálního útvaru v administrativních pozicích. V neděli odpoledne zely stoly prázdnotou a monitory byly pohaslé. Polovina útvaru měla volno a ostatní byli v terénu. Když si Heck začal z auta tahat nahoru tašky s papíry a krabice s disky, zastihl tam jenom detektiva inspektora Pallisera, který už ve svém věku moc nevyrážel do terénu, ale spíš držel službu v kanceláři a koordinoval odtamtud operace oddělení.


      Palliser stál s rukama v kapsách ve dveřích své vlastní kanceláře, kterou stejně jako kanceláře ostatních tří inspektorů oddělovala od služebny stěna z matného skla. „Už je to všechno?“ zeptal se Hecka.


      Heck odložil na zem poslední těžkou tašku s dokumenty a přikývl. Otřel si z čela pot. „Bohužel to není nijak utříděné.“


      „Neboj, my se tím nějak popereme.“


      Chvilku se mlčky dívali na hory materiálů navršené na zemi kolem vstupu do kuchyňky.


      „Nic z té práce nepřijde nazmar,“ utěšoval Palliser Hecka. „Všechny ty případy se budou vyšetřovat dál.“


      „Jo, ale budou mít nejnižší prioritu.“


      „Ne nutně.“


      „Dobře víš, že jo,“ řekl Heck nevrle. „Já se celé měsíce důkladně věnoval jednomu za druhým, a teď je zase odsunou dozadu k případům puberťáků, co utekli z domova, a otců, co prchli před placením alimentů.“


      „No… tvoje starost už to není.“


      „Potíž je, že to teď nebude ničí starost, Desi. Jenom těch rodin, co přišly o někoho blízkého.“


      Palliser se s ním ani nepokoušel hádat. „No nic. Máš jít za Lvicí.“


      Heck přikývl a vyšel na chodbu. Kancelář superintendantky Piperové byla až na konci. Zaklepal na dveře, a když ho vybídla, ať jde dál, otevřel je.


      Piperová seděla za stolem a něco psala, asi hlášení. „Posaď se, Hecku, Za chvilku se ti budu věnovat.“


      Po straně místnosti stály dvě židle. Heck si do jedné ztěžka sedl. Rozhlédl se. Na někoho tak vysoko postaveného měla Piperová překvapivě neokázalou kancelář. A malou. Místnost s řadou registraček, jednou umělou pokojovou rostlinou a zaprášenými žaluziemi vypadala, jako by vypadla ze sedmdesátých let; jediným ústupkem moderní době byl tichý hukot klimatizace. Ani zdaleka se nepodobala palácovým komnatám velitele Laycocka a jeho asistenta o patro výš.


      „Takže kancelář v Deptfort Green už je vyklizená?“ zeptala se Piperová.


      „Ano, prosím.“


      Pokračovala v psaní. Heck čekal a hlavou mu táhlo, jestli by býval získal aspoň trochu víc času, kdyby si nezřídil vyšetřovnu v Deptford Green, ale vedl vyšetřování odtud ze Scotland Yardu a tím pádem jim ušetřil náklady. Jenže k prvním několika zmizením, která si navzájem spojil, došlo, nejspíš jen náhodou, v jižním Londýně – v Peckhamu, Greenwichi, Levishamu a Sydenhamu – a on chtěl být v centru dění. Tou dobou pochopitelně netušil, že se případ postupně rozšíří na skoro celou zemi.


      Teď už to samozřejmě bylo fuk.


      „Už budeš hotová?“ zeptal se.


      Vzhlédla. „Spěcháš někam?“


      Pokrčil rameny. „No… odhaduju, že mě čeká převelení jinam.“


      „Trefa. Jsi převelen do Cornwallu. Nebo do Lake Districtu. Nebo do Španělska nebo na Floridu nebo klidně třeba domů na zahradu. Kamkoli, kam se ti chce na dovolenou.“


      „Cože?“


      „Bereš si volno.“ Přistrčila mu přes stůl papír, který předtím vypisovala. „Tady je žádanka, chybí na ní už jenom tvůj podpis.“


      Heck vstal a přečetl si ji. Pomalu vstřebával, co v ní stojí.


      „Až do prosince?“ užasl. „To jsou tři měsíce.“


      „A nechci tě tu vidět ani o den dřív.“


      „Tři měsíce!“


      „Hecku, tvoje ochota makat až do úmoru je všeobecně známá. Ale zhuntuješ si zdraví.“


      „Tři měsíce volna nepotřebuju.“


      „To je věc názoru a ten můj má větší váhu než tvůj. Poslední rok jsi pod obrovským tlakem a je to znát – na tvé práci, na tom, jak vypadáš, jak se chováš.“


      „Kecy!“


      „Obzvlášť na tom, jak se chováš.“


      „Prosím tě, Gemmo…“


      „Můžeš s čistým svědomím a rukou na srdci – a s vědomím, že na tom, jestli jsi fit, můžou občas záviset životy druhých – říct, že pauzu nepotřebuješ? Že ti budou vnitřní baterky fungovat donekonečna, aniž by potřebovaly dobít?“ Čekala na odpověď. „Anebo si prostě myslíš, že oddělení bez tebe nemůže existovat?“


      Heck nevěděl, jak odpovědět. Pak pokrčil rameny a vytáhl z vnitřní kapsy propisovačku. „Ne, beru to. Vlastně je to bezva. Tři měsíce jsou fakt velkorysý.“


      Podepsal žádanku a vrátil ji Piperové.


      Podezíravě si ho měřila. „Takže ti to vyhovuje?“


      „Jo.“


      „Fajn. V tom případě… je to všechno.“ Pořád se tvářila, jako by mu nevěřila.


      Heck jí kývl na rozloučenou a vykročil ke dveřím.


      „Ještě něco, Marku,“ řekla a jemu se v hlavě rozblikalo červené světýlko, protože v poslední době ho křestním jménem neoslovovala. Ohlédl se. Hlas jí zjihl, což bylo taky krajně neobvyklé. „Chci, abys věděl, že mě mrzí, že z toho případu přes všechno tvoje úsilí nic není.“


      „To je osud. Vím, že za to nemůžeš.“


      „Nikdo za to nemůže. Při téhle práci je potřeba rozumně využívat čas a zdroje, to přece víš. Potřebujeme tě u jiných případů.“


      „A proto jste mě na celý podzim postavili mimo službu?“


      „Takhle vyždímaný nám nejsi k ničemu. Ani sám sobě.“


      „Asi ne.“


      „Tak co máš v plánu?“


      Zamyslel se. „Asi se budu jen tak poflakovat.“ Poťouchle dodal: „Uvidím, jestli se mi povede sbalit nějakou kočku.“


      Nenechala se vyprovokovat a zašoupla vyplněnou žádanku do přihrádky s vyřízenými dokumenty. „Měl by sis vyrazit někam za sluníčkem. A pořádně jíst – vypadáš podvyživeně.“


      „A tobě to dělá starost?“ zeptal se.


      Vzhlédla a zatvářila se, jako by se jí tou otázkou dotkl. „Jasně že jo.“


      „A nejen proto, že patřím do tvého týmu?“


      „Co ti záleží na mých pocitech?“


      Heck se nezmohl na odpověď. Elegantně přehrála míč na jeho stranu.


      „Vyraz si na dovolenou, Hecku,“ řekla mu už zase věcným tónem. „Odpočiň si, měj se fajn. Sbal ženskou, když jinak nedáš. Ale až se prvního prosince vrátíš, tak tě chci vidět sršícího energií a pracovním zápalem, jasný?“


      „Ano, madam.“


      „A teď běž.“


      Odporoučel se.


      Sundal si sako a zamířil do společenské místnosti, jestli tam nenatrefí na někoho, s kým by si mohl zahrát kulečník. Ale byla liduprázdná. A tak si v automatu koupil kafe, zůstal stát u okna a díval se dolů na Victoria Street. Horký nápoj na něj působil konejšivě. V jednom měla Gemma pravdu – vážně byl vyždímaný, jenže o nucenou tříměsíční dovolenou přesto nestál. Kdyby se ho někdo zeptal proč, odpověděl by, že je workoholik, ale v upřímnější chvilce sebezpytování by si přiznal, že je to možná spíš tím, že nemá žádnou jinou životní náplň. Svoji práci miloval, o tom žádná. Chytat zločince, strkat za mříže lidi, kteří ničí život nevinným, a zamykat je na sedm západů mu přinášelo větší uspokojení než cokoli jiného.


      Ale v tomhle případě – v tomhle jediném případě – by mu několik měsíců mimo kancelář mohlo prospět.


      Než se stačil dobrat v úvahách někam dál, vešel kdosi do místnosti. Ohlédl se a spatřil velitele Laycocka.


      „Hecku,“ usmál se na něj Laycock, „jsem rád, že jsem vás zastihl.“ Přikráčel k němu.


      Laycockovi bylo kolem pětačtyřiceti, ale nevypadal na to. Byl vysoký a robustní, s širokými rameny a štíhlým pasem. Dokonce i teď na sobě měl propocené tílko a šortky, ve kterých se nejspíš činil dole v posilovně. Kolem býčí šíje měl přehozený ručník. Na první pohled vypadal jako archetypální kus chlapa: světlovlasý, s hranatou bradou, pohledný, ale přitom drsňák. Člověk si ho snadno uměl představit, jak v hospodě objednává kámošům jednu rundu za druhou – a nebyl to mylný dojem. Skoro vždycky se ke svým „vojákům“, jak o podřízených hovořil, protože dřív pracoval u královské vojenské policie, choval ve stylu „nazdar, kámo, rád tě vidím“.


      Ale Heck se tím nenechal ošálit.


      „Jen jsem vám chtěl poděkovat za to, kolik času a úsilí jste investoval do případu těch pohřešovaných žen,“ řekl Laycock.


      Heck přikývl. „Díky, pane.“


      „Chápete, proč jsem vyšetřování ukončil?“


      „Ano, myslím, že je mi to jasné.“


      „Vaše poslední analýza bohužel nebyla moc přesvědčivá. V poměru k tomu, kolik finančních prostředků jsme do toho vložili.“


      „Já vím, pane. Už mi to vysvětlili.“


      „Prima. Ale nejste z toho dvakrát nadšený, co?“


      Heck nasadil teatrálně překvapený výraz. „Tak ono mě to má ještě ke všemu těšit? Pardon, takový rozkaz jsem nedostal.“


      Laycockův úsměv povadl. „Nemá cenu chovat se k vám mile, co?“


      „Jen prostě nechápu, proč bychom měli předstírat, že jsme kamarádi.“


      „Neomalený jako vždycky, jak jinak. No dobře, tak si odpustíme zdvořilosti. Jedno z úskalí detektivní práce spočívá v tom, že když člověk vyšetřuje případy, očekává se od něj, že tu a tam nějaký uzavře – a ne že je bude rozšiřovat a rozšiřovat a čekat, že mu všichni kolem budou dělat poskoky.“


      „A pročpak, pane?“


      „Prosím?“


      „Mohl byste mi to vysvětlit?“ řekl Heck. „Proč dáváme – pardon, proč dáváte – přednost případům, které se dají snadno a rychle uzavřít, před těmi, které vyžadují spoustu práce?“


      Laycockovi ztvrdly oči a sevřel rty. „Vyrozuměl jsem, že si berete dovolenou. Doporučuju vám, abyste se na ni odebral okamžitě, než mě stačíte naštvat.“


      „Takže vy mi neodpovíte? Je to snad proto, že si s Národním kriminálním útvarem honíte ego?“


      „Varuju vás, Heckenburgu…“


      „Je to ideální džob pro zazobanýho spratka, ne snad? Prestiž, každou chvíli rozhovor do televize, pravidelné schůzky s potentátem, který zrovna tenhle týden sedí v křesle ministra vnitra.“


      Laycock vypadal, jako by měl každou chvíli vybuchnout, ale ovládl vztek a zase se usmál. „Víte, že jsem odjakživa pochyboval, jestli vás ve svém útvaru chci, Hecku. A teď vidím, že oprávněně. Jste dobrodruh a hazardér a s tím u moderní policie neobstojíte.“


      „Rád bych byl za týmového hráče, kdybyste se mi uráčil dát k dispozici tým.“


      Laycock se ušklíbl. „Na tým zapomeňte. Momentálně by vám spíš mělo dělat starost, jestli se do tohohle útvaru vůbec hodíte. Víte, že nám začali přezdívat ,britská FBI‘? A já to samozřejmě podporuju. Dodává nám to zdání brilantní, bystré moderní organizace, jakou chci mít. Excentrici v ní nemají místo.“


      „Kdo jí teda bude šéfovat, když si vy dáte odchod?“


      „A vzpurní zaměstnanci taky ne.“


      „Hmm… takže mi dáváte vyhazov?“


      „Říkám vám, že nejste takový policista, jakého mezi svými podřízenými chci za každou cenu mít.“


      „To by mě ani ve snu nenapadlo.“ Heck si konečně dovolil dát průchod emocím. „Co jsem začal vyšetřovat případ těch pohřešovaných žen, nedočkal jsem se od vás žádné podpory. Ani té nejmenší.“


      „Důkazy na mě nepůsobily přesvědčivě.“


      „Co vy víte o důkazech? Nejste policajt, ale politik.“


      Laycock pevně stiskl rty. Přestože byl vynikající herec, Heckovi se opakovaně dařilo vytáčet ho doběla. „Máte štěstí, že tohle nikdo jiný neslyší, seržante.“


      „Kdyby tu někdo byl, tak to neříkám.“


      „Stejně s vámi můžu zatočit, Heckenburgu.“


      „Jo, na to jste podle všeho expert.“ Heck si uvědomoval, že si moc troufá, ale zničehonic z něj vytryskla veškerá frustrace a zlost nashromážděná za několik posledních měsíců. „Když jste ještě býval uniformovaným inspektorem v Ladbroke Grove, prý jste odmítl uvolnit kohokoli ze svých lidí, aby vyhnal z válečného památníku chuligány, co ho celý den okupovali a chlastali tam, ale pak jste osobně dohlédl na zatčení staré dámy, která jednoho z nich přetáhla parapletem.“


      „Budu se náramně divit, jestli se prvního prosince budete mít kam vrátit do práce.“


      „Škoda, že tu bojovnost nejste s to nasměrovat k ministerstvu vnitra a vydupat si víc peněz na naše vyšetřování,“ opáčil Heck. „Anebo co kdybyste se postavil královské prokuratuře, když nám tvrdí, že nevznese obžalobu, protože je nízká šance na úspěch?“


      „Fakt si myslíte, že jste nezranitelný jen proto, že jste šukal s nadřízenou?“


      To Heckovi vyrazilo dech. Myslel si, že o jeho románku s Gemmou Piperovou ví jenom Des Palliser; byla to koneckonců dávná historie, oba byli tehdy mladí, zrovna se stali detektivy.


      Laycock se zase ušklíbl. „Tak, tak. Divil byste se, co všechno vím. Vidíte, Heckenburgu, to je rozdíl mezi námi dvěma. Vy jste obyčejný pěšák, já jsem pětihvězdičkový generál. Řídím celý tenhle cirkus. Mám v popisu práce vědět všechno. Ale jestli se vám chce, tak po mně klidně zkuste vyrukovat. Rád si s vámi poměřím síly, i když to bude velmi rychlá záležitost.“


      Heck si uvědomoval, že zdaleka nemá tak pevnou půdu pod nohama, jak si myslel, a tak radši mlčel. Sebral ze židle sako a oblékl si ho.


      „Co jsem ve službě, tak potkávám poldy jako vy,“ řekl Laycock a přistoupil k Heckovi tak blízko, že z něj byl cítit pot. „Naštvané mrzouty, co závidí lidem ve vyšším postavení a užírají se hořkostí, že si musejí nechat poroučet od lidí, vůči kterým cítí nadřazenost. A co jsou přesvědčeni, že každý, kdo se nepohybuje na jejich pochybné úrovni, si zaslouží posměch. No, tady už to nehodlám tolerovat. Jsme elitní útvar. Vzpoury tu nestrpím. A jestli si myslíte, že jste výjimka, protože vám někdo kryje záda, tak se vy – i vaše ochránkyně – dočkáte velkého překvapení. A teď mi zmizte z očí.“


      Heck si na odchodu říkal, že se měl zdekovat, ještě než si pustil pusu na špacír. Jenže ho čekalo tříměsíční volno a jiná příležitost vylít si vztek na člověku, který byl nejvíc zodpovědný za likvidaci jeho případu, by se mu možná nenaskytla.


      Některé Laycockovy protivýpady se ho dotkly, ne že ne. Nebyla pravda, že si na nadřízeného troufá, protože mu kryje záda Gemma Piperová. Doteď o ní takhle nikdy neuvažoval. Pravým důvodem bylo prostě a jednoduše to, že mu šéf lezl tak strašně na nervy, že se nedovedl otevřené kritiky zdržet. Nešlo o pouhý střet dvou různých povah; odpor pramenil mnohem hlouběji. Laycock v Heckových očích ztělesňoval typického moderního policistu ve vyšším postavení – mladý, pohledný, s univerzitním vzděláním a vojenskou minulostí… a nadmíru ochotný lézt do zadku správným lidem. Zkrátka ztělesňoval všechny ty, kdo v práci u britských pořádkových sil vidí kariérní příležitost, a ne životní poslání.


      Porafat se s nadřízeným, jak to Heck právě udělal, pochopitelně nebylo moudré. Sice u toho nebyli žádní svědkové, kteří by před disciplinární komisí dosvědčili, co se stalo, ale Heck nepochyboval, že pokud se Laycockovi naskytne příležitost, zchladí si na něm žáhu. Občas si říkal, že je mu to všechno fuk – že když je někdo pitomec, bude ho nazývat pravým jménem, protože se mu zajídá neupřímnost. Jenže jindy si impulzívní náturu vyčítal. Ne že by byl od přírody drzoun a rebel. Jasně, vadilo mu, že po sedmnácti letech služby má pořád jen hodnost seržanta, ale smířil se se svým postavením v pyramidě moci. Jenže Laycock se vším tím politikařením, které ztělesňoval, mu příšerně ležel v žaludku.


      Dnešní konfrontace, ať už ji vyprovokovalo cokoli, byla jen jedna z mnoha, které s ním měl, i když patřila k nejvýbušnějším. Mohla by ovšem mít vážnější následky. Dosud Heck spoléhal na svou pověst vysoce výkonného policisty, který poslal do vězení víc než dost nejrůznějších darebáků, a o práci se tudíž nebál. Sice se hádal s Laycockem, ale jinak měl relativně čistý štít. Takže by nebylo tak snadné zbavit se ho. A vystrnadit Gemmu by bylo ještě těžší. Ta byla pro útvar asi největším přínosem – nejenže byla žena, což je v téhle době vždycky plus, ale zdatně, chytře a odhodlaně si razila cestu vzhůru prostředím kriminální policie, kde dominují muži, a vykazovala výsledky. Vydobyla si vysoké postavení vlastní zásluhou, a ne díky pozitivní diskriminaci. Ještě ke všemu byla navíc potěcha pro oko, takže se při sklízení chvály hezky vyjímala v televizi. Jenže Laycock se přesto může pokusit vrazit jí nůž do zad a jako odrazový můstek k útoku může využít případ pohřešovaných žen – kolik peněz se do vyšetřování napumpovalo a jak chabý výsledek to přineslo.


      Když se nad tím Heck zamyslel, dospěl k závěru, že to, co si plánuje na nadcházející tři měsíce, je navzdory extrémnímu riziku tím důležitější.

    

  


  
    
      7. kapitola


      Louise se prohlížela v zrcadle.


      Podle instrukcí se osprchovala a s vlasy a líčidly udělala, co se dalo, ačkoli do toho rozhodně nevkládala srdce. Šatům, které si nakonec zvolila, by se za normálních okolností obloukem vyhnula, ale nebylo z čeho vybírat. Navlékla si tmavé punčochy, krátkou černou úpletovou sukni, červenou hedvábnou blůzu s volánky a černé sako. Nakonec přišly na řadu ty nevkusné černo-červené lodičky, i když popravdě řečeno, to ostatní bylo nevkusné zrovna tak. A navíc pokořující. Tak trochu „byznys styl“, jenže ne ten opravdový – spíš jeho parodie z vlhkých mužských snů. Nedokázala najít ani jeden kousek prádla, který by nebyl jako vystřižený z reklam v Penthouse, a po dlouhém přehrabování nakonec sáhla po černé krajkové soupravě, i když kalhotky byly tak miniaturní, že prakticky neexistovaly.


      S tím si ale momentálně těžkou hlavu nedělala. Jak tak strnule postávala před studeným zrcadlem, příliš vykrojené spodní kalhotky byly její poslední starost.


      Vzpomínala na svůj dům, na svou zahradu, na Alanovy rozcuchané vlasy a usměvavý výraz, se kterým jí ráno nosil čaj, na ložnici pro hosty, o které váhavě začínali uvažovat jako o dětském pokojíčku a kterou už v duchu vybavila útulným růžovým a bílým nábytkem, haldou plyšáků, závěsným kolotočem se zvířátky, disneyovskými tapetami… ale ne, ne, NE!


      Myslet na tyhle věci nemá cenu. Musí se soustředit na to pozitivní. Sice ji celou dobu vězní, ale zatím ji nijak zvlášť netýrají; dali jí najíst i napít, povolili jí sprchu. Svým způsobem z toho jde strach, ale když se to vezme z druhé strany, je to vlastně dobré znamení. A jednoznačně ji unesli na něčí příkaz – neodchytili ji namátkou na ulici, není náhodná oběť. Rostlo v ní přesvědčení, že určitě jde o nějakou intriku proti firmě Goldstein & Hoff, což neděsilo tolik, jako kdyby přímým cílem byla ona sama. Ale stejně to může skončit osudně, takže musí jednat chytře a aspoň prozatím si to u nich nerozházet. Jinou možnost nemá.


      Přinejmenším se o tom přesvědčovala, zatímco po bůhvíkolikáté zkoumala svůj odraz v zrcadle. Laciná – jinak se ta verze Louise Jenningsové, kterou si únosci vyžádali, popsat nedala. Laciná šlapka anebo pornoherečka na place. Tolik se to lišilo od jejího obvyklého vkusu, že se už jen z toho pohledu div nerozbrečela, ale rázně se ovládla. Už tak ji ponížili dost; nedopřeje jim to uspokojení, že by se zhroutila. Pořád dokola si připomínala, že je životně důležité zachovat klidnou hlavu. Spolupracuj, ale uchovej si důstojnost – tak zněl její plán. Jedině tím si u nich získá respekt. Nebezpečnému zvířeti nikdy nesmíš dát najevo, že se ho bojíš.


      Jenže to se snáz řekne, než udělá.


      Tak například šperky. Louise nakoukla do šperkovnice a užasla nad jejich prvotřídní kvalitou: náušnice, náramky, brože, prsteny, náhrdelníky, všechny z ryzího zlata a stříbra, posázené drahými kameny. Ale po únoscově výmluvném náznaku, odkud pocházejí, se nedokázala přimět, aby se jich dotkla, natož aby si je vzala na sebe. Pochybovala, že ještě někdy bude schopná nosit šperky, dokonce i svoje vlastní – tedy pokud se vůbec někdy dostane domů. Její kuráž se zbortila a z očí se jí zase vyřinuly slzy. Rychle si je otřela papírovým kapesníkem a poručila si zůstat statečná.


      V tu chvíli se otevřely dveře.


      Otočila se na patě. Je to možné, že by už utekly dvě hodiny?


      Dovnitř nikdo nevešel. Louise napjatě čekala s rukama sepjatýma před tělem. Pak uslyšela odvedle hlas.


      „Louise?“ pronesl nejistě. Bylo to k nevíře, ale zněl povědomě. „Nešla byste sem?“


      Nejdřív zaváhala, ale pak s náhlým přívalem zoufalé energie vykročila a strčila do dveří. Spatřila za nimi větší místnost, daleko komfortnější než její vězení o velikosti zkušební kabinky. Na podlaze ležel huňatý koberec, zdi pokrývala jemná tkanina. Žárovka vrhala zpod stínidla narůžovělou záři na dvojpostel povlečenou nažehleným zlatým prostěradlem. V nohou ležela úhledně poskládaná prošívaná peřina. Nic z toho ale Louise neohromilo tolik jako muž, který před ní stál.


      Byl to muž středního věku, vysoký a urostlý, s lehce prošedivělými spánky, světlou pletí a pohlednými rysy. Obvykle působil jako dominantní typ – dokonale upravený, odtažitě formální a strohý člověk, se kterým nejsou žádné žerty. Teď sice byl stejně jako jindy oblečen v proužkovaném obleku, ale měl rozepnuté sako i horní knoflíček u košile a povolenou kravatu.


      Stejně si ho nemohla s nikým splést.


      „Pane Blenkinsope,“ vydechla. Nevěřila vlastním očím a zase jí do nich vyhrkly slzy – slzy úlevy.


      Bezmocně pokrčil rameny. „Zdravím.“


      Ian Blenkinsop nepracoval u Goldsteina & Hoffa ve stejném oddělení jako Louise, ale řídil oddělení komoditního financování o dvě patra výš. Neznala ho nijak zvlášť dobře, ale potkávali se v bance dost dlouho, aby spolu tu a tam prohodili pár slov. Nyní stál před dubovými dveřmi na protější straně postele, hned vedle skříňky, která vypadala na dobře zásobený bar.


      Louise za sebou zabouchla dveře šatny, rozběhla se k němu a o překot chrlila: „Oni… oni mě unesli cestou domů. Došlo mi to, až když… nemohla jsem nic dělat… mrzí mě to, hrozně moc… vážně to nešlo…“


      Trpělivě přikyvoval, ale tvářil se nervózně. Zrychleně dýchal a čelo se mu lesklo potem – což se mu vůbec nepodobalo. Za běžných okolností byl Ian Blenkinsop ztělesněná rozvaha a výkonnost, muž, kterému den co den protékaly pod konečky prstů multimiliónové transakce. Ale co tady dělá? Ta otázka Louise zasáhla jako úder pěstí. Vždyť je bankéř, proboha! Proč by posílali zrovna jeho, aby ji našel? Pokud ovšem…


      „Bože můj,“ vydechla. „Vás unesli taky?“


      „Ehm…“ Pokusil se o úsměv. „Dá se to tak říct.“


      „Kristepane!“ Zklamaně svraštila čelo a přejela si po něm rukou. Takže se přece jen nedostavila záchrana. Ale kdyby nic jiného, aspoň tu má přítele, spojence, který s ní bude sdílet útrapy.


      „Kdo… kdo jsou ti lidé?“ zeptala se a ze všech sil potlačovala pláč. „Kdo… co jsou zač?“


      „Nevím. Víte co, pojďte si dát drink.“


      K jejímu úžasu se otočil k baru. Odšpuntoval láhev šampaňského, která stála spolu se dvěma sklenkami v přihrádce. Jedna sklenice už byla plná, druhou nalil teď. Obešel lůžko a podal ji Louise.


      „To myslíte vážně?“ řekla a sklenku ignorovala. „Nezdá se vám, že bychom se měli spíš snažit utéct?“


      Dál k ní napřahoval ruku se šampaňským. „Chápu, že je to pro vás tak trochu šok, Louise, ale když budete spolupracovat, bude to pro vás daleko snazší.“


      „,Spolupracovat‘?“ Zaskočilo ji to tak, že jí hlas vyjel do výšky. „Jak to sakra myslíte?“


      Obrátil do sebe celý obsah sklenice a Louisinu odložil na příborník. Sedl si na postel a poplácal matraci vedle sebe. „Pojďte na chvilku sem.“


      „Cože? Pane Blenkinsope… co to děláte?“


      „Nemá smysl stavět si hlavu, Louise. Ti lidé jsou profíci.“


      „Vy je znáte?“


      Vstal a začal rozladěně přecházet po místnosti. „Vám to ještě nedošlo?“


      „Co mi mělo dojít?“ Nad strachem převládl upřímný zmatek.


      „Měla byste přijmout nevyhnutelné.“ Hlas mu ztvrdl, ale přejížděl ji pohledem od hlavy k patě, jako by si až teď všiml jejího vzhledu a upřímně se jí obdivoval. „Moc vám to sluší.“


      Ucouvla před ním. „Vy tu nejste jako vězeň, že ne?“


      „Chcete slyšet pravdu?“ Upřel na ni pohled. Už nepředstíral přátelství. Tvářil se chladně, lhostejně. „Tohle je poprvé, kdy něco takového dělám v Británii. Ale proč by ne? Dnes a denně vytvářím bohatství a pracovní místa pro jiné. Společnost mi hodně dluží, takže když vidím něco, po čem zatoužím, proč si to nevzít? Beztak nakonec dostanu všechno, čeho se mi zachce a co si zasloužím. A jestli to znamená ublížit pár pitomým děvkám, podle kterých je v pořádku vyzývavě se oblékat, protože jim to dělá dobře, a přitom ječet ,sexuální harašení‘, když o ně chlap třeba jenom zavadí pohledem… no, tak to mi žíly netrhá. A když už je o tom řeč, vážně ti to moc sluší, Louise.“


      Přisunul se k ní. Nepřestávala couvat; kousek za zády měla dveře šatny, ale tamtudy úniková cesta nevedla.


      „Pozoruju tě den co den hezkých pár let,“ navázal. „Jak se vznášíš po Branscombe Court v těch svých kurvičkovských ohozech.“


      Ta sprostota ji zasáhla jako úder blesku. Šokovaně zalapala po dechu.


      „Ale takhle ti to ještě nikdy neslušelo.“


      „Ty hajzle,“ zašeptala.


      Docouvala už těsně ke dveřím. Nedošel až k ní, zastavil se opodál a nepřestával si ji měřit tím bezostyšně chlípným pohledem, který dnes muže přivádí před soud.


      „Je jenom na tobě, jak to přijmeš,“ řekl. „Ale když se podvolíš, oba si to příjemně užijeme.“


      Konečně naplno pochopila. V práci se jí poslední dobou několikrát zdálo, že po ní Blenkinsop kradmo pokukuje. Jak je vidět, nebylo to pouhé zdání. „Já… já…“


      „Myslím, že máš na jazyku ,dobře, jde se na věc‘.“ Bylo na něm znát rostoucí netrpělivost. Rty mu ztuhly v poloúsměvu, nebo spíš pološklebu. „Podívej se, Louise… nejsi v situaci, kdy si můžeš vybírat. Vidělas můj tým. To nejsou žádní žabaři. Sledovali tě týdny, každé tvoje hnutí. Vědí, s kým se přátelíš, kde najít tvoji rodinu…“


      „Moji… rodinu?“ vyjekla a žilami se jí rozlila nová hrůza.


      „Správně, Louise, tvoji rodinu. Jestli budeš trojčit, tebou to neskončí. Dostanu, co chci, a je mi jedno jak. Pro nás všechny ale bude lepší, když to půjde hladce a po dobrém.“


      Znovu si koutkem oka přeměřil její svůdné oblečení. „Tedy pokud jsem toho schopen. Míč je na tvojí straně hřiště, miláčku.“


      „Já… potřebuju se nejdřív napít.“


      Zdálo se, že ho to překvapilo, a mile. „Hodná holčička. Výborně.“ Otočil se k příborníku a zvedl její skleničku se šampaňským. „Mimochodem, je to Bollinger, ročník 1990. Jak vidíš, nešetřím na tobě.“


      Zamířila k němu a nasadila úsměv, i když měla co dělat, aby se jí neroztřásly rty. Když si od něj sklenici přebírala, asi mu svitlo – jeho výraz se prudce změnil –, ale už bylo pozdě. Mrskla mu pití do obličeje i se sklenicí. Ta se nárazem rozbila a střep mu rozsekl levou tvář.


      „Ty mrcho zasraná!“ zavyl a naslepo se po ní ohnal.


      Prosmýkla se kolem něj ke dveřím vedle baru a modlila se, aby nebylo zamčeno – jenže samozřejmě bylo. Bušila do dveří pěstmi a chtělo se jí ječet. Blenkinsop za jejími zády nepřestával klít. Otočila se čelem k němu, připravená bránit se spršce ran. Ale nehnal se za ní. Nadával někomu jinému, oči zvednuté k hornímu rohu místnosti, kde až teď zpozorovala malou bezpečnostní kameru.


      „Koukněte, co provedla!“ řval a tiskl si kapesník k zakrvácené tváři. „Říkal jsem vám, že ji chci povolnou. Dal jsem tý potvoře šanci, a ona provede tohle.“


      Bouchlo dřevo o dřevo a pak klapla zástrčka. Louise se zapotácela, jak dveře za jejími zády povolily. Dovnitř vtrhli dva muži – ten černoch s oranžovou lyžařskou kuklou a běloch s vínovou. Oranžový ji chňapl za zápěstí a hodil ji na postel. Vínový sundával čepičku z další injekce.


      „Ne!“ vyjekla, ale všechen odpor byl marný.


      Oranžový ji bez námahy vmáčkl vlastním tělem do matrace, jeho kumpán se sklonil a píchl jí injekci. Blenkinsop mlčky postával stranou. Obličej mu zpopelavěl; kapesník rudl krví. Když se Oranžový zvedl, Louise zůstala bezvládně ležet jako hadrová panenka. Bez zájmu jí vyhrnul sukni a ohlédl se po Blenkinsopovi.


      „Počítám, že teď už to zvládnete.“


      Blenkinsop nervózně přikývl, neschopen odtrhnout oči od Louisina odkrytého prádla a zlatavého trojúhelníku pubických chloupků prosvítajících krajkou.


      „Tohle se vám může hodit.“ Oranžový mu něco strčil do ruky.


      Byla to tuba lubrikantu.

    

  


  
    
      8. kapitola


      Hospoda Krkavčí hnízdo v Hammersmithu měla asi nejblíž k tomu, co by Heck mohl označit za svůj lokál. Žil ve Fulhamu už čtrnáct let a tuhle hospodu si vybral nejen proto, že byla malá a působila domácky – na rozdíl od mnoha velkých a neosobních londýnských podniků –, ale taky proto, že majitel, Phil Mackintosh, byl Australan a na velké obrazovce často pouštěl zápasy australské ragbyové ligy. Heck pocházel z Lancashiru a měl slabost pro třináctkové ragby, takže to pro něj bylo dodatečné lákadlo.


      První večer jeho nucené tříměsíční dovolené bohužel v televizi žádný zápas neběžel, Phil v hospodě neobsluhoval, a jelikož nedělní večery patří k těm slabším, nebylo v hospodě s kým se dát do řeči. Vypil několik piv a několik panáků whisky – po dnešním dění v práci ho nesmírně lákala představa, že se opije namol. Byl teplý srpnový večer, a tak napřed strávil pár hodin na terase a díval se, jak kolem líně plyne řeka, a teprve pak se uchýlil dovnitř, koupil si další pivo a panáka a sedl si s nimi do místnosti s kulečníkovým stolem. Chvíli šťouchal do koulí a doufal, že se k němu někdo přidá a zahrají si spolu, ale nedočkal se. Vrátil se k baru, vyměnil si pár zdvořilostí se štamgasty, které matně znal, ale zapříst hovor jen proto, aby řeč nestála, se mu nedařilo.


      Když se večer přehoupl do druhé poloviny, koupil si další rundu a vrátil se ke kulečníku. Vnímal, jak ho alkohol hřeje a jak se mu svět rozmazává před očima. Přesně to chtěl. Mělo to jedinou nevýhodu, a to tu, že trefit se do koulí bylo čím dál těžší. Trvalo mu celou věčnost, než se propracoval k černé, a pak několik minut jenom zíral přes tágo a pokoušel se zaostřit zrak na finální šťouch. Vtom ho vytrhly ze soustředění velmi hezky tvarované nohy přehozené jedna přes druhou, které postřehl za kulečníkovým stolem. Pokoušel se dál soustředit na hru, jenže ty nohy byly nahé, hnědé, krásně hladké a táhly se k lemu nemravně krátké džínové minisukně. Na té, co byla výš, se koketně pohupoval bílý pantoflíčkový sandál na jehlovém podpatku.


      Pochopitelně se koulí do díry netrefil.


      „Ale, ale,“ ozvalo se účastně.


      Heck vzhlédl k dívce, které ty nohy patřily. Seděla na vysoké stoličce a očividně ho z ní už několik minut pozorovala.


      Bylo jí tak mezi pětadvaceti a třiceti a byla to kočka – tmavýma očima, plnými rty a dokonale symetrickými rysy připomínala Halle Berryovou v mladším vydání. Husté černé vlasy měla vyčesané nahoru a sepnuté dřevěnými sponkami, ale kdyby si je rozpustila, nejspíš by jí v lesklých kudrnách spadaly na ramena. Těsné zelené tílko s fotkou Jaye-Z dávalo vyniknout štíhlému pasu a štědrému poprsí.


      Heck si uvědomil, že na ni zírá s otevřenou pusou. Rychle ji zaklapl.


      „Vidíte něco, co se vám líbí?“ zeptala se nevinně.


      „Ehm, ne… Teda, to se ví, že jo… Ehm, promiňte.“ Rozpačitě se usmál, odložil tágo a zamířil k baru.


      „Hráváte sám se sebou často?“ zavolala za ním.


      Ohlédl se. Provokativně se usmívala, jako by se nemohla dočkat odpovědi.


      „Radši bych hrál s někým,“ řekl. „Jenže se mi nedaří najít nikoho, kdo by na mě stačil.“


      „To je odvážné tvrzení po tom, co jsem právě viděla.“


      „Vyzýváte mě k poměření sil, slečno?“


      Předklonila se a podepřela si bradu pěstí. „Nebudete pro mě žádný soupeř.“


      Heck kývl bradou ke stolu. „Připravte hru.“


      Udělala to. A on ji džentlmensky nechal hrát jako první. A to byla chyba. Trefila se čtyřikrát a pátá trefa jí utekla jen o milimetry. Jemu se taky povedlo trefit, jenže kouli vzápětí následovala do díry i bílá. Jeho spoluhráčka kontrovala další úspěšnou sérií a korunovala ji krásným šťouchem, při kterém se černá koule odrazila od dvou krajů stolu a hladce zajela do díry.


      „Hm, tohle jen dokazuje, že jste promrhala mládí,“ utrousil Heck.


      „Moje máma důkazy ani nepotřebuje.“


      „No jasně.“ Heck se neubránil pokušení a zase ji hltal pohledem, hlavně ty krásně tvarované hlaďoučké nohy. „Dáte si drink?“


      „Nabízíte mi ho?“


      Došli k baru a Heck – který pořád nemohl uvěřit svému štěstí, protože něco takového se mu v životě nestalo – jí objednal kolu s rumem a sobě další pivo a dvojitou skotskou.


      „Popíjíte, abyste zapomněl, nebo tak něco?“ zeptala se, když si sedli ke stolu.


      „Popíjím, protože mám dovolenou.“


      „Vy máte dovolenou?“ Zněla překvapeně a Heck nechápal proč.


      „Něco se vám na tom nelíbí?“


      „Ne, jenom…“ Zase se usmála. „Taky mám dovolenou. Nebo něco v tom stylu.“


      Pokrčil rameny. „Tak na zdraví.“


      Přiťukli si a oba se napili.


      „Já jsem Lauren,“ představila se. „Jsem z Yorkshiru.“


      Pokýval hlavou. Už předtím se prozradila svým přízvukem – tipoval by ji na Huddersfield nebo Leeds.


      „Vy taky nepocházíte odtud, že ne?“ řekla. „Zkusím hádat – jste z Manchesteru?“


      „Skoro trefa. Z Bradburnu.“


      „To jste zabloudil daleko od domova.“


      Upil piva. „Občas mi to tak připadá. Ale hodně cestuju, takže jednou jsem dál, jednou blíž. Mimochodem, jmenuju se Mark. Ale kamarádi mi říkají Hecku.“


      „Já vím. Barmanka už mi to řekla.“


      „Jo?“ To Hecka zaskočilo ještě víc. Zaujal tu holku tolik, že u ostatních vyzvídala, jak se jmenuje? To se mu stalo poprvé. Věděl, že vypadá celkem k světu – takovým drsňáckým způsobem –, ale nebyl typ, na který letí takovéhle kočky. Ledaže by… Rázem mu poklesla nálada. Nesmí si přestat připomínat, že tyhle věci se mu nestávají – protože se to nestalo ani teď.


      „Tohle je váš lokál?“ vyzvídala.


      „Tak něco. Ale nechodím sem bůhvíjak často. Co pro vás můžu udělat?“


      „Co tím myslíte?“


      „Ale no tak, děvenko. Vy se nepokoušíte balit chlapy. Kdyby jo, nevybrala byste si mě.“


      Založila si paže na hrudi – podvědomě obranné gesto, pomyslel si. „Třeba si prostě chci popovídat s někým, kdo vypadá příjemně.“


      „Na to můžu říct zase totéž – nevybrala byste si mě.“


      „Nemáte o sobě moc vysoké mínění.“


      „Obávám se, že na mém mínění nesejde.“


      „Heleďte, jenom se snažím chovat mile.“


      „Ale kdeže. O něco vám jde. Kdybych nevěděl svoje…,“ zase přejel pohledem její nohy a pak si pozorně prohlédl paže, ale neviděl na nich žádné vpichy od jehel, „… tipoval bych vás na jednu z těch dam, které Phil Mackintosh do svojí hospody normálně nepouští.“


      Ztuhla. „Nejsem šlapka, jestli narážíte na tohle.“


      „Tak proč se jako šlapka chováte?“ Zabodl do ní pohled, jaký si obvykle schovával do výslechové místnosti. Očividně znervózněla.


      „Jenom jsem se od vás chtěla něco dozvědět,“ vypadlo z ní konečně.


      „Takže vás neokouzlil můj úchvatný zjev. To je mi ale překvapení.“


      „Něco o vašem vyšetřování.“


      „Ahá.“


      Teď už vypadala hodně nesvá. „Poslyšte… Jak jste pokročil?“


      Heck dopil pivo. Křikl na barmanku, že chce další, a pak se obrátil zpátky ke své společnici. „Tak o co kráčí? Pan Ballamara se rozhodl, že když to nejde po zlém, tak zkusí jemnější přístup?“


      „Cože?“


      „Takhle jste se dohodli? Že když vám něco vyklopím, budu si za odměnu moct užít kvalitní noční zábavu?“


      Tvářila se naprosto nechápavě.


      Předklonil se k ní. „Vraťte se za šéfem a řekněte mu, ať si to strčí někam. Nenechám si od něj poroučet ani se nenechám uplácet. A upřímně řečeno nechápu, že kvůli němu někdo panáčkuje. A víte proč? Protože ten chlap je chodící anachronismus. Dinosaurus a chvastoun, co má v jižním Londýně několik putyk a považuje se za Pabla Escobara. Odhaduju, že vydrží ještě tak rok a pak se z něj stane poskok nějakýho šestnáctiletýho rumunskýho spratka a ještě za to bude vděčnej.“


      Odstrčil se i s židlí od stolu a vstal.


      „Na to, že o sobě nemáte vysoký mínění, se dost rád posloucháte,“ rýpla si.


      „Na to, jaká jste kočka, se pohybujete v dost pochybný společnosti. A pro případ, že by se za mnou Ballamara chystal zase poslat ty svoje gorily, mu vyřiďte, ať nemrhá časem. Z toho případu mě odvolali. A zabalili to.“


      „Zabalili to?“ zopakovala po něm zaraženě. Ale Heck už mířil pryč. Když si u baru kupoval další pití, vynořila se mu za zády. „Říkal jste, že ten případ zabalili?“


      „Jo. Ukončili vyšetřování. A jestli se to panu Ballamarovi nelíbí, tak pro něj mám stejnou radu jako předtím – ať si to vyřídí s velitelem Laycockem ve Scotland Yardu.“


      „Chcete říct, že už to nikdo nevyšetřuje?“


      „Někdo to někde vyšetřovat bude.“ Napil se čerstvého piva a na horním rtu mu ulpěla pěna. „Ale jenom pokud nebude mít na práci něco mnohem důležitějšího. Jako třeba koukat, jak někde zasychá barva.“


      Chtěl jít pryč, ale pevně ho chytila za paži. Obrátil se k ní a ke svému úžasu uviděl, že je bez sebe vzteky. Oči měla zalité slzami.


      „Slyšela jsem o vás spoustu dobrýho,“ obořila se na něj. „Myslela jsem, že mi pomůžete, ale vidím, že jste jenom další ZASRANEJ PITOMEC!“ Praštila na barpult penězi. „To je za to pití, co vám dlužím. Strčte si to do prdele!“


      Vyřítila se z hospody, jen cestou hmátla po kabelce a přehodila si ji přes rameno.


      „Vy poldové umíte na lidi udělat dojem a omotat si je kolem prstu,“ utrousila barmanka, Philova nejstarší dcera.


      Heck byl celý zaskočený. „Nejspíš jsem ji právě připravil o tučnou provizi.“


      Vrátil se na svoji židli a sám pro sebe vrtěl hlavou. Se spodinou je nejhorší pořízení. Ale šlapky obvykle nevyvádějí a nebrečí, když je zákazník odmítne. Když si teď celé to setkání v duchu přehrával, působilo na něj dost surreálně. Ale co, tohle je Londýn. Tady by ho nemělo překvapovat vůbec nic. Vytěsnil to z mysli a zbytek večera se nudně vlekl. Ještě párkrát si došel pro pití, prohodil pár zdvořilostních řečiček s ostatními štamgasty a přiblížila se zavírací doba.


      Na odchodu si odskočil na záchod a u umyvadla si pak ve šmouhatém zrcadle prohlížel svůj odraz. Na to, že mu táhlo na čtyřicítku, vypadal docela dobře. Někdo by ho mohl označit za pohledného, ale zároveň působil tak nějak pomuchlaně; tmavé vlasy mu ještě nezačaly šedivět, ale zdály se permanentně rozcuchané a vypadal utahaně, ne že ne. Byl neoholený a pronikavé modré oči měl podlité krví, i když za to možná mohlo pití, a ne únava. Jinak byl vcelku ve formě. Rozhodně netrpěl nadváhou, protože během vyšetřování pořádně nejedl, a dokonce na jídlo občas zapomínal. Měl ale celkem slušnou urostlou postavu; někdejší léta sportování na něm byla pořád ještě znát.


      Zívl, poškrábal se na tváři zarostlé strništěm, vrátil se do hospody a rozloučil se s obsluhou. Dusné teplo venku mu nijak nepročistilo hlavu zastřenou opilostí. Vrávoravě zamířil přes parkoviště ke svému fiatu. I když se o něj opřel, dělalo mu potíže trefit se klíčem do zámku.


      „Snad vážně neuvažuješ, že bys v tomhle stavu řídil?“ ozvalo se vedle něj.


      Heck se otočil. Na první pohled Gemmu Piperovou nepoznal. Její bílé BMW parkovalo asi o dvacet metrů dál. Vůbec si nevšiml, kdy z něj vystoupila a zamířila k němu. Měla na sobě džíny a fialové sportovní tričko a na nohou tenisky.


      „No, já… mám vevnitř bundu,“ vysoukal ze sebe.


      „Fakt?“


      Otevřel dvířka a rozmáchlým gestem vytáhl ze zadního sedadla lehkou koženou bundu, kterou si tam předtím odložil. Gemma se po něm pořád dívala dost podezíravě.


      „Co ty tady vůbec děláš?“ zeptal se.


      „Chci si s tebou popovídat.“


      „Jo? No to máš smůlu. Nejsem ve službě.“


      Odvrátil se, odpotácel se z parkoviště na chodník, ale po nějakých třiceti metrech si uvědomil, že bude mít hodně velké štěstí, jestli zvládne celou cestu domů. Vypil toho za tenhle večer tolik, jako už dlouho ne. Bílé BMW přibrzdilo vedle něj a Gemma stáhla okénko.


      „Přestaň se chovat jako malej kluk, Hecku, a nasedni. Aspoň tě hodím domů.“


      Vrávoravě vůz obešel a svalil se na sedadlo spolujezdce. Gemma se přes něj natáhla, aby mu zapnula bezpečnostní pás. Pokusil se jí dát pusu na krk. Prudce se odtáhla a zamračila se na něj.


      „To ať tě ani nenapadne. Kvůli tomu tady nejsem a ty to dobře víš.“


      Pokrčil rameny. Gemma nastartovala a odrazila od obrubníku.


      „Proč tu teda jsi?“ zeptal se nevrle.


      „Chtěla jsem s tebou probrat něco pracovního, ale vidím, že v momentálním stavu na to nemáš.“


      „Dík za péči, ale to posoudím sám.“


      „Fakt?“ Zavrtěla hlavou. „Ty se na racionální uvažování leckdy nezmůžeš ani za střízliva. Bude fakt legrace koukat se, jak se o to pokoušíš teď.“

    

  


  
    
      9. kapitola


      Cherrybrook Drive byla slepá ulice a Heck bydlel až úplně na konci, kde třímetrová zeď z cihel černých jako saze oddělovala obytnou čtvrť od povrchové dráhy metra. Podél ulice proti sobě stály dvě tmavé řady vysokých úzkých domů bez předzahrádek. Heck bydlel nahoře v tom posledním, k bytu se muselo vystoupat po strmém zašlém schodišti. Když na chodbě v horním patře rozsvítil, ukázal se prošlapaný koberec a zdi, které přímo volaly po novém nátěru.


      „Náramně stylové bydlení,“ okomentovala to Gemma.


      „Tys tady vlastně ještě nebyla, co?“ opáčil. „Ale to je fuk. Já tu taky moc nebývám.“


      Byt jako takový nebyl zdaleka tak bezútěšný, jak by se podle vstupu do domu mohlo zdát. V malé moderní kuchyni bylo dokonale čisto – pracovní pult se přímo blýskal, i když to možná bylo tím, že se tu skoro nikdy nevařilo, jak naznačoval odpadkový koš přetékající obaly od kebabů a krabicemi od pizzy. Ke kuchyni přiléhal prostě zařízený, ale překvapivě prostorný obývák, který by mohl být celkem příjemný, nebýt toho, že okno shlíželo na trať metra poházenou odpadky. Kromě toho tu byla ještě ložnice, koupelna a mrňavá komůrka bez oken, oddělená od chodby posuvnými dveřmi. Gemma v šeru uvnitř zahlédla chaotické haldy papírů, ale než si je stihla pořádně prohlédnout, Heck dveře zatáhl. Pracovna, vysvětlil jí, i když momentálně připomíná spíš odkladiště haraburdí.


      „Dáš si kafe?“ zeptal se. „Čaj? Nebo něco silnějšího?“


      „Kafe by bylo fajn,“ řekla.


      Natočil v kuchyni vodu do varné konvice a připravil jediný hrnek. Zatímco se voda ohřívala, vytáhl z kuchyňské linky skleničku a láhev whisky a nalil si jí na tři prsty. Vrátil se do obýváku, odhodil bundu přes opěradlo křesla a stiskl tlačítko na telefonním záznamníku. Měl tam jenom jeden vzkaz, od své starší sestry Dany. „Kdy konečně přijedeš, Marku? Už jsme se neviděli celou věčnost. Jestli nechceš přijet, tak aspoň zavolej.“


      Zmáčkl tlačítko „vymazat“.


      „Pořád spolu nevycházíte?“ zeptala se Gemma.


      „Všecko je v pohodě. Jen na ni nemám náladu.“


      „No výborně.“


      Rozhlédla se po obýváku. Byl vcelku uklizený a zařízený výlučně prakticky. Slovo „minimalistický“ by ho pořádně nevystihlo – spíš by se hodilo „spartánský“. Na zdech nevisely žádné obrazy, na policích a nábytku nestály pokojové rostliny ani zarámované fotografie. Oranžovo-červené květované závěsy, pohovka potažená modrou koženkou a světle vínový koberec tvořily nevkusný mišmaš.


      „Pořád ani stopy po ženské ruce,“ poznamenala.


      „Snad tě to nepřekvapuje?“


      „Ne, ani ne.“


      Obrátil do sebe whisky a zase zamířil do kuchyně.


      Dál se rozhlížela po pokoji. Na příborníku stálo několik knížek, samé současné bestsellery, směsice různých žánrů, což ji taky nepřekvapilo – naznačovalo to, že Heck nemá čas ani chuť vypěstovat si vyhraněnější zájmy. Vedle televize stál dřevěný stojan s DVD. Krabičky disků byly zaprášené, očividně si už dlouho žádný nepustil. Vedle pohovky byl stojánek na noviny, ale čouhalo z něj pouze včerejší vydání Standardu. Žádné zájmové nebo lifestylové časopisy, které by člověk našel ve většině obýváků. Heck se vrátil a postavil před ni kávu. Neuniklo jí, že sobě zase dolil whisky.


      „Nemáš náhodou problém s alkoholismem, o kterém nevím?“ zeptala se.


      Ztěžka dosedl do křesla. „Můj jediný problém je, že nemám na pití dost času. Nebo jsem aspoň doteď neměl. Na zdraví!“


      Odložila kafe. „Víš, že by občas neuškodila trocha vděku?“


      „No jo… máš pravdu. Dík za odvoz domů.“


      „Jsi pořád stejně nemožnej jako –“


      „Jako tehdy?“


      Kousla se do rtu a zavrtěla hlavou, jako by se bránila odpovědi, které by mohla litovat.


      Ta skoro smířlivá reakce Hecka bůhvíproč zahřála u srdce. Aby se zahřál ještě víc, lokl si whisky. „No… Nerad bych tě zklamal.“


      Gemma si povzdechla. „Hecku, už dlouho tě bráním. Ale ani já nezmůžu zázraky, když si nedáš pokoj a budeš vytáčet Jima Laycocka, kdykoli se s ním potkáš.“


      „Takže o tohle jde…“


      „Ne, o tohle ne. A nebuď hubatej i na mě, Hecku, protože já ti to taky nebudu tolerovat.“ Odmlčela se, sáhla po hrnku a napila se kafe. „Fuj, to je ale hnusný. Víš, že mi říkají Lvice?“


      „Jo, slyšel jsem.“


      „Ale jen pokud zároveň neprobírají tebe. Pokud jo, tak mi přezdívají Kočička. Co myslíš, že mi to dělá se sebevědomím?“


      „Hele, mrzí mě to.“ Sáhl si po uzlu kravaty, aby si ho povolil, ale zjistil, že žádnou nemá. „Ale ať mi ten pitomec dá pokoj…“


      „Prokristapána, Hecku! Je velitel a ty jsi seržant.“


      „Jo, a daří se mi řešit případy, do kterých by se on ani neuměl pustit.“


      „Na tom nesejde. Historii píšou ti nahoře, ne kanónenfutr. Tak co kdybys mi aspoň tu a tam usnadňoval práci?“


      „Říkám ti, že mě to mrzí.“ Heck začínal ztrácet nit hovoru. Přičítal to na vrub alkoholu. A když už na něj myslel… Hodil do sebe zbytek whisky a zamířil do kuchyně pro další.


      „To ti fakt pomůže.“ Gemma mu byla v patách.


      „Jo, pomáhá mi to,“ opáčil, i když kraje zorného pole mu začínaly tonout v mlze.


      „Proboha,“ zhrozila se, když si nalil skleničku skoro až po okraj.


      „Vždyť nemusím ráno vstávat, nebo snad jo?“


      „Nevím, nevím.“


      Heck dokonce i ve svém stavu pochytil, co mu těmi slovy naznačuje. Otočil se k ní. Podezíravě si ho měřila.


      „Nevím, o čem to mluvíš,“ řekl.


      „Podle mě jsi na tu nucenou dovolenou přistoupil nějak moc hladce.“


      „Ale ne… Prostě se mi ta představa zalíbila.“


      „Hecku, uvědom si, s kým mluvíš. Nedělej ze mě blbce!“


      Probodávala ho upřeným pohledem. Heck se jí snažil oplácet stejnou mincí, ale pochyboval, že se mu to daří. Už nebyl jen nalíznutý, byl opilý namol. Možná proto měl najednou sto chutí všechno jí vyklopit a svěřit se jí se svými plány. Ztráta zábran ale nebyla jediný důvod. Kdyby se někomu – komukoli – svěřil se svými obavami a nejistotami nastřádanými během mnohaměsíčního neúnavného úsilí a sžíravé frustrace, nemluvě o hořkosti z jednání nadřízených, aspoň trochu by se mu ulevilo, podělil by se o své břemeno.


      Gemma se nenechala odbýt: „Plánuješ během dovolené pokračovat ve vyšetřování, že jo?“


      „To by bylo proti všem možným pravidlům a totálně neetické.“


      „A ty myslíš, že ti spolknu, že tě to odradí?“


      „Fakt se nechceš napít?“ sáhl po láhvi.


      „Ne.“ Vyškubla mu ji z ruky. „A ty taky ne.“


      Dívali se jeden na druhého. Heck se musel opírat o kuchyňský pult, aby se udržel na nohou. Zamnul si tvář. Měl ji zmrtvělou a upocenou.


      „Co je v té místnosti?“ zeptala se Gemma.


      „Ve které?“


      „V té, cos ji přede mnou zavřel.“


      „Přišla jsi sem jako kamarádka, nebo jako šéfová, Gemmo?“


      Zdálo se, že neví, jak zareagovat. „Nemůžu být jenom jedno nebo druhé, Hecku. Ne když je v sázce tolik.“


      Vážně pokýval hlavou, jako by nemělo cenu zavírat oči před realitou, s námahou se napřímil a prstem jí naznačil, ať jde za ním. V předsíni odsunul dveře, které při příchodu honem zavíral. Za nimi se zase vylouply hromady papírů. Rozsvítil, aby na ně bylo pořádně vidět.


      Přesně jak říkal, byla to kancelář. Stůl s počítačem, židle na kolečkách. Všude se válely dokumenty – podle všeho policejní materiály s poznámkami naťukanými na počítači i ručními vpisky – a taky mapy, plakátky vybízející k pátrání po pohřešovaných osobách a novinové výstřižky. Dvě stěny zabíraly nástěnky plné dalších papírů. Při bližším pohledu se z nich vyklubaly svědecké výpovědi, zprávy o postupu vyšetřování a vytištěné informace z policejních databází. Čelní stranu pokrývaly úhledně vyvěšené lesklé fotografie – zvětšeniny ženských portrétů. Na tapetě u nich byly rukou načmárané popisky a poznámky a spojovaly je různé čáry a šipky modrým fixem.


      „Prokristapána,“ vydechla Gemma nevěřícně. „Ty sis tu zřídil vlastní vyšetřovnu.“


      „Nezlob se, šéfová, ale na tohle se vykašlat nemůžu. Je mi fuk, co kdo říká.“


      Opatrně zvedla několik dokumentů, jako by se chtěla ujistit, že jsou skutečné, ale zároveň doufala, že nejsou. „Tohle jsi sem nenatahal za jeden večer. To je nad slunce jasnější. Zvlášť když jsi ho celý strávil popíjením v hospodě.“


      Heck pokrčil rameny. „Tušil jsem, k čemu se schyluje. Už týdny si pořizuju kopie a nosím si je sem.“


      „Chápeš, čeho ses dopustil, Hecku?“ Otočila se k němu a ve tváři teď měla spíš obavy než vztek. „Tohle není jen nějaká drobná nekázeň, je to zločin. Laycockovi to bude stačit, aby tě okamžitě vykopl.“


      Heck k ní napřáhl zápěstí. „To abys mě radši rovnou zatkla, ne?“


      Gemma se znovu zadívala do improvizované vyšetřovny, na osmatřicet krásných usměvavých tváří na čelní stěně. I když je viděla už tolikrát, ten pohled jí otřásl. Každá z nich představovala nejen lidský život přervaný na vrcholu sil, ale také truchlící rodinu – uplakané děti, zdeptané rodiče, nešťastného partnera.


      „Možná si vzpomínáš, že tyhle ženy jsem si pospojoval už před časem,“ řekl Heck. „Ženy, které by samy od sebe z domova neutekly. Ženy s dobrým zaměstnáním, vysokoškolské studentky, mladé matky. Holky, které měly dobré rodinné zázemí, slibnou budoucnost a tak dále. Všimni si, že mezi nimi nejsou žádné šlapky ani feťačky –“


      „Já tohle všechno vím, Hecku,“ odsekla. Zněla rozzuřeně, ale byla pobledlá ohromením. Snížila hlas do naléhavého šepotu. „Zato jsem doteď nevěděla, jak moc pohrdáš hierarchií – s tímhle přístupem jsou ti všechny tvoje výsledky platné jak mrtvému zimník. Co proboha uniklo tvému chápání, když jsem ti jasně řekla, že s tímhle případem končíme?“


      „Všechno,“ opáčil drze. „Od prvního slova do posledního.“ Otočil se na patě, vrátil se do obýváku a tam se svezl do křesla. Když se Gemma objevila ve dveřích, sáhl po telefonu. „Mám si zavolat anton sám, nebo to uděláš ty?“


      Zavrtěla hlavou. „Už jsi mě nejednou dostal do pořádné šlamastyky, Marku Heckenburgu, ale tohle překonává všechno…“


      „Promiň, Gemmo,“ řekl se ztěžklým jazykem. „Ale věci se mají tak, jak se mají.“


      „No výborně. Ještě na mě choď s opileckým filozofováním. To je to poslední, co potřebuju.“ Přecházela sem a tam a dokonale upravenými prsty si mnula čelo. „Víš, Hecku, když jsme ještě byli mladí šikovní detektivové v Bethnal Green, byl jsi vždycky o tři, čtyři kroky před ostatními. Měl jsi navrch nad všemi těmi pitomečky z vedení. Riskoval jsi, ale přesně jsi věděl, co děláš. Proto byla radost s tebou pracovat. Všechny ty odbočky a neotřelé úhly pohledu… Nikdy jsme netušili, kam nás zavedou. Bylo to jako ocitnout se v dobrodružném filmu. A pak za mnou jednou přišel vrchní inspektor Jewson – pamatuješ se na něj? Tlusťoch s rozježenými vousy, přezdívali jsme mu Grizzly Adams. Ostřílený veterán. Vzal si mě stranou a povídá mi: ,Holka, máš před sebou skvělou budoucnost. Ale pro svoje vlastní dobro se drž dál od mladýho Heckenburga. Ten kluk se snaží běhat, i když ještě neumí chodit, a má v rukávu až moc různejch triků. Až se dočká pádu – a jednou ho to čeká –, strhne s sebou i pěknejch pár kolegů, dej na moje slova.‘ Přesně tohle mi řekl, Hecku. Nikdy jsem nezapomněla. A jak bych taky mohla? Právě tehdy jsem si řekla, že všeho moc škodí a že bychom si my dva možná měli dát…“


      Přerušilo ji tiché chrápání.


      Ohlédla se a uviděla, že Heck v křesle usnul. Chvíli si ho sklíčeně měřila, pak zavrtěla hlavou, popadla ho v podpaží, stáhla ho z křesla a vlekla ho přes obývák a předsíň. Byla to fuška, ale konečně ho vmanévrovala do ložnice a na postel. Několik vteřin si ho dlouze měřila. „Sakra, Hecku, proč mi to pořád děláš?“


      Nereagoval. A tak zhasla a vyšla z ložnice.

    

  


  
    
      10. kapitola


      Ian Blenkinsop se mlčky nechával odvážet temnými a prázdnými silnicemi, tedy jak aspoň předpokládal. Na vlastní oči to neviděl. Měl je zakryté koženou páskou pevně staženou kolem hlavy a vypodloženou vatovými polštářky, které utěsnily i nejnepatrnější škvíru. Nebylo to nepříjemné, ale lezlo mu to na nervy stejně jako přítomnost těch dvou chlapů sedících z obou stran vedle něj.


      Nebavili se s ním, jen tu a tam prohodili nějakou lakonickou poznámku na adresu ostatních řidičů a neutěšeného stavu měst a vesnic, kterými projížděli. Blenkinsopovi neuniklo, že se o žádném místě nezmínili jmenovitě. Neoslovovali jménem ani jeden druhého. Evidentně si uvědomovali, že Blenkinsop poslouchá.


      Ne že by ho jejich konverzace momentálně zajímala.


      Cítil se úplně vyždímaný, vyprchala z něj veškerá energie i emoce. A dělalo se mu zle; žaludek se mu čím dál víc svíral, až ho tím napětím rozbolely svaly v zádech a na bocích. V puse měl sucho, hrdlo stažené a obličej zmáčený ledovým potem. Kolébání auta za to nemohlo – vůz ujížděl hladce, vůbec nedrncal. Navíc měl klimatizaci a vonělo to v něm kůží a plstí.


      „Promiňte, ale je mi špatně,“ přiznal se konečně. „Mohli bychom zastavit?“


      „To je sranda, kolika z nich se cestou zpátky udělá blbě,“ poznamenal jeden z mužů.


      „Myslím to vážně. Budu zvracet.“


      „Moment.“


      Vůz plynule zastavil. Zarachotila ruční brzda, ale motor dál běžel na volnoběh. Dveře nalevo se otevřely a Blenkinsopa ofoukl chladný vzduch. Na asfaltu zaduněly kroky, jak jeden z mužů vystoupil.


      „Vykloňte se z dvířek, pane Blenkinsope. A ať vás ani nenapadne sundat si tu pásku.“


      Blenkinsop nebyl zvyklý přijímat něčí rozkazy, ale poslechl na slovo. Muž napravo od něj ho přidržel za límec kabátu, aby z auta nevypadl.


      „Fajn, a teď to vyklopte,“ řekl ten první.


      Blenkinsop ucítil, jak se mu vzedmuly útroby, jako by se chtěly jediným mohutným proudem vyvalit ústy z těla. Ale ke svému překvapení vyzvrátil jen pramínek čehosi napěněného a lehkého. Dokonce to ani nechutnalo po zvratcích. S odporem si uvědomil, že je to šampaňské, které do sebe naráz hodil; v několika posledních hodinách nic jiného nepozřel. Žaludek se mu zvedl znova – a vyprodukoval další pramínek, ještě tenčí než předtím. Pak už dávil jenom naprázdno.


      „Hotovo?“ zeptal se ten muž. „Fajn, tak zase zalezte zpátky.“


      Vtáhli Blenkinsopa do vozu a muž nasedl vedle něj. Dvířka se zabouchla a auto se rozjelo.


      Cesta se zdála nekonečná. Byla dlouhá, už když mířili opačným směrem – podle Blenkinsopova odhadu trvala tak dvě, tři hodiny –, a to byl ve stavu dychtivého očekávání. Když se teď zalykal hrůzou a obavami, připadala mu nesrovnatelně delší. Prve ho vyzvedli na venkovském odpočívadle poblíž městečka Tring. Za tu věčnost, než dorazili k cíli, by stihli dojet do kteréhokoli kouta jižní nebo střední Anglie. Stejně dobře ho ovšem mohli popovézt jen o pár mil dál, pokud by ho schválně vozili oklikami pořád dokola, aby ho zmátli.


      Snažil se ty myšlenky zahnat. Co ho to napadá, prokristapána, snaží se snad shromažďovat důkazy? Momentálně je nejrozumnější ani nedutat. Až ho vysadí, odjede domů a na všechno zapomene. Což se ovšem snáz řekne, než udělá. Ta příšernost…


      Blenkinsop se doteď nevěřícně třásl při pomyšlení, na čem se zrovna podílel. Co si to prokristapána vlastně koupil. Nedělal si o sobě žádné iluze: sice si rád namlouval, že je rodinný typ, ale když došlo na sex, vykazovalo jeho chování jisté nepopiratelné excesy. Zjistil to během nesčíslných služebních cest, kdy ho banka posílala do ciziny – do zemí Zálivu a severní Afriky, do rozvojových zemí s nestabilními vládami, kde bylo k mání cokoli, pokud byl člověk ochoten zaplatit. Většinou si svoje temné spády omlouval argumentem, že žijeme v jedenadvacátém století, kdy se všechno smí a na sexuální experimenty se nikdo nekouká přes prsty jako dřív. Ale stejně si pokaždé, když ukojil svoje choutky, připadal ujetý a zvrhlý – a to se žádný z předchozích zážitků, byť sebevýstřednější, ani vzdáleně nevyrovnal tomuhle.


      Zase se mu dělalo na zvracení a zuby nehty se tomu bránil. Pochyboval, že by ti chlapi v autě tolerovali další neplánovanou zastávku.


      Musí to všechno vytěsnit z paměti. Je to jediná možnost. Čas všechno zahojí. I nejhrůznější věci postupně ztratí na významu. Za pár týdnů už po tom určitě ani nevzdechne. Tíseň pomine, život půjde dál. Už je to za ním. Přesto sváděl tuhý vnitřní boj, aby umlčel hlas svědomí, který v něm hlodal a probouzel stud, a aby vygumoval z mysli Louisin vyděšený, skoro dětský výraz.


      Kéž by ho bývali nenutili, aby tam pak zůstal…


      „Jen taková malá pojistka navíc, pane Blenkinsope,“ prohlásil ten v oranžové kukle, zatímco ten ve vínové pokládal na postel vedle Louisina bezvědomého nahého těla dlouhý plastový pytel na odpadky a vytahoval smotek čehosi, co vypadalo jako struna od klavíru. Blenkinsopovi bylo jasné, že tuhle chvíli a ten šok do smrti nezapomene. Když muž ve vínové kukle rozmotával drát, zahlédl, že k němu jsou připevněna dřevěná držadla, na každém konci jedno.


      Oranžový se zasmál. „Tím, že jste tady – a tak nějak se na tom podílíte –, klesá nebezpečí, že si pustíte pusu na špacír.“


      Blenkinsop byl v tu chvíli polosvlečený a ještě se nestačil pořádně vzpamatovat z extáze, s níž si vychutnával ženu, která ho tak dlouho lákala. Ani v nejmenším nečekal, že bude donucen stát se svědkem toho, jak se kolem jejího hebkého bílého krku obtáčí ten lesklý drát. Neuměl si ani ve snu představit, že bude muset poslouchat, jak chlap ve vínové kukle chrčí námahou, když škrtidlo dřevěnými držadly ze všech sil utahuje a utahuje. A už vůbec nečekal, že se netečné tělo začne hýbat, že sebou ztěžklé údy začnou cukat a svíjet se.


      „Div divoucí, kde se to v nich bere, že jo?“ prohodil chlap v oranžové kukle. „Jsou v limbu, a přesto jim nějak dochází, že zhebnou. Ale pořád je to milosrdnější, než kdyby byla úplně při sobě, ne?“


      Obsah útrob znovu stoupl Blenkinsopovi do úst, ale i tentokrát ho díkybohu bylo jen nepatrně, takže ho dokázal spolknout.


      Když Louise konečně ochabla, když znehybněla beze stopy života, bylo to ze všeho nejděsivější. Viděl to samozřejmě mnohokrát ve filmu – jak se tělo mučivě dlouho bojující o přežití náhle vzdá a duše ho opustí –, ale v reálu to byl paralyzující výjev, ze kterého mu vstávaly vlasy hrůzou jako ještě nikdy z ničeho. Připadalo mu to neskutečné, nejspíš proto, že si podvědomě odmítal připustit, co se mu to odehrává před očima. Zpětně si však uvědomoval, že by bylo naivní očekávat, že se situace s Louise dá vyřešit jinak. Garantovali, že se na zločin nepřijde. Poskytovali spolehlivé záruky: po světě běhaly tucty spokojených klientů a nevisela nad nimi hrozba vězení. Věděl, že když se nezeptá, jak to dělají, nebude muset poslouchat žádné lži – a tak se pochopitelně radši nevyptával. A dokonce ani teď, kdy ho děsila vzpomínka na Louisin poslední, marný zápas se smrtí, si nemyslel, že po nich měl vyžadovat, ať to zařídí nějak jinak. Neznal tu dívku dost dobře na to, aby ji měl rád a aby mu na ní záleželo, i když takovýhle osud jí nepřál. Tohle nezamýšlel a potřeboval se o tom pořád dokola ujišťovat; rozhodně neměl v úmyslu… vraždit (no ano, to je to pravé slovo, ať se mu to líbí nebo ne). Ale přesto, ačkoli si to připouštěl hrozně nerad, mu to vyhovovalo. Teď už ani v nejmenším nehrozí, že Louise něco prozradí – kdežto u někoho, koho uplatíte nebo mu vyhrožujete, se na to spolehnout nedá.


      Uff, bylo to příšerné, to bez debaty – zeskelnatělé oči, jak civí z krásného obličeje, který zbrunátněl a ztratil rysy; dřív tak půvabné a vláčné tělo, jak chladne a tuhne a mizí zabalené v bezduchém plastu omotaném rybářskou šňůrou jako nějaký ďábelský vánoční dárek. Ale bylo to tak nejlepší. Louise Jenningsová je pryč. Má to za sebou. Zato pro něj musí život pokračovat.


      V hloubi duše mu tichý hlas spílal za takový pokus o racionalizaci, ale on se ho snažil překřičet, jako by to byl hlas někoho cizího (proboha, snad nezačíná šílet?). Takovýhle konec jsem nechtěl, omílal si pořád dokola. Ale upřímně řečeno, jak jinak by si mohl být jistý svou svobodou? No dobře, nebylo nejchytřejší vůbec si s tím začínat, ale čas se zpátky vrátit nedá… Hlavně teď nesmí říct ani udělat nic, co by tyhle chlapy vytočilo. Rozkaz, veliteli, držet hubu a krok. Takovým se musí přitakávat. Byl strachy tak mimo, že se málem rozhihňal, a znova ho napadlo, jestli z toho šoku neblázní.


      Auto přibrzdilo a zastavilo a vytrhlo ho z myšlenek.


      Dvířka se otevřela a jeden z mužů – podle zvuků řidič – vystoupil. Blenkinsop věděl, co to znamená, a rázem se ho zmocnila největší úleva, jakou kdy zažil. Když ho předtím vyzvedávali, měli poznávací značku přelepenou černou izolepou. Určitě izolepu strhli, hned jak mu zavázali oči a posadili ho do vozu. Teď ji nejspíš zase nalepují. Řidič se vrátil a Blenkinsop dostal příkaz, ať vystoupí.


      Nejdřív vylezli ti dva a jeden mu pomohl ven.


      V první chvíli se Blenkinsopovi třásly nohy tak, že se na nich skoro neudržel – ale zvládl to, protože chtěl za každou cenu pryč. Je po všem, je z toho venku a konečně může utéct od těchhle lidí a té hrůzy, které se dopustil. Pomalu mu sundali pásku z očí. Byla už tma, široko daleko nikde žádná pouliční lampa, ale stejně musel chvilku pomrkávat, aby se rozkoukal.


      U krajnice zahlédl vůz, kterým přijeli; byl to tentýž bílý range rover s tmavými skly, kterým ho prve vyzvedli. Ale schválně se tím směrem nedíval; dozvědět se o těch chlapech ještě víc, než už věděl, bylo to poslední, oč by stál. Na odstavné ploše u krajnice osaměle parkovalo jeho vlastní auto, nejnovější model audi. Stálo trochu jinak, než ho zaparkoval, ale to ho nepřekvapilo. Vyžádali si od něj klíčky, aby s ním mohli odjet; nechat luxusní vůz půl dne odstavený na takovémhle místě by vyvolalo pozornost. Za autem se v hloubi noci rozkládala pole. Úzká venkovská okreska se klikatila do tmy.


      Dva z těch chlapů stáli čelem k němu. Navzdory všemu, co už věděl a zažil, se ostře nadechl. Vlasy ho po celé hlavě rozbrněly, jako by poblíž udeřil blesk.


      Zase měli nasazené kukly. Jejich obličeje naštěstí nezahlédl ani na vteřinu, ale už jen do těch kukel samotných se vtělila hrůza – navzdory oranžové a vínové barvě z nich čišela brutalita a zločin. A nejen z kukel; oba byli rozložití, svalnatí, s mohutnou kostrou. Byli navlečení v overalech, na rukou měli rukavice, na nohou nejspíš vysoké boty, dost možná s okovanou špičkou – poslední umný tah na obrazu moderního zločince-zabijáka. Často vídal podobné typy v televizi a novinách – sériové vrahy, gangstery, teroristy… a pochopitelně taky sexuální násilníky, členy odpudivého klubu, v němž se právě stal platícím členem.


      Tedy aspoň předpokládal, že má zaplaceno.


      Když muž v oranžové kukle promluvil, potvrdilo se, že ano.


      „Už jsme obdrželi celou částku, pane Blenkinsope,“ řekl a zastrčil si mobil zpátky do kapsy overalu. „Hotovo. Z naší strany je transakce dokončena. Už o nás neuslyšíte, až na občasnou diskrétní nabídkovou rozesílku, což je jediný způsob, jak si do budoucna můžete vyžádat naše služby.“


      Blenkinsop přikývl. Z pouhého pomyšlení, že by s těmi grázly měl ještě někdy něco do činění, na něj šly mrákoty. Stačilo stát jim takhle nablízku a vědět, čeho jsou schopni, aby toužil prásknout do bot a upalovat jako o život.


      „Domů se odtud dostanete?“


      Blenkinsop znovu přikývl. „Ano…,“ zašeptal. „Ano. Postarám se o sebe.“


      „Nebude se vaše žena vyptávat?“


      Panebože, Yvonne! Na tu si během svých dnešních aktivit ani nevzpomněl. I teď, když už bylo po všem, ho pomyšlení na manželku trýznilo.


      „Je…,“ odkašlal si, „… s dcerou v zahraničí.“


      „Vlastně je to jedno,“ opáčil ten ve vínové kukle. „Je fuk, jestli se někdo bude vyptávat. Víte přece, jak odpovídat.“


      „Ano.“


      „Jste náš klient, pane Blenkinsope,“ dodal druhý muž. „A jako takového vás respektujeme. Málokterý chlap má kuráž udělat to, co vy. Ale v našem byznysu se na sympatie a důvěru nehraje. Nezapomeňte – vy o nás nic nevíte, kdežto my toho o vás víme setsakra hodně. Kde bydlíte, kde pracujete, s kým se stýkáte. A tak to taky zůstane. Odteď na vás budeme tajně dohlížet. Jasně, že ne pořád, ale nikdy nebudete vědět, kdy nás zrovna máte za zadkem. Je to taková naše další pojistka. Jistě to chápete.“


      Blenkinsop se nezmohl na slovo, prostě jen přikývl.


      „Kdyby se vyskytl nějaký náznak, že jste… řekněme, v pokušení žvanit o věcech, o kterých byste žvanit neměl – a je fuk s kým –, připravte se, že to pro vás bude mít hodně ošklivé následky.“


      Blenkinsop by ztěžka polkl, ale nedostávalo se mu slin.


      „Mimochodem, to není výhrůžka. Je to prostě fakt. Nemějte nám to za zlé. Jste přece stejného ražení jako my.“


      Blenkinsop se chabě pousmál, udělal čelem vzad a odpochodoval ke svému audi. Nasedl, našel klíčky už připravené v zapalování, nastartoval a vyjel na vozovku. Do Londýna to odtud měl pouhých šestnáct kilometrů. Takhle pozdě v noci by to měla být hladká jízda. Přesto tušil, že to bude nejčernější, nejopuštěnější cesta, jakou kdy podnikl.

    

  


  
    
      11. kapitola


      Když se Heck ráno probudil, měl pocit, jako by ho někdo praštil do hlavy palicí. Vzápětí s údivem zaznamenal, že někdo cinká nádobím v kuchyni. Přimhouřenýma očima zamžoural na hodiny na nočním stolku; ještě nebylo osm. Po bytě se nade vši pochybnost pohyboval někdo další. Celý rozklepaný vstal – měl žaludek ve vodě a nepříjemně chlupatý jazyk – a klopýtal přes předsíň provoněnou smaženou slaninou.


      „Dobré ráno,“ pozdravila ho Gemma od sporáku, kde obsluhovala hrnec a pánvičku.


      „Co tady děláš?“


      „Neslouží ti paměť?“


      „No, ehm…“ Pomalu a těžkopádně se mu vracely vzpomínky na minulý večer. „No jasně… Auvajs.“ Opatrně si sáhl na čelo.


      „Jak je na tom tvoje hlava?“ zeptala se a otevřela a zavřela šuplík s příbory. Připadalo mu, že to dělá nejhlasitěji, jak to jde.


      „Momentálně bych ji radši neměl.“


      „Smrdíš jako velbloud.“


      Sjel pohledem dolů a uviděl, že na sobě pořád má džíny, tričko a ponožky z včerejšího večera, uválené a propocené. „Tys mě uložila do postele?“


      „Kdo jiný?“


      „Ale svlíknout mě ses nenamáhala.“


      „Udělat ti pohodlí nemělo vysokou prioritu. Když už jsem musela spát u tebe na gauči, potřebovala jsem tě vypakovat z obýváku.“


      „Tys spala na gauči?“ Heck nevěřil vlastním uším.


      „Jak máš rád vajíčka?“


      „Hmm… naměkko.“


      „Fajn, dostaneš je. Slaninu, fazole, salám?“


      Teprve teď si všiml jídla vyrovnaného na kuchyňském pultu. Některé bylo ještě nevybalené. „Kde se to tu vzalo? V ledničce jsem to neměl.“


      „Zaskočila jsem za roh do obchodu.“


      „Odsouzencova poslední snídaně, co?“


      „Osprchuj se, Hecku, oblíkni se a nastup v použitelném stavu do služby.“


      „Oprav mě, pokud se pletu, ale nemám snad dovolenou?“


      Zamračila se na něj. „Ukradl jsi horu policejních dokumentů. Máš kliku, že nejsi na hodně dlouhé dovolené v cele Jejího Veličenstva. Koukej udělat, co ti říkám.“


      Heck poslechl. Dal si dlouhou sprchu a nasoukal se do čistých šortek a tílka. Když se vrátil do kuchyně, na stole už stály dva talíře se snídaní, nechyběly toasty, džbán pomerančového džusu a konvice kávy.


      „Jako za starých dobrých časů,“ poznamenal a posadil se naproti ní.


      „Vůbec ne jako za starých časů,“ opáčila. „Jez, dokud je to teplý.“


      „Jenom ty umíš podat pozvání ke snídani tak, že zní jako rozkaz dozorce v koncentráku.“ Ale sprcha ho osvěžila a zničehonic dostal hlad, a tak se pustil do jídla.


      Dívala se na něj a sama se ve snídani sotva nimrala. „Napřed bych si ráda poslechla, cos vlastně zjistil,“ řekla konečně.


      Vzhlédl k ní přes okraj hrnku. „Co tím myslíš?“


      „Celé měsíce ses dřel až do úmoru, ale nepřineslo to žádné hmatatelné výsledky. Tak proč v pátrání pokračovat? Musíš mít nějaký důvod.“


      „Mám osmatřicet důvodů.“


      „Osmatřicet možných důvodů.“ Povzdechla si. „Hecku… musíš se podívat pravdě do očí. Nemáš záruku, že ty ženy nezmizely ze své vlastní vůle. Existují spousty důvodů, proč se někdo může chtít vypařit. Netušíme, co se v životech druhých lidí děje. Pamatuješ se třeba na toho oxfordského učitele v osmdesátých letech? Zrovna mu udělili profesuru a měli ho jmenovat vedoucím katedry. Z prvního manželství měl dospělé děti, kterým se v životě dařilo. Dalšího potomka čekal s druhou ženou, která byla o hodně mladší a nesmírně sexy. Ten chlap měl všechno, co si mohl přát. Ale den po slavnostním jmenování profesorem zmizel. Jeho auto našli odstavené u dálnice M40. Klíčky trčely ze zapalování. V autě se povalovala jeho náprsní taška. Dokonce tam zůstaly i zlaté hodinky, které mu rodina koupila jako dárek k získání profesury – ležely na palubce. A po něm nebylo nikde ani stopy. Po šesti letech ho našli – jak pracuje pod falešným jménem na ovčí farmě na Hebridách. A žil v pěkně drsných podmínkách. Přespával v chajdě s drnovou střechou.“


      „Připomeň mi, proč to udělal.“


      „Už se nepamatuju. Něco jako nervové zhroucení. Chci tím říct, že se takové věci prostě stávají.“


      „To byl výjimečný případ, Gemmo. Tady jde o skoro čtyřicet lidí…“


      „Nikoho z nich bys neoznačil za zranitelného.“


      „No právě.“ Napil se kafe. „Na tom našem seznamu nejsou žádné děti, žádní senioři, žádní duševně nemocní lidé. Nejmladší z těch žen bylo v době zmizení osmnáct, nejstarší čtyřicet devět. A co je důležitější, většinou to byly ženy s dobrým zaměstnáním, schopné a samostatné. Ty případy vykazují řadu podobností, ať se ti to líbí nebo ne. Možná ty podobnosti nepůsobí dvakrát přesvědčivě, ale najdou se. A ještě něco: všechny ty ženy zmizely při provozování pravidelných aktivit – když dělaly něco, co dělaly dnes a denně. Žádnou neunesli třeba během dovolené nebo výletu někam mimo bydliště.“


      „Hecku…“


      „Když chceš někoho unést a nechceš to zpackat, musíš vyhlédnutou oběť sledovat a vypozorovat vzorce jejího chování. Sice se mi ta analogie příčí, ale v přírodě loví predátoři u zvířecích stezek. Protože díky tomu vědí, kdy přesně kořist přijde a v jakém počtu. Pak už jim stačí vyčíhat si vhodnou chvíli a –“


      „Hecku!“


      Připlácl si ruku k puse.


      „Abys věděl,“ řekla Gemma, „četla jsem tvoji analýzu. Tu, cos mi nechal v přihrádce, a červeným fixem na ni napsal ,Důležitější než cokoli jiného, co máš dneska na práci!‘ Chápu, proč tě zaujaly zrovna tyhle případy a proč jsi je propojil. Ale stejně to není průkazné. Jsou to všechno jen dohady, nemáme jediný důkaz, že šlo o únosy – notabene o únosy spáchané týmž člověkem.“


      „Tak co tady děláme? Proč tu spolu snídáme?“


      Gemma se chvilku tvářila, jako by sama nevěděla. Odstrčila talíř, i když byl pořád plný. „Pověz mi o tom novém vodítku. O tom, cos ho zmínil včera ráno.“


      „Aha… to vodítko.“


      Varovně na něj namířila prst. „Neopovažuj se mi říct, žes lhal!“


      „Nelhal, neboj. Hele… běž do vyšetřovny. Já se zatím doobleču.“


      Zatímco se oblékal, Gemma sklidila ze stolu, seškrábala z talířů zbytky a strčila nádobí do myčky. Pak přešla do té takzvané vyšetřovny. Zase se zadívala na fotografie na zdi. Při své práci až příliš často hleděla do tváří obětem násilných trestných činů. Na první pohled to v ní vždycky vzbudilo děs a hněv. Teprve pak dokázala přepnout do „profesionálního módu“ a pohlížet na ně jen jako na součást své práce.


      Jak Heckovi několikrát opakovala, nebylo jisté, že tyhle ženy jsou oběti, ale když je viděla takhle pohromadě, propojené přinejmenším tou důkladně vypracovanou analýzou, narůstalo v ní přesvědčení, že oběťmi nejspíš vážně jsou, a dolehl na ni smutek. Skoro všechny se na snímcích usmívaly nebo dokonce smály a fotografové je zachytili s rodinou či přáteli. Většinou to byly momentky pořízené na dovolené nebo rodinných sešlostech. Všechny ženy na nich vypadaly šťastně, jako by jim v životě nic nechybělo. Kdyby jen tušily, jaká hrůza je brzy čeká…


      Ve dveřích se objevil Heck; měl na sobě džíny a natahoval si mikinu.


      „Tak co?“ zeptala se.


      Začal se probírat papíry. „Vlastně jsem měl ta vodítka dvě a obě jsem chtěl prověřit.“ Vytáhl naditou žlutou složku, ověřil si, že je to ta správná, a pak si sedl na stůl a vybídl Gemmu, ať se posadí na židli. „Tak zaprvé,“ spustil, „nepopíráš, že některé ty případy vyšetřovala místní policejní oddělení jako únosy?“


      „Právě proto nás na ně upozornili.“


      Přitakal. „Před dvěma lety zmizela v Brightonu žena jménem Miranda Yatesová, když nakládala do auta nákup. K autu s otevřeným kufrem – odhaduju, že ho únosce nezaklapl pořádně a vítr ho zase otevřel – i k celému parkovišti policie přistupovala jako k místu činu. Tuhle fotografii přitom pořídili.“


      Podal Gemmě lesklý snímek zachycující hlouček zvědavců za policejní páskou. Prohlížela si ho. Nenápadně pořizovat na místech činu fotografie přihlížejících je běžná policejní praxe. Ačkoli je to k nevíře, někteří pachatelé se opravdu vracejí, aby se podívali, jestli jejich dílo došlo uznání.


      „Kdo tě zaujal?“ zeptala se.


      Heck ukázal na mladíka v první řadě. Bylo mu něco málo přes dvacet a měl úhledně učesané tmavé vlasy. Do fádního obličeje mu nebylo pořádně vidět, protože byl trochu odvrácený a navíc měl sluneční brýle. Jinak na něm nebylo nic zajímavého, snad jen neobvykle vysoké a široké čelo.


      „Poslal jsem tu fotku kriminalistům po celé Anglii a Walesu, ale nikam to nevedlo,“ pokračoval Heck. „Protože jeho obličej není zřetelný, neporadil si s tím žádný program na rozpoznávání tváří. Ale pořádně si ho prohlédni a pak se koukni na tuhle fotku.“ Vytáhl další snímek. Taky na něm byl hlouček zvědavců; tentokrát se za nimi tyčila řada holých stromů. „Tuhle fotku pořídili loni v březnu v Aberystwythu. Univerzitní studentku Julii-Ann Netherbyovou naposled viděli, jak si v suterénu na koleji pere prádlo. Tahle fotka prostranství před kolejí je z rána následujícího dne.“


      Gemma si lidi prohlížela a téměř okamžitě jí padl do oka muž, který mohl být totožný s tím předešlým. V tomhle případě bylo z jeho tváře vidět ještě míň, protože stál za někým jiným. Měl kratší vlasy a úzký nedomrlý knírek, ale jinak se tomu prvnímu hodně podobal. Měl stejně výrazné čelo.


      „Jo, vypadá to na stejného člověka,“ uznala.


      „Vím, co máš na jazyku. Že s naprostou jistotou se to tvrdit nedá.“ Heck si fotky zase vzal a založil je do složky. „Uznávám, že to není průkazné. Přezdívám mu Klučina. Považuju ho za podezřelého, ale dokud nezjistíme, co je zač – vyptávání na univerzitě nepřineslo ovoce –, tak s tím moc nezmůžeme.“


      „A co to druhé vodítko?“


      Heck vykutal tři další fotky. „Pamatuješ, jak jsem se v jedné předchozí zprávě zmínil o podezřelém jménem Shane Klim?“


      Gemma přisvědčila. „Ten sexuální násilník z Birminghamu.“


      „Přesně tak. Dovol mi, ať ti osvěžím paměť. Loni v lednu se Kelly Morganová, realitní makléřka z Newcastlu, neukázala v práci a od té doby ji nikdo neviděl. Kolegyním se během předchozích týdnů několikrát zmínila, že má pocit, že ji někdo sleduje. Vždycky ho zahlédla za bílého dne a zezačátku ho považovala za chlapa, co si vyrazil zaběhat. Ale když ho vídala opakovaně v různých částech města, začalo jí to dělat starost. Tvrdila kolegyním, že je hromotluk a pokaždé má na hlavě kapuci. To samo o sobě pochopitelně nic nedokazuje. Ale jestli si vzpomínáš, někoho s kapucí zachytila taky bezpečnostní kamera před domem Annette Connorové v Liverpoolu. Ta zmizela loni v dubnu. Tady je fotka z kamerového záznamu.“


      Gemma se na ni podívala. Byl to černobílý snímek, hrozně zrnitý, očividně pořízený v noci. Zachycoval robustního muže v tmavé kožené bundě, pod kterou měl zřejmě mikinu, protože měl přes hlavu kapuci. Kamera ho zachytila z boku, jak se sklopenou hlavou jde po chodníku.


      Pokrčila rameny. „Zase platí totéž co předtím – může to být kdokoli.“


      Heck přikývl. „Může. Kolem toho domu nejspíš každoročně projde milión lidí. Ale vzpomínáš si na Margaret Priceovou, tu, co taky zmizela při nakupování? Byla to jedna z holek, co zmizely v jižním Londýně. Taky se krátce předtím svěřila kamarádce, že ji někdo vystrašil. Jednoho mlhavého podzimního večera se vracela z práce a uviděla kolem svého domu klusat muže. Připadalo jí to zvláštní, protože na nadšence do kondičního běhání nevypadal – byl mohutný a ztěžka funěl. Na hlavě měl kapuci. A na tváři masku jako z hororu.“


      Gemma si povzdechla. „Už zase tohle…“


      „Je to důležité,“ nedal se odbýt Heck. „Když kolem Margaret běžel, podívala se mu do obličeje a uviděla tu strašidelnou masku. Anebo si to aspoň myslela.“


      „A pokud si dobře vzpomínám,“ navázala Gemma, „podle tebe to žádná maska nebyla. Tvrdils, že to mohla být jeho skutečná tvář. Tak zaprvé, nemáme Margaretinu výpověď – takže je to jen ,jedna paní povídala‘. A zadruhé, schylovalo se k Halloweenu, takže pokud vážně měl masku, existuje pro to naprosto neškodné vysvětlení. A zatřetí, už jsme to spolu probírali…“


      „Co když Margaret Priceová ve skutečnosti viděla zjizvenou kůži?“ namítl Heck. „Tím by se vysvětlovalo, proč se dotyčný pořád schovává pod kapucí. Uznávám, že je to spíš jen intuitivní dohad… ale Shane Klim by tomu dokonale odpovídal.“


      Na Shanea Klima, notorického násilníka z Midlands, upozorňoval nadřízené už dřív, protože když Klim před čtyřmi lety prchal z věznice s maximální ostrahou, zaútočili na něj hlídací psi a ošklivě mu pokousali tvář (slovy jednoho svědka mu ji „roztrhali na kusy“). Klim sice dva psy zabil a útěk se mu povedl, ale předpokládalo se, že mu musel zůstat znetvořený obličej. Bohužel ho od té doby nikdo neviděl, takže se nevědělo, jak přesně vypadá.


      Gemma si v duchu přebírala, co zatím vědí. „Nemáme v databázi nikoho jiného s takhle pochroumaným obličejem?“


      „Nikoho, kdo by popisu odpovídal,“ řekl Heck.


      Prohlížela si poslední fotku Klima, kterou měli – portrét pořízený ve věznici Rotherwood, než z ní utekl. Hrubá tvář s širokými lícními kostmi, mohutnými nadočnicovými oblouky, polámaným nosem, prasečíma očkama, vyholenou lebkou a ušima jako madla. „Máš nějaké informace, kde by mohl být?“


      „Zatím ne, ale brzo je mít budu.“ Heck jí podal třetí, poslední fotku. „Protože tohle je naše zbrusu nové vodítko. Objevil jsem ho teprve teď, ale vypadá slibně. Díváš se na Rona O’Hoorigana, notorického lupiče. Seděl v Rotherwoodu ve stejné době jako Klim a já se právě dozvěděl, že s ním byl skoro dva roky v jedné cele.“


      O’Hoorigan nevypadal tak zavile jako Klim, ale Gemma věděla, že zdání často klame. Měl úzkou, ostře řezanou tvář s hustými tmavými licousy a na ramena mu visely mastné tmavé vlasy.


      „Myslíš, že by mohl něco vědět?“ zeptala se.


      „Spoluvězni toho nažvaní spoustu, zvlášť když jsou spolu zamčeni třiadvacet hodin denně.“


      „Hecku, ty si fakt myslíš, že Klim O’Hooriganovi prozradil, že se chystá uprchnout?“


      „Nestalo by se to poprvé.“


      „I kdyby to udělal, těžko by mu vyklopil, kam se po útěku chystá a jestli plánuje pokračovat ve zločinecké kariéře.“


      Heck se tvářil otráveně. „To nemůžeme vědět, dokud se ho nezeptáme, ne?“


      „O’Hoorigan je pořád za mřížemi?“


      „Ne. Před osmi měsíci ho propustili. Pokud víme, je doma v Salfordu.“


      „To je tvoje někdejší loviště, viď?“


      „To bylo už dávno,“ mávl rukou Heck. „Ale znám to tam, to jo.“


      Mlčky mu fotku vrátila.


      „Tak co myslíš?“ zeptal se. „Vím, že to stojí na domněnkách, ale nezdá se ti, že jsme hodili flintu do žita předčasně?“


      „Ale no tak, Hecku, je pravděpodobnost jedna ku stu, že z toho něco bude.“


      „Jo, ale kdybych ti tohle vodítko předhodil už před několika týdny, copak by se tím nic nezměnilo?“


      „Ne nutně. Podívej… jde hlavně o peníze. Nemáme, jak ospravedlnit dodatečné náklady.“


      „Copak jsem se v něčem takovém někdy mýlil?“


      „V ostatních případech ne, ale tenhle je jiný.“


      „Při vší úctě, to se zatím nedá říct. Tohle vyšetřování ještě není u konce. Přinejmenším pokud jde o mě.“


      Gemma vstala a začala neklidně přecházet sem a tam. Konečně se k němu otočila čelem. „Když ti vyjdu vstříc a dám ti dovolenou jako zástěrku, abys mohl v utajení pracovat dál a prověřit to nové vodítko, nezklameš mě, že ne?“ Upírala na něj tak pronikavý pohled, že její slova zpočátku ani nevnímal. „Neuděláš mi průšvih, Hecku?“


      „Myslíš to vážně?“


      „Nedáváš mi moc na vybranou. Včera jsem ti řekla, že vypadáš utahaně, a nepřeháněla jsem. Fakt vypadáš hrozně. Ale znám tě, Hecku… Ty to prostě nenecháš být, budeš za každou cenu pokračovat, i kdyby ses měl dopustit nejhrubšího porušení pravidel. Nejspíš tě to buď zabije, protože ti nikdo nebude krýt záda, nebo dostaneš vyhazov z práce. Ať tak nebo tak, přijdu o jednoho z nejzkušenějších detektivů. A to si nemůžu dovolit. Ne že by se mi líbilo, že mě někdo takhle vydírá.“


      „Co Laycock? Ten to ani za nic neodsouhlasí.“


      „Nemusí vědět všechno.“


      „Ty ho přeskočíš?“ užasl Heck.


      „Přeskočit ho nemůžu. Na to je moc vysoko. Budu se mu muset prosmýknout za zády.“


      „Ale to nezabere na dlouho. Jak vysvětlíš, že pracuju v hlubokém utajení? A v utajení před kým že to má být? Před někým jiným z útvaru? Tak si to vyloží on.“


      „Tyhle starosti přenech mně.“


      „Mluvím vážně, Gemmo.“ Heck vstal. „V určitou chvíli se o tom bude muset dozvědět, a co si pak pomyslí?“


      „Postarej se, ať pro něj máme nějaké výsledky. Pak nebude mít na co nadávat.“


      Heck si to převaloval v hlavě. Najednou se hrálo o extrémně vysoké sázky. Mnohem vyšší, než mu vyhovovalo. „A nikdo jiný o tom nebude vědět?“


      Pokrčila rameny. „Když budu muset, tak o tom řeknu Desovi… Ale jinak nikomu. Hlášení budeš podávat přímo mně, je to jasné?“


      Přikývl.


      „Obratem a pravidelně,“ dodala.


      „A o papírování se postaráš ty?“


      „Jo, postarám.“


      „To mi zní jako rajská hudba. Ale… být tebou, zatím bych nespěchal s tím hodit cokoli na papír.“


      „Pro případ, že by se něco podělalo?“ Upřela na něj pohled. „Nedopusť to.“


      „Přijdeš o možnost všechno popřít.“


      „Ne každý je posedlý ohýbáním pravidel, Hecku. Já tak žít nedovedu.“ Sáhla po klíčcích od auta. „Ale poslyš… prověříš jenom to jedno vodítko, ano? Myslím to vážně. Důkladně ho prověříš a budeš si přitom počínat pokud možno nenápadně. A potom konec, šmytec, spadla klec.“


      Přikývl, ale mlčel.


      Gemma se po něm ode dveří ohlédla. Autoritativnost jako by z ní na okamžik vyprchala. Vypadala ustaraně a taky trochu zklamaně. „Uvědomuješ si, že takovouhle důvěru jsem ještě nikdy do nikoho nevložila, Hecku? A je ironie, že ty jsi jeden z nejmíň důvěryhodných lidí, co znám.“


      S těmi slovy se otočila a vykročila dolů po schodech. Heck se za ní díval z podesty, dokud nevyšla z domu. Pak se vrátil do bytu a zabouchl za sebou dveře.

    

  


  
    
      12. kapitola


      Když Ian Blenkinsop ráno dorazil do práce, měl pocit, jako by se zrovna probudil s kocovinou po prohýřené noci. Místo žaludku cítil prázdnotu, hlava mu třeštila.


      Sekretářka Sally ho zvesela pozdravila jako jindy a z toho se mu udělalo už úplně nanic. Nebyla to její vina. Sally bylo čtyřicet, ale pečlivě o sebe dbala, měla prsa jak melouny, lesklé kaštanové vlasy a kočičí půvab. Ani by nespočítal, kolikrát na záchodě masturboval s její vidinou před očima. Kdysi s ní zamýšlel něco podobného jako s Louise; párkrát si říkal – obvykle nalíznutý –, že jestli „ta věc“ s Louise klapne, zopákne si totéž se Sally. Teď mu pouhé to pomyšlení připadalo nesnesitelné.


      Zavřel se ve svojí kanceláři, což nemíval ve zvyku – obvykle nechával spojovací dveře k Sally dokořán. Přešel k celostěnnému oknu, roztáhl rolety a vpustil dovnitř ranní slunce, jehož éterické paprsky se prodíraly tenkou clonou mraků.


      Vyhlídce dominovala kupole Svatopavelské katedrály. Podle Blenkinsopa to dodnes byla nejmajestátnější budova v Londýně. Zrodila se z popela Velkého požáru a přečkala všechny úklady staletí – běh času, nápory živlů a samozřejmě i Hitlerovy nálety, které srovnaly se zemí značnou část okolí. Uvědomil si, že doteď považoval její nádheru za samozřejmost. A přitom je to nezdolný symbol lidské odvahy tváří v tvář pohromě, hluboké pokory vůči moci a nevyzpytatelnosti Boží – pocitů, které mu momentálně byly vzdálené jako nikdy předtím.


      Ozvalo se zaklepání a vešla Sally s kávou. Tvářila se zaraženě. Rád by věděl proč. Protože se k ní při příchodu choval tak stroze? Anebo když teď zjistil, kolik má v sobě vnitřní krutosti, začíná se to na něm projevovat i navenek? To je samozřejmě pitomost. Ani doktor Jekyll, když se změnil v pana Hydea, nevypadal od pohledu na netvora.


      Jekyll a Hyde.


      Bývaly doby – když se upoceně hroužil do nějakých obzvlášť šťavnatých ilegálních pornografických výjevů anebo když se časně zrána vracel taxíkem do hotelu v centru Lagosu, Sanáa, nebo kde zrovna byl –, kdy by o sobě rád takhle uvažoval. Teď v tom ale nenacházel pražádnou útěchu. Tyhle záležitosti – a zvlášť ta včerejší – nebyly ani tak zdaleka romantické jako proslulé výmysly Roberta Louise Stevensona. Pana Hydea si kdekdo představuje jako sice zhýralého, ale sympatického lumpa, který s cylindrem na hlavě a v elegantním převlečníku proplouvá mezi nočňátky, získává si je svým dravčím úsměvem a pak je zneužívá tak mistrovsky, že se každou chvíli doprošují o přídavek.


      V reálu se takový sexy antihrdina hned tak nenajde. A docela určitě se nenajde v Ianu Blenkinsopovi.


      Shlížel na City s jejími věžemi a chrámy komerce. Bude mu tahle úchvatná vyhlídka ještě někdy připadat stejná jako dřív? Zapadne ještě někdy do toho hektického, přátelského lidského úlu, který míval tak rád, když teď o sobě ví, co je zač – že je zvrhlík a bestie? Připomínal si, jako od včerejška už tolikrát, že tohle prostředí není tak neškodné, jak by se na první pohled zdálo, a že ulice City brázdí spousta jedinců se zvrhlými a vražednými choutkami. Ale kolik z nich promění ty choutky ve skutečnost? V kolika z nich hlodá takový chtíč, že bez skrupulí zničí život jiným?


      To udělá jenom nepatrná hrstka – marginalizovaná, opovrhovaná hrstka.


      Ale je on sám opravdu jedním z nich jen kvůli jednomu jedinému úletu?


      Je přece ve všem všudy a po všech stránkách normální. Je počestný, tvrdě pracuje, a když na to má zrovna náladu, věnuje se filantropii. Ano, ovšem, je tady ta stinná stránka jeho osobnosti, ta skrývaná, ale té popouští uzdu jen v cizích krajích; tam, kde se na podobné skutky pohlíží jako na měnu, kde je sice možná úplně neschvalují, ale přinejmenším tolerují, pokud se neodehrávají příliš na očích, a kde ostatní zúčastnění – i když ne pokaždé ochotně – zatnou zuby kvůli svým rodinám. O normálním sexu se mluvit nedá, spíš naopak, ale odnášejí si v kapse peníze, takže doma bude co do žaludku. Z dlouhodobého hlediska jim to prospívá.


      Jenže tohle bylo jiné.


      Přes všechny „experimenty“, kterým v zámoří holdoval, přes všechna tabu, která porušil, přes všechnu surovost a krutost, kterými nešetřil, byl vždy přítomen veledůležitý faktor, totiž souhlas druhé strany. A nikdy dřív – ani jedinkrát – to samozřejmě neskončilo vraždou.


      Vražda.


      Dosah toho prostého slova ho znovu zdrtil. Ať si své počínání odůvodňoval, jak chtěl, nebo třeba všechno popíral – a taky že se o to snažil, horem dolem si opakoval, že vraždit rozhodně nemínil –, z mysli to nevypudil ani na vteřinu. V noci téměř nespal, přestože si vzal prášky, aby ho uzemnily. A když se mu přece jen povedlo zdřímnout, pronásledovalo ho to ve snech. A v tomhle prostředí vzpomínky stoprocentně nevyblednou. Až do své kanceláře slyšel útržky rozhovoru odvedle, který Sally vedla s kýmsi na interní lince: „Ne, nedovolal jste se do oddělení Louise Jenningsové. A bohužel ji dnes nezastihnete – zřejmě si vzala volno. Ne, netuším, jestli je na neschopence, vím jenom, že nepřišla do práce. Je to vážně divné, vždyť víte, jak je spolehlivá.“


      Dál zíral z okna – ale u srdce mu na vteřinu zatrnulo.


      Po Cornhillu se ploužilo auto městské policie. Sem namířeno nemělo, protože ujíždělo dál a ztratilo se z dohledu – ale bude se odteď už napořád mít na pozoru před zákonem? Bude se klepat strachy, kdykoli zahlédne policejní uniformu?


      Nepřestával žasnout, jak se celý jeho svět jako mávnutím proutku změnil a jak je vůči tomu bezmocný. Ta bezmoc byla ze všeho nejhorší. Kéž by mohl vrátit okamžik rozhodnutí…


      „Pane Blenkinsope,“ strčila dovnitř hlavu Sally. „Přišel za vámi pan Rylands z Newline Exports. Máte s ním ve čtvrt na deset schůzku.“


      Blenkinsop se po ní ohlédl a přikývl. Sally si ho udiveně přeměřila a jemu došlo, že si ještě ani nesundal kabát a neodložil aktovku.


      „Za dvě minuty, Sally.“


      „Je vám něco? Nejste ve své kůži?“


      „Nic mi není.“ Svlékl si kabát, posadil se za stůl a donutil se k úsměvu.


      „Pracujete až moc tvrdě, Iane. Měl jste jet s rodinou na dovolenou.“


      „Svatá pravda.“


      Když za sebou zavřela dveře, měl co dělat, aby se nerozbrečel. To přece nejde – přichází návštěvník, bude s ním muset mluvit. Ale přesto mu vyhrkly do očí slzy, a jelikož to byly převážně slzy sebelítosti – kvůli maléru, do kterého zabředl, kvůli strachu a nejistotě, které vnesl do svého rodinného života –, tím víc se nenáviděl.

    

  


  
    
      13. kapitola


      Když za sebou Heck uviděl tu dodávku na dálnici M6, začal mít podezření, že ho sleduje. Poprvé si jí všiml na M1, asi před devadesáti kilometry. Připadalo mu, že se stabilně drží tak sto metrů za ním. Bylo to auto z půjčovny, hnědé s vysokými boky, ale tak špinavé, že se ani nedala přečíst poznávací značka.


      Zpočátku mu nevěnoval pozornost. Bylo pondělní poledne a ze severu na jih jako obvykle směřoval hustý a relativně pomalý proud vozů. Dodávka si navíc nepočínala nijak zvláštně. Prostě jela po dálnici stejně jako tolik dalších vozů – co je na tom? Ale když ji zahlédl skoro těsně za sebou i na M6, po projetí několika spojovacími silnicemi, kde ji logicky měl setřást, začalo v něm hlodat podezření.


      Přejel do pomalého pruhu a zpomalil na necelých sedmdesát kilometrů v hodině. Dodávka ho minula. Nebylo vidět, kdo ji řídí a kolik lidí je uvnitř, a brzo zmizela v dálce. Heck si oddechl a zase přidal plyn. Jenže asi po deseti minutách zaregistroval, že dodávka taky přejela do pomalého pruhu – úplně bezdůvodně, protože v původním jízdním pruhu měla volnou cestu. Jakmile ji předjel, ležérně se zařadila do pruhu za něj a začala přidávat, jako by s ním chtěla udržet tempo. Hecka nejdřív ze všeho napadlo, že mu Gemma přidělila anděla strážného. Ale záhy tu myšlenku zavrhl. O něčem takovém by mu řekla; neměla by důvod to před ním tajit. Hmátl po mobilu a chystal se jí zavolat, aby se zeptal, ale pak si řekl, že jestli s tím Gemma nemá nic společného, mohlo by ji vyděsit, že se jeho práce v utajení tak rychle provalila, a pokračování mu zatrhnout.


      Jako další možnost ho napadlo, že ho velitel Laycock podezírá, že má něco za lubem. Ale i tuhle teorii zavrhl. Laycock by určitě dospěl k závěru, že má na práci mnohem důležitější věci než sledovat odepsaného, bezvýznamného poldu. A kdyby náhodou zavětřil, že Heck ve vyšetřování pokračuje, prostě by si ho zavolal k sobě do kanceláře a dožadoval by se vysvětlení.


      Pochopitelně pořád existovala možnost, že hnědá dodávka je v tom úplně nevinně. Ve dvě odpoledne už byl Heck v Cheshiru a zbývalo mu nějakých šedesát kilometrů k silnici A580 propojující dálnici s Manchesterem a Liverpoolem. Hnědá dodávka se mu pořád zlověstně držela v patách. Doprava na dálnici trochu prořídla, a tak sešlápl plyn o něco víc – ne že by nasadil závodní tempo, ale úmyslně pozvolna zrychloval. Špinavý hnědý vůz se ztrácel v dálce; nezdálo se, že by se ho snažil držet.


      I když ho Heck ztratil z očí, pořád zrychloval. Když dorazil k A580, prudce strhl volant ke sjezdu, ještě přidal, aby dole na křižovatce stihl projet na zelenou, obkroužil velký kruhový objezd, sjel z něj a zamířil na východ k Manchesteru. Pořád si nebyl jistý, jestli ho na dálnici někdo sledoval nebo ne, ale i kdyby ano, teď už pronásledovatele určitě setřásl. Přesto tohle dění nemůže brát na lehkou váhu. Po nějakých patnácti kilometrech sjel k benzínové pumpě a koupil si láhev vody. Když nasedl zpátky do fiatu a strkal klíčky do zapalování, zvedl oči a uviděl hnědou dodávku, jak parkuje u výjezdu.


      Měl sto chutí vystoupit a dojít k ní, ale odolal pokušení. Prohlížel si ji. Kabina tonula ve stínu, takže nerozeznal, kdo uvnitř je, ale za volantem rozhodně někdo seděl.


      Heck co nejležérněji nastartoval a vyjel na silnici. Asi pět kilometrů po ní jel osmdesátkou a pak na nejbližší křižovatce uhnul do Highworthu, jednoho z městeček, která už v podstatě tvoří předměstí Manchesteru. Pamatoval si tyhle končiny z mládí – někdejší hornická oblast, teď už notně zpustlá a sužovaná vysokou nezaměstnaností. Silnice byly touhle denní dobou dost rušné, a tak Heckovi nezbylo než zpomalit. Co chvíli se díval do zpětného zrcátka a brzo v něm zahlédl hnědou dodávku. Teď už nepochyboval, že ho sleduje. Ještě o něco zpomalil a nechal ji k sobě přijet na nějakých třicet metrů. Na křižovatce musel zastavit a dát přednost vozům zprava. Když se zase rozjel, dodávka se vydala za ním. Na další křižovatce, kde bylo potřeba dát přednost v jízdě, zastavili těsně za sebou.


      Tentokrát se hrnula šňůra vozů zleva. Heck by mezi ně za normálních okolností vjížděl opatrně, ale teď sotva zahlédl miniaturní mezírku, dupl na plyn a vecpal se do ní. Modrá toyota musela prudce zabrzdit a rozezleně na něj zatroubila, ale Heck dosáhl svého. Zrychlil, objel betonový ostrůvek a zase zabrzdil. Povedlo se mu elegantně si s dodávkou prohodit pozici – teď stál za ní.


      Potěšilo ho, jak dodávka zareagovala. Naskytla se jí možnost pokračovat v jízdě, ale jen tam bezradně stála s vrčícím motorem, jako by řidič nevěděl, kde je a co si má počít. Heck trpělivě vyčkával. Po dlouhém váhání dodávka zahnula doprava, na hlavní silnici procházející městečkem. Jela opatrně a pomalu – až moc pomalu. Zastavovala na každé křižovatce, udržovala nízkou rychlost a nikam nezahýbala. Řidič očividně netušil, kam jede. Pomalu nechávali město za sebou a Heck si pro jistotu zkontroloval bezpečnostní pás.


      Před nimi se rozprostírala volná krajina. Nalevo stálo pár jednotvárných domků, po pravici se zvedaly jen šedivé hromady hlušiny. Doprava prořídla. Heck si automaticky sáhl do kapsy, kde obvykle míval policejní vysílačku, aby ohlásil, že se chystá k pronásledování jiného vozidla. Nahmatal jen prázdnotu a to mu drsně připomnělo, že do téhle akce musí jít sám. Asi po dvou kilometrech dojeli k další křižovatce a museli zastavit na světlech. A vtom dodávka zničehonic vyrazila kupředu, ignorovala červenou na semaforu a donutila auta přijíždějící zprava i zleva překotně brzdit.


      Heck se hnal za ní. Silnice se najednou skoro vyprázdnila, což mu hrálo do karet. Jeho fiat byl sice starý a otlučený, ale se sešlou dodávkou z půjčovny by si měl hravě poradit. Stačilo přidat na něco málo přes stovku a už jí funěl na záda. Řidič dodávky v panice strhl volant napříč přes protisměrný pruh, aniž dal blinkr – takže několik aut zase muselo s kvílením pneumatik zabrzdit a pár jich dokonce sjelo přes krajnici do trávy – a trhaně vyrazil po hrbolaté uježděné cestě táhnoucí se rovně jako přímka přes pole ležící ladem.


      Heck se za ním nemohl pustit hned. Kolem se rozléhalo troubení klaksonů a auta v protisměru se pokoušela vymotat a pokračovat v jízdě. Vteřiny ubíhaly a Heck se díval, jak se hnědá dodávka vzdaluje v oblaku rozvířeného prachu. S klením se mu konečně povedlo projet na polní cestu. Poskakoval přes výmoly a vyjeté koleje, až ho brněly nohy na pedálech. Přesto dodávku rychle doháněl. Řidič zahnul doleva na jinou cestu, tak mizernou, že ji skoro nebylo vidět. Dodávka se nebezpečně kymácela a zpod kol odlétávaly kamínky. Heck zabočil za ní. Cesta vedla k někdejšímu parkovišti u skupinky prefabrikovaných průmyslových budov, už dávno opuštěných a zčernalých od ohně. Dodávka na parkoviště vjela, a jelikož se ocitla ve slepé uličce a Heck se rychle blížil, řidič se pokusil o prudkou otočku za pomoci ruční brzdy. I kdyby dodávka byla na takové manévry stavěna, už měla dobré časy dávno za sebou. Efektně se naklonila na bok, takže chvíli jela po dvou kolech, jako by předváděla kaskadérský kousek z nějaké bondovky, ale pak se překotila, skončila na střeše, ještě dvakrát se překulila a konečně zůstala ležet v oblaku prachu a dýmu.


      Heck dupl na brzdu, až to jím smýklo, a do nosu ho praštil pach spálené gumy. Vyskočil z auta. Z rozbitého čelního okýnka dodávky se vysoukala štíhlá postava. Byla celá v černém – černé rukavice, černé boty, černé vojenské kalhoty a černá mikina s kapucí na hlavě.


      „Policie!“ křikl Heck a rozběhl se k ní. „Stát!“


      Řidič dodávky vyrazil směrem k zchátralým budovám, jenže kulhal a Heck ho snadno dostihl. Skočil mu na záda, ale řidič si ho přehodil přes rameno a Heck ztěžka žuchl na zem.


      Při dopadu si vyrazil dech, ale přesto se překulil a vyškrábal se na všechny čtyři.


      Řidič pomalu couval. Kapuce mu sjela a ukázalo se, že je to žena. A ne jen tak ledajaká, ale ta černá kráska, která se promenovala v minisukni po hospodě Krkavčí hnízdo a natřela to Heckovi v kulečníku.


      Teď nepůsobila zdaleka tak koketně; ztěžka oddechovala a tvář se jí leskla potem. Dál ustupovala. Když se Heck zvedl, vytáhla vystřelovací nůž. Dlouhá úzká čepel se ledově leskla.


      „Říkám vám, že jsem od policie,“ varoval ji Heck, když se vzpamatoval z úžasu. „Jestli to do mě zabodnete a já nepřežiju, vyfasujete minimálně třicet let.“


      „Myslíte, že se za váma ženu takovou dálku, abych vás zabila?“ lapala po dechu.


      „Fajn, tak tu kudlu schovejte.“


      „Ne,“ vrtěla hlavou. „Nenechám se zatknout.“


      „Kdybyste jen tušila, kolikrát za den tohle slýchávám…“


      „Už ani krok! Nechci vám ublížit.“ Zase o krok ucouvla, ale málem se jí podlomila pravá noha. Zkřivila tvář bolestí.


      Heck zavrtěl hlavou. „Vím, že když se rozdávala chytrost, stál Bobby Ballamara hodně daleko ve frontě, ale nenapadlo by mě, že je takovej pitomec, aby si najal amatérku jako vy.“


      „Kdybyste mi včera večer dal šanci, řekla bych vám, že nikoho jménem Ballamara neznám.“


      „Nezlobte se, děvenko, ale tohle je k ničemu. Je úplně fuk, co tvrdíte – jestli se mi něco stane a policie najde důkaz, že jste na Ballamarově výplatní pásce, pořádně se mu to vymstí.“


      „Heleďte, já chci prostě jenom najít svoji sestru.“


      Heck se zarazil. „Cože?“


      „Kdybyste si mě včera v hospodě poslechl, mohli jsme si tohle všechno ušetřit.“


      „Kdo je vaše sestra?“


      „Jmenuju se Lauren Wraxfordová. Říká vám to něco?“


      „Mělo by?“


      Hořce se usmála. „Jo, mělo. Ale nepřekvapuje mě, že vám to nic neříká.“ Pořád ztěžka oddychovala a držela ho v šachu nožem, ale druhá ruka jí vylétla k tváři. Heck si s překvapením uvědomil, že si otírá slzu. „Když se nechytáte s Lauren Wraxfordovou, zkuste Genene Wraxfordovou.“


      „Genene Wrax…“ Tohle jméno mu povědomé bylo. Zařadil si ho, kam patří – do složky s informacemi o pohřešované osobě, kterou si vyžádal od policie ze západního Yorkshiru. Byla v ní barevná fotografie krásné černošky pózující při promoci; na sobě měla slavnostní hábit, v ruce diplom z práv.


      „Chodila na univerzitu v Leedsu?“ ujišťoval se.


      Lauren přikývla. Oči jí přetékaly slzami.


      „Jste jí podobná,“ poznamenal.


      „Genene je moje starší sestra.“ Podrážděně si otírala tváře.


      „No dobře, už to chápu. Schovejte ten nůž, Lauren, buďte od té dobroty. Hned teď.“


      Polkla a konečně zasunula čepel nože zpátky a schovala ho do kapsy, ale dál si od Hecka udržovala odstup.


      Heck se k ní nepokoušel přiblížit. „Chcete mi říct, že všechno tohle vyvádíte, protože se sestru snažíte najít?“


      „Jen jsem jela za vámi. Neudělala jsem nic špatného.“


      „Až doteď. Teď brzdíte policejní vyšetřování.“


      „Myslela jsem, že vyšetřování skončilo.“


      „Tak proč jste mě sledovala?“


      Pokrčila rameny. „Nevěděla jsem, co jiného dělat.“


      Heck si odhrnul z čela upocené vlasy. „Pokud se nepletu, Genene zmizela před třemi roky. Proč vám trvalo tak dlouho, než jste se o to začala vášnivě zajímat?“


      „Byla jsem pryč.“


      „Kde?“


      „V Afghánistánu. A předtím v Iráku.“


      „Jste v armádě?“


      „Byla jsem. Donedávna. U bojových podpůrných jednotek.“


      „Tím se ledacos vysvětluje.“ Hecka ještě teď bolel bok, jak s ním praštila o zem.


      „Heleďte, mrzí mě, co se stalo,“ vyhrkla. „Snažila jsem se sehnat informace normálním způsobem, ale vypadá to, že nikdo nic neví. Anebo o tom nikdo nechce mluvit. Máte ponětí, jak je pro obyčejnýho člověka těžký jenom si popovídat s policajtem? Pustí vás na stanici akorát do miniprostůrku, kde dřepí banda ouřadů – jsou to úplný nuly, ale myslí si, že když si navlečou uniformu, můžou si na vás vyskakovat.“


      Heck si otřepal prach z oblečení a vykročil ke svému autu.


      Opatrně se vydala za ním. „Trvalo mi celou věčnost, než jsem sehnala vaše jméno.“


      „No jo, mrzí mě to, ale jak jsem vám včera říkal, zbytečně marníte čas.“


      „Proč? Probíhá ještě vyšetřování, nebo ne?“ Popoběhla, aby ho dostihla, a chytila ho za paži. „Mluvím s vámi!“


      Heck se otočil. „Tak prr! Sledovala jste mě celou cestu z Londýna, abyste mi mohla vyhrožovat nožem. Jestli nepřestanete, tak vás šoupnu za mříže a bude mi úplně fuk, že jste bývalá vojačka.“


      Do hnědých tváří se jí nahrnula krev, oči jí zaplály. Všiml si, že už nepláče. A nepustila ho.


      „Neopovažujte se jen tak odkráčet!“ zasyčela. „Moje sestra je nezvěstná už třicet měsíců a vy ne že mi nemůžete nic říct – vy prostě nechcete? To si ze mě děláte srandu!“


      Heck se jí vyškubl. „Vy mi neporoučíte. Je mi líto, co se vaší rodině stalo, ale nemůžu vyzrazovat citlivé informace – vám ani nikomu jinému. Vždyť kupříkladu ani nevím, kdo doopravdy jste. Klidně byste mohla být třeba ten únosce.“


      „Parchante!“ křikla za ním, ale Heck šel dál.


      „Jestli si chcete stěžovat, obraťte se na Scotland Yard.“


      „Jestli ji nenajdete vy, tak to udělám sama…“


      Došel k fiatu a otevřel dvířka. „Na vašem místě bych si spíš dělal starost s tím, jak se dostat domů. Ten váš auťák je na odpis.“


      „Vy si snad myslíte, že se odsud nedostanu pěšky? Chodila jsem na desetidenní hlídky, prokristapána. V těch nejzapadlejších horách, co si umíte představit.“


      „Takže máte dobrý trénink na cestu do yorkshirské civilizace.“ Nasedl do auta, zabouchl za sebou a nastartoval.


      Dobelhala se k jeho otevřenému okénku. „Takže vy radši trávíte pracovní dobu papírováním? Anebo zatýkáním poctivě pracujících lidí za to, že se zachovali nezdvořile k sousedům feťákům?“ Heck zařadil jedničku. „Tak si to užijte,“ vmetla mu. „Já budu hledat Genene. A začnu u toho vašeho Ballamary.“


      Heck se po ní podíval.


      S úsměvem couvala. „Když jsem našla vás, tak jeho najdu taky.“


      „Slečno Wraxfordová…“


      I s pochroumanou nohou se svižně vzdalovala. Zastavila se u převrácené dodávky a vytáhla z ní naditý vojenský batoh.


      „Slečno Wraxfordová!“


      Ignorovala ho, hodila si batoh na záda a rázovala pryč.


      Vyrazil v autě za ní, ale úmyslně zahnula z parkoviště na pole a našikmo přes něj mířila k uježděné cestě, po které sem přijeli. Trvalo mu několik minut, než vymanévroval z parkoviště a po cestě ji dohnal.


      „Neopovažujte se Bobbyho Ballamaru hledat!“ křikl na ni okénkem. „Slyšíte mě?“


      „Co je zač?“ odsekla. „Gangster? Myslíte, že mi to nahání strach? Myslíte, že mi nahání strach kdokoli v Londýně? Vždyť jsem z Leedsu.“


      „Bobbyho Ballamaru pusťte z hlavy. Nemá s tímhle případem nic společného.“


      „Schválně, co na to řekne on.“


      „Vystavíte se obrovskému nebezpečí…“


      Nahlas se rozesmála. „Na strachování o vlastní bezpečí už nemám čas. Čekali jsme tři roky, jestli ta vaše sebranka něco zjistí. Nezjistila ani ťuk, takže rodina teď spoléhá na mě, že se k něčemu doberu. Ať už s vaší pomocí, nebo bez ní.“


      Než stačil cokoli říct, vzala to napříč přes pole k hlavní silnici. Pořád kulhala, ale pohybovala se svižně, přímo vojensky pochodovala. Když na silnici dojel, už stála na krajnici a se vztyčeným palcem stopovala.


      „Za ty potíže nestojíte!“ obořil se na ni, když u ní zastavil.


      „Ne?“ Poodešla od něj. „Vy pro změnu nestojíte za nic.“


      Vyskočil z auta. „Mám vás zatknout za to, že jste si přivlastnila tu dodávku bez souhlasu majitele?“


      Zatvářila se překvapeně. „Půjčila jsem si ji v půjčovně.“


      „A teď jste ji tu nechala válet.“


      „Zavolám jim, kde ji najdou.“


      „Stejně vás můžu zatknout.“


      „Tak do toho.“ Založila si paže na hrudi a vyčkávala. „Nebudu se vzpírat. Ale nezatkl jste mě, když jsem vás ohrožovala nožem – tak co se změnilo?“


      Heck neodpovídal. Nevěděl, co jí na to říct.


      „Nastupte si,“ vybídl ji konečně.


      „Neměl byste mi napřed odrecitovat moje práva?“


      „Nezatýkám vás. Prostě nasedněte do auta.“


      Poslechla ho a vklouzla na sedadlo spolujezdce, ale nevycházela přitom ze střehu.


      Heck si s povzdechem sedl zpátky za volant. Sám nevěděl, proč tohle dělá. Ale to, co mu řekla, bylo pravdivější, než si sama uvědomovala. A navíc nebyl vůči lidskému utrpení bůhvíjak odolný. Spousta poldů ho ignoruje – buď je to z jejich strany obranný mechanismus, aby se nenechali psychicky rozhodit, anebo jsou bezcitní parchanti, kterým je úplně lhostejné.


      „Tak co bude?“ zeptala se, když nasedl.


      „Ze všeho nejdřív chci důkaz, že vážně jste, kdo tvrdíte.“


      Sáhla si pod mikinu a vytáhla řidičský průkaz. Podle něj byla skutečně Lauren Wraxfordová.


      „Máte kuráž, Lauren, to se vám musí nechat.“ Nastartoval a vyrazil od krajnice. „A cítíte se ukřivděně. Nejmenší, co pro vás můžu udělat, je koupit vám kafe.“

    

  


  
    
      14. kapitola


      Na předměstí Manchesteru sjel Heck z A580 na odpočívadlo kamiónů, zaparkoval, vystoupil z auta a zamířil k rychlému občerstvení vmáčknutému mezi horu starých pneumatik a zchátralý přístřešek s cedulí TOALETY. Lauren taky vystoupila, opřela se o auto a pozorovala ho.


      V džínách, svetru a kožené bundě na policajta moc nevypadal, ale přece jen působil přijatelněji než minulou noc v té zavšivené londýnské hospodě, kde si opilý a uválený hrál na rozumbradu. Lauren si ale uvědomovala, že ona sama měla v tom ohozu pubertální šlapky asi taky pořádnou ránu.


      Ohlédla se a prohlížela si vnitřek auta. Na zadním sedadle se ze složky sypaly nějaké papíry. Bylo by snadné hmátnout dovnitř a rychle si je prohlédnout, jenže by ji mohl načapat a to nechtěla. Prozatím ho potřebovala na své straně. Včera by ho klidně nechala, aby si ji odvedl domů a vyspal se s ní, kdyby chtěl. Byla pevně odhodlaná to udělat a v odhodlání nepolevila ani teď – tak zoufale toužila dozvědět se něco o jeho vyšetřování. Sakra, třeba by to ani nebylo špatné. Vypadal celkem k světu, takovým ošlehaným drsňáckým způsobem. Na lásku Lauren skoro neměla čas. Dokonce i v lepších časech – a o těch už hodně dlouho nemohla být řeč – pro ni byl sex jen mechanická činnost sloužící k uspokojení fyzických potřeb. Měla několik milenců, dokonce i pár vážných známostí, ale pokud v těch vztazích bylo něco hlubokého a významného, tak jí to unikalo.


      „Co vaše noha?“ zeptal se Heck, když se vrátil se dvěma termokalíšky s kávou.


      Lauren si uvědomila, že si nohu bezděčně masíruje. „To bude v pohodě. Při té havárce jsem se praštila do kolene o sloupek volantu.“


      Podal jí jeden kalíšek. „Měla byste co nejrychleji ohlásit, že vám tu dodávku někdo ukradl, jinak se dostanete do maléru.“


      „Co když budou hledat otisky a najdou tam jenom moje?“


      „V takové staré kraksně se na snímání otisků vykašlou, zvlášť když jde jenom o pitomou krádež.“ Podíval se na ni. „Teda pokud tam nenajdou nic podezřelého.“


      „Klídek, není tam nic.“


      Opřel se vedle ní o auto, upíjel kafe a díval se, jak kolem v odpolední špičce hlučně sviští vozy. „Takže vás rodina poslala najít sestru?“


      Lauren si povzdechla. „Vlastně ne. Moje rodina je v podstatě jenom moje máma Angel.“


      „Vážně se tak jmenuje?“


      „Jo.“ Znělo to skoro opovržlivě. „Jmenuje se Angel a je přímo anděl. Nechtěla, abych se do pátrání pouštěla. Tvrdila, že to musíme nechat na vás.“


      „Rozumná ženská.“


      „Jo, ta má fakt rozumu na rozdávání.“ Lauren se napila kafe. „Je tak rozumná, že i když je běloška, vdala se v sedmdesátých letech za černocha. Umíte si představit, jaké to tehdy bylo – zvlášť ve východním Leedsu?“


      Heck o tom přemýšlel. „Snadné asi ne. A co na tu vaši dobrodružnou výpravu říká váš táta?“


      „Nic. Šest let po svatbě umřel – nehoda při práci na železnici. Nechal mámu samotnou se dvěma dětmi-míšenci na jednom z nejdrsnějších sídlišť, jaká si umíte představit. A nepomohli jí příbuzní ani z jedné strany rodiny, protože – ohromné překvápko – už s ní nechtěli mít nic společného.“


      Kdysi by se Lauren styděla mluvit o tom, co v dětství zažívala – třeba o tom, jak její máma musela ráno co ráno drhnout ze dveří bytu slova napsaná exkrementy. Jako malá holčička netušila, co znamenají, ale dovedla je přečíst a uložila si je do paměti. A teď už pochopitelně netápala, co si má představit pod frázemi jako „bílí negři“.


      „Jednoho dne nám přišel dopis sestavený z písmen vystříhaných z novin,“ řekla. „Stálo v něm něco ve stylu: ,Dávejte si bacha, protože teď mám spadeno na negra nebo negrovu milenku.‘ Podepsán Yorkshireský rozparovač. Máma to odnesla na policii, ale tam jí řekli, ať si toho nevšímá, že je to jenom vtip. Vtip… pro svobodnou mámu žijící se dvěma holkama uprostřed džungle. Fakt bezva vtip, co?“


      „Pěkný svinstvo,“ uznal Heck. „Není divu, že jste si s Genene zůstaly blízké.“


      „No… nebyly jsme si tak blízké, jak bychom asi měly.“


      „Genene se každopádně vypracovala, když se jí po takovém startu do života povedlo vystudovat vysokou.“


      „To byla mámina zásluha.“ Lauren zase zněla skoro naštvaně. „Šla nám co nejlepším příkladem. Po tátově smrti se otáčela ve dvou zaměstnáních, aby nám nic nechybělo – celý den seděla u kasy v supermarketu a po večerech věšela a vydávala kabáty v šatně v klubu. Nutila nás, ať se ve škole snažíme. A vštěpovala nám, že se máme chovat slušně a podle etikety a nevšímat si posměšků a zloby. Musím uznat, že Genene to šlo líp než mně…“


      Lauren zmlkla. Rozhodla se, že tentokrát do podrobností nezajde a nevylíčí mu, co bylo dál. Než nadešel čas, kdy taky potřebovala, aby ji někdo dokopal chodit do školy včas, vypadat slušně ve školní uniformě a poctivě psát domácí úkoly, Angel Wraxfordová, udolaná stresem a hromadami cigaret, předčasně zestárla a změnila se v matný stín svého někdejšího já, takže mladší dceři se od ní nedostávalo zdaleka takové podpory jako té starší.


      „No nic,“ řekla. „Už dost těch nudných řečí o mně. Zajímá mě Genene. Vážně mi o jejím zmizení nemůžete povědět vůbec nic?“


      Heck pokrčil rameny. „Jen tolik, že ho někdo vyšetřuje.“


      „Vy, anebo ještě někdo další?“


      „Každým případem se zabývá přiměřený počet vyšetřovatelů.“


      „Tak kde jsou ti ostatní?“


      „Máme různé povinnosti…“


      „Nemůžete mi odpovědět na rovinu?“ Bylo znát, že má co dělat, aby ovládla hněv. „Pořád jenom samé vytáčky.“


      „Podívejte… Byl bych rád, kdybych vám mohl říct, že na tom dělá celý tým.“


      Pokývala hlavou; přesně tohle celou dobu tušila. „A proč nedělá?“


      „Peníze, politika.“ Unaveně upíjel kafe. „Prostě ty běžné důvody, které nemají s bojem proti zločinu vůbec nic společného.“


      „A co vám říká intuice? Vidíte do toho líp než kdo jiný. Máte tušení, co se Genene stalo?“


      „Ne.“


      „Nemohla prostě jen tak zmizet.“


      „Lidi mizejí každou chvíli, Lauren. Policejní stanice po celé zemi jsou zavalené hlášeními o pohřešovaných osobách.“


      „Kolik se jich najde?“


      „Někteří ano.“


      „Někteří?“


      „Tu a tam někdo.“


      „Takže menšina?“


      „Jo, menšina. Ale někteří se sami vrátí.“


      „A kolik z těch, co se nevrátí, je obětí trestného činu?“


      Zase jen pokrčil rameny.


      „Že by všichni?“ nadhodila.


      „Vyloučit se to nedá.“


      „O kolika lidech je řeč? Kolik jich každoročně zmizí? Stovky? Tisíce?“


      Heck zavrtěl hlavou. Blíž pravdě byl spíš ten druhý odhad, ale to jí nechtěl přiznat. Dopil kafe a odhodil kalíšek do koše.


      „Proč mám pocit, že mi neříkáte všechno?“ podotkla Lauren.


      „Co tím myslíte?“


      Obezřetně si ho měřila. „Liší se Genenin případ nějak od ostatních?“


      „Dobře víte, že to vám nemůžu říct.“ Vylovil z kapsy klíčky od vozu.


      „Pokud vás neznepokojuje víc než jiné případy, tak by měl,“ prohlásila. „Genene by z domova jen tak neutekla, není ten typ. Neměla dluhy, nebrala drogy, nebyla obětí domácího násilí. Vždyť zrovna odpromovala. Dostala práci v prestižní právní kanceláři v západním Yorkshiru. Neměla proč se takového života vzdávat. A v den zmizení si s sebou nevzala rezervní oblečení, kreditku ani řidičák. Byla jenom v tom, co si ráno oblékla do práce, a měla kufřík s pár papíry.“


      Heckovi se vybavilo, že právě proto si kdysi materiály k případu Genene Wraxfordové vyžádal. „Už se musíte vrátit domů,“ vyhrkl.


      „Cože?“


      „Říkám vám, že se to vyšetřuje, a to je všechno.“


      „To je všechno?“


      „Dopijte kafe.“ Otevřel dvířka auta. „Hodím vás na nádraží v Salfordu. Svezte se vlakem na manchesterské hlavní nádraží a tam přestupte na spoj do Yorkshiru.“


      Lauren zavrtěla hlavou. „Nikam nejedu. Vydala jsem se sem, protože vám chci pomoct.“


      „Neblázněte.“


      „Připustil jste, že nemáte k ruce tým lidí. Takže pomoc potřebujete. Když nic jiného, můžu obstarat různé pochůzky.“


      „Lauren… tohle je policejní vyšetřování a vy jste civilistka.“


      „Netvrďte mi, že pro vás civilisti nepracujou. To jsou kecy.“


      „Nemáte sebemenší kvalifikaci.“


      „Jsem bývalá vojačka.“


      „To náležitá kvalifikace není a upřímně řečeno by mě to spíš znepokojovalo.“ Mávl rukou k autu. „Nasedněte.“


      „Přiberte mě do party.“


      „Ne. Nastupte si do auta.“


      Odbojně si založila paže na hrudi. Pokrčil rameny, sedl si za volant a nastartoval. Když se vůz dal do pohybu, oběhla ho a naskočila dovnitř. Měl co dělat, aby se ubránil úsměvu, ale Lauren zapškle mlčela – a vydrželo jí to celou cestu na salfordské nádraží. Vrcholila odpolední špička, takže se všude hemžili cestující. Heck zajel na místo na stanovišti taxíků pod masivní betonovou střechou.


      „Musí vám být jasné, že se ke mně přidat nemůžete,“ řekl. „Jste přece dospělá… Musíte chápat, že to nejde.“


      Lauren civěla přímo před sebe. „Co řeknu mámě, až se vrátím domů?“


      „Řekněte jí, že se ve své práci vyznáme. Jsme profesionálové… a tyhle věci umíme.‘“


      „Proč bychom vám měly věřit? Když jste během tří let nijak nepokročili.“


      „Protože vám nic jiného nezbývá.“


      Pohrdavě se usmála. „To jsem si myslela.“ Vystoupila z auta a hodila si batoh na rameno. „Zákonů dbalí občané se nemají čeho bát, co?“


      „Nezapomeňte ohlásit krádež té dodávky,“ zavolal za ní.


      Ukázala mu vztyčený prostředníček a belhala se ke schodům do nádražní budovy.


      Heck odjel. Byla v tom pochopitelně pořádná ironie. Pro práci, která ho čekala, by se mu parťák hodil víc než cokoli jiného.

    

  


  
    
      15. kapitola


      Salford byl z policejního hlediska přímo legendární končina.


      Byl sice samostatné město, ale všude kolem se rozlézala městská aglomerace Manchesteru a Salford si získal pověst jednoho z nejdrsnějších míst v Británii hned po Londýně. Spadal do kompetence manchesterské policie, a když se Heck v poslední den svého policejního tréninku dozvěděl, že bude sloužit právě tam, vyslechl si, že je to „rozlehlá, temná, hlučná, chaotická upršená městská džungle, prostě peklo na zemi“.


      Odkroutil si v Manchesteru dva roky a pak se přesunul do Londýna. Nebyla to dlouhá doba, ale když člověk pracuje na tak vytíženém oddělení, jako je to salfordské, stihne během ní probádat všechny kouty svého revíru. Salford býval průmyslovým centrem s rušnými doky kolem manchesterského plavebního kanálu, ale od poloviny dvacátého století se potýkal s vysokou nezaměstnaností a v jejím důsledku zabředl do ještě horších sociálních problémů než jiná severozápadní města. V rámci moderních snah o oživení se povedlo hodit některé části města do gala – třeba v oblasti Salford Quays vyrostly kolem kanálu luxusní obytné domy –, ale jiné pořád tonuly v mučivé beznaději. Slumy, které ve městě zůstaly z dob průmyslové revoluce, byly v šedesátých letech dvacátého století zlikvidovány a na jejich místě vyrostly strohé výškové domy, které rychle zpustly a staly se z nich slumy jiného druhu. Některé čtvrti se proměnily v pustinu s vybydlenými věžáky počmáranými graffiti, zabedněnými obchody a podchody plnými odpadků.


      A právě do takových končin dorazil Heck kolem šesté večer. Jeho starý otlučený fiat byl teď navíc celý špinavý po honičce v polích, a tak mu nikdo nevěnoval pozornost, když se proplétal mezi řadami panelových bytovek navzájem podobných jako vejce vejci, které připomínaly spíš bunkry z druhé světové války než obytné domy.


      Ron O’Hoorigan měl bydlet v čísle čtrnáct ve slepé ulici krajně nepřípadně pojmenované Lady Luck Crescent. Po jedné straně stály bytovky, po druhé řada pochybných obecních činžáků. Na zemi se povalovaly odpadky a střepy, snad ani jeden plot nezůstal nepoškozený a všechny byly počmárané od sprejerů. Na konci ulice stála uprostřed smyčky na otáčení kostra ohořelého vozu.


      Číslo čtrnáct byla jedna z bytovek. Heck zastavil o tři domy dál a zvažoval, jaký postup bude nejlepší.


      Nakonec se rozhodl, že se představí jako policista a vymyslí si nějaký zločin, který údajně vyšetřuje. Znovu si prohlédl O’Hooriganovy materiály. O’Hoorigan, jehož vyzáblá tvář se na něj mračila z lesklé fotografie, byl profesionální lupič – většinou se nedopouštěl závažnějších zločinů, ale při posledním vloupání spoutal dva vystrašené obyvatele bytu. Po zatčení ho tudíž obvinili z vloupání s přitěžujícími okolnostmi, a právě proto skončil na sedm let v Rotherwoodu, věznici s nejvyšší ostrahou. Kdyby ho při něčem podobném načapali znovu, napařili by mu nejspíš dvacet let. To Heckovi dávalo dobrou páku. Něco si navymýšlí a bude trvat na tom, že si chce s O’Hooriganem promluvit. O’Hoorigan se bude horlivě snažit očistit svoje jméno, a tak si k němu Heck otevře cestu a začne se vyptávat na Klima.


      Vystoupil z auta, zamkl ho a pěšky se vrátil k číslu čtrnáct. Mrňavá zahrádka před domem byla neudržovaná a zarostlá plevelem. Na první pohled se zdálo, že v okně jsou zatažené závěsy, ale na druhý se z nich vyklubalo zavěšené prostěradlo.


      Heck zaklepal na červené překližkové dveře a čekal. Žádná odezva. Zaklepal ještě dvakrát. Pořád nic. Podřepl a zadíval se dovnitř škvírou na dopisy. Táhl z ní zatuchlý pach připomínající odér starého potu. Uvnitř viděl jen prach a obrysy nábytku. Poodstoupil ode dveří a podíval se do boční uličky zaneřáděné odpadky. Kdysi ji znepřístupňovala kovová branka, ale ta teď otevřená visela na zrezivělých pantech. Když jí procházel, nepříjemně zavrzala. Opatrně postupoval dál. Nevědomky nakopl plechovku od barvy a celý ztuhl, když mu pod nohama zarachotila, ale nezdálo se, že by hluk kdokoli slyšel – anebo to všem bylo jedno.


      Na konci průchodu byla malá zahrada, hustě zarostlá vysokou travou. V trnitých keřích lemujících plot se zachytaly igelitové pytlíky a papíry. Uprostřed trůnila vyhozená lednička s otevřenými dvířky a uvnitř se černala plíseň. Zadní okna bytovky byla taky zakrytá, jedno špinavým prostěradlem a druhé novinami. Zadní dveře byly zamčené. Bylo v nich okýnko, ale přes matné sklo se nedalo nic rozeznat.


      Vtom Heck zaslechl zaskřípění rezivé branky.


      Zaposlouchal se. Z uličky k němu dolehly kroky. A vzápětí povědomé zarachocení – příchozí taky zakopl o plechovku od barvy. Heck se celý napjatý kradl se od zadních dveří na volnější prostranství v zahradě.


      Zpoza rohu se vyloupla postava.


      Heck nevěřil vlastním očím.


      „Kdopak tu bydlí?“ zeptala se Lauren.


      „Co tady sakra děláte?“ vyjel na ni. Vrhl se k ústí uličky a nahlédl do ní, ale nikdo jiný tam nebyl. „No? Tak co?“


      Pokrčila rameny. „Říkala jsem vám, že se domů nevrátím.“


      „Do háje, vždyť jsem vás posadil do vlaku!“


      „Ne, akorát jste mě vykopl z auta. Tak jsem si u nádraží chytila taxíka. Řekla bych, že se řidič dobře bavil, když jsem zavelela ,sledujte to auto‘.“


      „Prokristapána, Lauren, tohle není hra!“


      Zatvářila se podrážděně. „To říkáte mně? Moje sestra je už tři roky –“


      „Už toho mám plný zuby, už to nechci poslouchat!“


      „Už máte plný zuby mojí sestry?“


      „Tak jsem to nemyslel. Heleďte, Lauren…“ Vpalovala se do něj pohledem. Bezmocně gestikuloval; kdyby se nebál, že vzbudí pozornost, od plic by ji seřval. „Policejní vyšetřování je vážná věc. Nemůžete se do něj takhle míchat.“


      „Chci vědět, co se děje,“ prohlásila neústupně. „Chci vědět, jaká máte vodítka.“


      „To vás fakt musím zatknout?“


      „Jen si to zkuste. A já prvnímu inspektorovi, kterého potkám, řeknu, že jste mi poradil, ať tu dodávku nahlásím jako ukradenou. Že jste se snažil zamaskovat zločin. Anebo ještě líp. Řeknu to vašemu nadřízenému. Jakže se to jmenuje? Velitel Laycock?“ Když uviděla, jak poplašeně se zatvářil, usmála se. „Vida, vida. Nechcete, aby se to dozvěděl, co?“


      Na to nemohl Heck dost dobře odpovědět, aniž by se provalilo, že potřebuje před Laycockem utajit i tuhle cestu do Manchesteru. Toporně se otočil a zamířil zpátky k hlavní ulici.


      Lauren se mu držela v patách. „Nemusí to tak dopadnout.“


      „Vy jste se snad zbláznila,“ odsekl a zavrtěl hlavou, ale mluvil spíš k sobě než k ní. Nechápal, jak se mohl ocitnout v takovéhle situaci, příčilo se to veškeré logice. Vždyť si tuhle cestu tak pečlivě naplánoval. Jako v mrákotách se vynořil z průchodu na chodník.


      „Můžu vám pomoct,“ trvala na svém Lauren.


      Obrátil se k ní. „Přijdete o kejhák. A já možná s váma…“


      „Hledáte Rona?“ ozvalo se kousek od nich.


      Prudce se otočili. Naproti na zahrádce seděl v lehátku muž, kterého si doteď nevšimli. Jeho zahrádka nebyla na rozdíl od té O’Hooriganovy zarostlá vegetací – byl to jen holý udusaný plácek. Muž byl mladý, ale nezdravě bledý a hubený jako lunt. Vlasy měl obarvené narůžovo. Na sobě měl nátělník a ustřižené khaki šortky. Kouřil a popíjel z plechovky pivo.


      „Ptám se, hledáte Rona?“


      „Rona?“ zopakovala po něm Lauren a zamířila k němu přes ulici.


      „Rona O’Hoorigana,“ řekl mladík. „To je jeho barák.“


      „Jo, přesně tak,“ přitakala. „Hledáme Rona O’Hoorigana.“


      Heck přešel ulici spolu s ní a měl co dělat, aby držel pusu na uzdě. Muž si je měřil. Lauren v tmavém vojenském oblečení i Heck v džínách, kožené bundě a teniskách do zdejšího prostředí celkem zapadali.


      „Dluží vám prachy nebo tak něco?“


      „Jo, tak něco,“ odpověděla Lauren.


      Mladík přikývl, jako by ho to vůbec nepřekvapovalo. Zblízka bylo vidět, že má tvář vychrtlou na kost. Na obou párátkovitých předloktích měl vpichy od jehel. „Nejste sami. Už hezky dlouho se tu neukázal.“


      „A kde teď bydlí?“ zeptala se.


      „To netuším. Ale zkuste se poptat za rohem U psa a řezníka. To je jeho lokál – nebo aspoň bejval. Chodil tam každej den.“


      „Díky.“


      Když vykročili pryč, mladík potáhl z cigarety a dodal: „Až ho najdete, nakopejte mu za mě prdel. Naše Shaz ho nechala, ať ji vošuká, a ten hajzl za to nezacáloval.“


      „Tak vidíte,“ řekla Lauren, když nasedli zpátky do auta. „Jsme bezva tým. Ten O’Hoorigan v tom má prsty, že jo?“


      Heck vrazil klíček do zapalování a škubnutím uvolnil ruční brzdu. „Vezu vás zpátky na nádraží. A tentokrát vás vlastnoručně posadím do vlaku.“


      „Má to háček. Nemám na vlak peníze.“


      „Na taxíka jste je měla.“


      „Právě proto teď nemám na vlak.“


      „Nedělejte si starosti.“ Rozjel se. „Já vám lístek koupím.“


      „A já zavolám do Scotland Yardu, jak jsem říkala. Vyžádám si k telefonu velitele Laycocka a povím mu, že teď vyšetřujete zločiny v Manchesteru.“


      „Vážně si myslíte, že si mě nakloníte, když mě budete vydírat?“


      „Nic jiného mi nezbývá.“ Zahnuli za roh, a přesně jak vychrtlík říkal, objevila se před nimi hospoda U psa a řezníka.


      „Nechte mě, ať vám aspoň pomůžu najít toho O’Hoorigana,“ řekla Lauren. „Rozhlídněte se kolem. Přece se tu nechcete potulovat a vyptávat úplně sám? Mám za sebou armádní výcvik. Budu vám krýt záda.“


      Heck zavrtěl hlavou a zastavil. Připadal si úplně bezmocný.


      Hospoda U psa a řezníka rozhodně vypadala na místo, kde by se mohl zdržovat někdo jako Ron O’Hoorigan. Nacházela se v přízemní prefabrikované krychli, jaké se stavěly v sedmdesátých letech. Ve čtvrti, kde se všude ježily věžáky, vypadala spíš jako krabice od bot než jako budova. Člověku se nechtělo věřit, že nějaký architekt mohl něco takového navrhnout jinak než v žertu, ale podobné hostince svého času rostly po celé Británii jako houby po dešti, byla to součást velkolepého plánu na oživení městských center. Pár jich přežilo dodnes – pomníky bezduchého funkcionalismu a intelektuální arogance. Bylo znát, co si o budově myslí místní. Měla jen několik oken, všechna hodně vysoko a opatřená vyztuženým sklem, ale přesto bylo nejedno z nich popraskané nebo rozbité. Omítka s drobnými kamínky byla zasviněná vším možným – blátem, žvýkačkami, psími výkaly.


      Heck nevěděl jistě, co si počít. Pochopitelně musí odvléct Lauren zpátky na nádraží, ale co když vážně zavolá do Scotland Yardu a pokusí se po telefonu probourat k Laycockovi? V momentální dopravní špičce navíc cesta na salfordské nádraží potrvá nejmíň čtvrt hodiny. Ztratí spoustu cenného času a navíc hrozí, že si jeho fiatu korzujícího sem a tam někdo všimne a přijde mu to podezřelé.


      „Můžu se na vás spolehnout, že zůstanete v autě?“ zeptal se Lauren, i když se mu hruď svírala při pouhém pomyšlení, jak je to riskantní.


      Lauren pokrčila rameny. „Jestli je to podmínka, abych mohla zůstat v obraze, tak klidně.“


      „Neznamená to, že se podílíte na vyšetřování.“


      Zase pokrčila rameny. Měřil si ji, pátral po náznacích, že se ho chystá podrazit, ale působila mnohem uvolněněji než předtím. Mohl by vytáhnout želízka a připoutat ji k volantu, ale tím by leda přitáhl pozornost. A tak vystoupil, došel k hospodě a přečetl si na licenci, kdo je majitelem.


      Francis James Ogburn


      To jméno znělo na tyhle končiny kapku moc nóbl. Ohlédl se po autě. Lauren na něj přes okénko zamávala. Tiše zaklel, otočil se a vešel do hospody.


      Byl to sešlý tmavý pajzl. Špinavými okny se linul šedavý přísvit a v něm bylo vidět flekatý koberec, umakartové stoly a tu a tam štamgasty – někteří seděli ve skupinkách, jiní sami a všichni vypadali buď utahaně, nebo zdeptaně, nebo výhrůžně, případně všechno naráz. I když venku bylo pod mrakem, uvnitř vládlo dusné vedro. Odpudivou atmosféru ještě dokreslovaly bzučící mouchy.


      Heck došel k barovému pultu. Stál za ním chlap mohutný jako býk, ve vybledlé džínové vestě, zpod které vykukovala nahá hruď. Měl zašpičatělou holou hlavu a obličej zdeformovaný jako boxer, ramena a svalnaté paže potetované odshora dolů.


      „Co to bude?“ zeptal se a dál otíral pult.


      „Půllitr světlého,“ poručil si Heck.


      Barman přešel k pípám. Heck se rozhlédl. O’Hooriganovu podobu už si pevně vtiskl do paměti, takže mu stačil zběžný pohled, aby viděl, že tu není. Ale hospoda měla dvě místnosti. V té druhé hrálo několik mužů a mladých kluků kulečník. Procházelo se do ní chodbičkou, kde nejspíš byly toalety.


      „Hned jsem zpátky,“ řekl Heck. „Jen si odskočím.“


      Barman lhostejně přikývl.


      Heck vešel do chodbičky, ale toalety bez povšimnutí minul. Nakoukl do místnosti s kulečníkovými stoly. O’Hoorigana tam neviděl, a tak se vrátil k barpultu, kde už na něj čekal půllitr piva.


      „Dvě libry,“ oznámil mu barman.


      „Vy jste pan Ogburn?“


      Barman si ho podezíravě změřil. „Jo, proč?“


      Heck mu podal požadovaný obnos. „Jen tak. Vždycky mě zajímá, komu hospoda patří.“


      Ogburn nereagoval.


      „Ron se tu poslední dobou neukázal?“ zeptal se Heck.


      „Jaký Ron?“


      „Určitě ho znáte, Ron O’Hoorigan. Je to můj kamarád.“


      Ogburn se odvrátil a okázale urovnával bankovky v pokladně. Ale Heck si o tom myslel svoje. Ten chlap se schválně dívá jinam, protože se bojí, že by ho výraz tváře prozradil.


      „Tak byl tu?“ nenechal se odbýt.


      „Nemám ponětí, o kom to mluvíte.“


      „Ale no tak… Ronnie O’Hoorigan. Vždyť je to jeho oblíbená hospoda.“


      Když Ogburn konečně vzhlédl, podíval se Heckovi zpříma do očí a zaklínil se do něj pohledem. „Žádnýho O’Hoorigana neznám. Jasný?“


      „Klídek, kamaráde, jen jsem se zeptal.“


      „Nejsem váš kamarád. Co kdybyste to vypil a zdekoval se? Za chvilku zavírám.“


      „To normálně zavíráte ještě před večeří?“


      „Zavírám, kdy se mi chce.“


      „Třeba vám pomůže tohle.“ Heck vytáhl z kapsy fotku a strčil mu ji pod nos spolu s dvacetilibrovou bankovkou.


      Ogburn se na nabízený dárek ani nepodíval. Místo toho zvýšil hlas, aby ho slyšela celá hospoda. „Co jste sakra zač?“


      „Jen si s ním chci popovídat.“ Heck si strčil peníze zpátky do kapsy. „Co kdybyste mi prostě řekl, kde ho najdu, a ušetříme si trable?“


      Přepnul do drsňáckého módu. Nechtělo se mu do toho, jenže když se člověk potřebuje dobrat informací na takovémhle místě, s nervozitou se daleko nedostane. Veškerá konverzace v místnosti utichla. Ogburn chtěl něco říct, jenže vtom se rozlétly dveře pánských toalet a vyšel z nich muž zapínající si poklopec zelených plátěných kalhot.


      Byl to Ron O’Hoorigan.


      Byl vyšší, než Heck čekal, ale taky hubenější. Když viděl, že na něm všichni visí očima, zarazil se a pak sjel pohledem k fotografii v Heckově ruce. Těžko říct, jestli rozeznal, že je na ní on sám. Možná zareagoval jen ze zvyku. Ať tak či onak, jako šipka vystartoval ke dveřím. Heck se rozběhl za ním, ale někdo mu nastavil nohu, takže v příští vteřině letěl vzduchem. Narazil do stolu a vyrazil si dech. Když se vyškrábal na nohy, zjistil, že mu zastoupilo cestu několik štamgastů. Tomu, který mu podrazil nohy, bylo už kolem šedesátky, měl šedivé vlasy, šedivou bradku a knír, ale byl mohutný, s býčí šíjí. Po pravici mu stál mladší chlap s ježatými mrkvovými vlasy a jizvou přes horní ret, která mu dodávala rozšklebený výraz. Po levici měl chlapa, který vypadal na motorkáře – dlouhé umolousané černé vlasy, kožený motorkářský ohoz, poďobaná tvář a polámané zuby. Kolem vrzaly židle, jak vstávali další štamgasti. Heck postřehl, že Ogburn nadzvedl kraj pultu a hrne se zpoza něj.


      Na vysvětlování zjevně nebude čas.


      Po Heckově pravé ruce stála na stole prázdná láhev od piva Newcastle Brown. Jako nejlogičtější tah mu připadalo hmátnout po ní. A čelo robustního šedesátníka s šedivými vousy se jevilo jako nejlogičtější cíl.


      Láhev se rozprskla a chlap se skácel k zemi, jako by dostal ránu sekyrou. Heck uhnul před svištící pěstí a zasadil Zjizvenci levý hák do břicha, jenže vzápětí ho Vlasáč nabral hlavou do obličeje. Zase spadl na stůl. Postavy ho obestoupily ze všech stran. Když se vydrápal na nohy, popadl židli a mrštil s ní po Ogburnovi, ale ten ji odrazil mohutným předloktím. Zjizvenec prudce vykopl nohou, ale Heck ho chytil za kotník, překotil naznak a ještě ho přitom nabral loktem do slabin. V příští vteřině schytal od Vlasáče jednu do zubů. Hlava mu cukla do strany, kolem krku ho popadly silné paže a přidusily ho. Táhly ho dozadu, až ztratil rovnováhu. Zatímco zápasil o dech, zahlédl nad sebou Ogburnovu rozšklebenou tvář, rudou a zbrocenou potem.


      Bleskurychle vymrštil obě ruce vzhůru a vrazil Ogburnovi palce do očí. Hospodský zavřeštěl, pustil ho a vrávoral pryč.


      Heck se překulil, aby se vyhnul dalšímu kopanci. Vlasáčova bota s okovanou špičkou narazila do zdi, až z ní odletěl kus omítky. Heck už byl zase na nohou. Popadl půllitr a mrštil jím po Vlasáčovi. Někdo další se po něm ohnal, ale Heck ráno odblokoval a praštil útočníka pěstí do nosu. Už se k němu zase hrnul Vlasáč; sundal si motorkářský opasek plný ocelových cvočků a rozmáchl se jím. Heck se kryl paží a opasek se mu kolem ní obtočil. Vzápětí schytal ránu pěstí ze strany do hlavy.


      Uštědřil mu ji Šedovous. Tvář se mu sice proměnila ve zkrvavenou masku, ze které se blýskaly skleněné střepy, ale triumfálně třímal ulomenou nohu židle. Když Heck upadl na zem, vrhli se na něj všichni naráz. Všude kolem něj se míhaly pěsti a dopadaly mu na hlavu i tělo.


      „Zabijte toho parchanta!“ zavrčel kdosi. „Zmrzačte ho! Zlomte mu vaz!“


      Lauren si všimli, až když praštila Vlasáče takovou silou, že mu levé oko explodovalo. Šedovous se k ní otočil, ale než stačil zareagovat, sekla po něm nožem a prořízla mu tvář až na kost.


      Kruh kolem Hecka se rozestoupil. Lauren se točila jako na obrtlíku, připravená zaútočit nožem. Heck jí úplně vyřízený ležel u nohou.


      „Kdo chce být další na řadě?“ zeptala se.


      „Krávo jedna černá,“ zachrčel kdosi.


      „Óóó, to zabolelo. Hajzlové zasraný! Jste k smíchu!“


      Tím to mohlo skončit; měli téměř volnou cestu ke dveřím. Heck se omámeně vydrápal na nohy a chystal se na ústup. Jenže vtom se vynořil nový problém. Blížil se – tedy přesněji řečeno blížili se – ze sousední místnosti.


      Z chodbičky s toaletami se vyhrnuli hráči kulečníku. Bylo jich asi dvanáct a vypadali na ještě horší sebranku – byli mladší, zavilejší a v lepší kondici. Někteří třímali tága, jiní ponožky plné kulečníkových koulí. Heck si předloktím otřel z tváře krev. Ohlédl se po dveřích. Zastoupili je dva chlapi. Těžký vzduch páchl potem, krví a smradlavým pivním dechem.


      Kulečníková parta se chystala zaútočit, když vtom dva z nich zmizeli pod stolem, který na ně zezadu někdo převrhl. Dotyčného si dosud nikdo nevšímal. Seděl v rohu a četl si noviny. Když teď ale stál, bylo znát, že sem nezapadá o nic víc než Heck a Lauren. Měřil asi metr devadesát a měl štíhlou atletickou postavu. Byl pohledný, s hustými blond vlasy a opálenou pletí. Na sobě měl zelenou mikinu ustřiženou u loktů, tepláky a tenisky. Ruce v rukavicích mu kolem obou silných zápěstí obtáčely kožené nátepníky.


      Po jeho akci se na moment rozhostilo užaslé ticho a vzápětí se k němu chlapi obrátili. Mezitím už stačil sáhnout po tágu a teď se jím do nich brutálně pustil. Mlátil do hlav jako do baseballových míčků, lámal ruce. Když mu tágo prasklo, Šedovous si to s ním chtěl rozdat holýma rukama, ale chlápek ho popadl za krk a za rozkrok a odhodil na barpult. Z polic se na něj sesypaly láhve a skleničky a tříštily se v záplavu střepů.


      Zjizvenec se vrhl po Lauren a dal jí pořádnou ránu pěstí, ale ustála to, jen trochu zavrávorala.. Druhé ráně už uhnula a švihla ho nožem šikmo přes záda. Ogburn, oči rudé jako čerstvé třešně, se pokusil znova chytit Hecka pod krkem, ale ten mu uštědřil úder levou pěstí a vzápětí další, ještě silnější, pro změnu pravačkou. Zaklonil se, popadl rozbitou židli a přetáhl s ní hospodského přes břicho. Ogburnovi se ze zkrvavených úst vydralo pronikavé zavřeštění.


      Blonďák řádil dál. Vytrvale na něj doráželi, ale on jim rozbíjel nosy a odhazoval je přes místnost. Využíval celé tělo – hlavu, pěsti, nohy, kolena – s ohromující zručností a dravostí. U psa a řezníka se scházela pořádně drsná parta, ale na někoho takového nejspíš ještě nenarazili. Pár chlapů prchlo, takže dveře teď zely dokořán. Heck popadl Lauren za límec a vlekl ji k nim.


      Po bouřlivé atmosféře v hospodě venkovní vzduch skoro studil. Klopýtali přes chodník k fiatu. Ze dveří za nimi vyrazil jeden ze štamgastů. Lauren ho srazila karatistickým kopem do obličeje. Skácel se na zem a lapal po dechu.


      „To stačilo,“ křikl na ni Heck, když viděl, že pořád třímá nůž s šarlatově potřísněnou čepelí.


      Jako další se z hospody vynořil ten mohutný blonďák. Zamířil k nim a cestou si otíral ruce v rukavicích o mikinu.


      „Jste celí?“ zeptal se s úsměvem.


      Heck se opíral o auto a ztěžka oddechoval. Vzhlédl k němu. „Máte to u nás, díky.“


      „Ne, to je dobrý. Aspoň jsem si trochu protáhl tělo.“


      „Kdo jste?“ zeptala se ho Lauren.


      Prohlížel si je s rukama založenýma v bok. Takhle v denním světle byl překvapivě pohledný. S těmi světlými vlasy, dobronzova opálenou kůží a vypracovanou postavou vypadal jako filmová hvězda. „Pro kamarády jsem Deke. Klidně mi tak říkejte taky.“


      „Zasáhl jste v pravý čas, Dekeu,“ řekl Heck a napřímil se. „Měl jste nějaký konkrétní důvod, proč jste kvůli nám riskoval krk?“


      „Houby riziko. Jsou to žabaři, celá ta banda.“


      V tu chvíli se dveře hospody rozlétly. Stál v nich Šedovous, od hlavy po paty zakrvácený a samý střep. Kůže na tváři, kam ho řízla Lauren, se mu odchlípla, jako by někdo rozepnul zip. Nadával a divoce na ně gestikuloval, ale neodvážil se vyjít ven.


      „Ještě nemáš dost, dědku?“ rozchechtal se Deke. „Překroč ten práh a zacvičím s tebou pořádně, ty sráči jeden.“


      Šedovous zmizel uvnitř a dveře se za ním zabouchly.


      Deke se zase rozchechtal. „Tak vidíte. Já vám to říkal.“


      „Stejně jste hodně riskoval,“ namítl Heck.


      „Byla to brnkačka.“


      „Možná, ale mě prostě z principu zajímá, kdo mi zachránil život.“


      „Není v tom nic osobního. Jen se mi nelíbí, když mají parchanti navrch. Nikdy se mi to nelíbilo.“


      Heck pokýval hlavou, ale nespolkl mu to. Podezíral Dekea, že ten to dobře ví. „No nic, nezlobte se, Dekeu, ale už musíme jet. Nechci působit jako nevděčník, ale tady už rozhodně končíme.“


      „Hledali jste Rona O’Hoorigana, že jo?“


      „Vy ho znáte?“ zeptala se Lauren.


      Deke pokrčil rameny. „Kdo ho tady nezná?“


      „A tušíte, kde by mohl být?“¨


      „Bydlí na Lady Luck Crescent, ale moc času tam podle mě netráví. Můžu se zeptat, proč ho hledáte?“


      Lauren se podívala po Heckovi a ten rychle řekl: „Byznys. Dluhy z hazardu.“


      Deke se zatvářil pobaveně. „Vy jste vymahači dluhů?“


      „Jo,“ řekla Lauren. „No a co?“


      „Ale nic.“ Deke se ušklíbl a mávl rukou. Nenechal je na pochybách, že takovému vysvětlení ani za mák nevěří. „Dávejte si na sebe bacha.“ Vykročil pryč. „A příště nechoďte vymáhat dluhy někam, kde se dá čekat, že dlužníci budou mít desetinásobnou převahu. Jo, a nevím, jestli vám to pomůže… ale zkuste Regina Court šedesát devět.“


      „Cože?“ zavolal za ním Heck.


      Deke odcházel, ale ještě se ohlédl přes rameno. „Činžák na Šibeničním vrchu. Squat. O’Hoorigan si tam chodil kupovat zboží. Mám dojem, že tam občas přespává.“


      „Šibeniční vrch,“ zopakoval si pro sebe Heck.


      „Znáte to tam?“ zeptala se Lauren.


      „To bych řekl.“


      Díval se za Dekem, ale ten už byl mimo doslech. Ze zdemolované hospody se čím dál silněji ozývaly zuřivé hlasy. Heck nasedl do auta a mávl na Lauren, ať nastoupí taky. Když vyjížděli od chodníku, vyhrnula se na chodník parta potlučených chlapů, nově vyzbrojených tágy a holemi. Heck je při odjezdu pozoroval ve zpětném zrcátku. Když zalétl pohledem doleva, zahlédl Dekea, jak mizí v podchodu.


      „Co byl sakra ten chlap zač?“ zeptala se Lauren.


      „Nemám ponětí. Ale ještě jsem nepotkal nikoho, kdo by se uměl takhle rvát. Jste v pořádku?“


      „Jo.“ Otírala si zakrvácený nos kapesníkem.


      „Přišel vám vhod vojenský výcvik?“


      „Spíš dospívání v Chapeltownu.“ Vyjeli na hlavní silnici a zpustlé sídliště nechali za sebou. „Pojedeme na ten Šibeniční vrch rovnou?“


      „Spolu nepojedeme nikam. Vy se vracíte na nádraží.“


      „V tomhle stavu? Budou mě mít za chuligánku.“


      „To je osud.“


      „Pomohla jsem vám! A hodně!“


      S tím Heck nemohl polemizovat, a tak mlčel.


      „Heleďte, Hecku… Můžu vám tak říkat?“


      „Jo, můžete mi říkat Hecku.“


      „Nedonutíte mě, abych odjela.“ Zatvrzele vrtěla hlavou. „Je mi fuk, co chcete, žijeme ve svobodné zemi. Nemůžete mě donutit, abych nasedla na vlak do Yorkshiru.“


      „To je pravda. Ale jste bez peněz a domů jet odmítáte – tak kde hodláte strávit noc?“


      „Nebylo by to poprvé, co spím venku pod širákem.“


      „Jak chcete. V těchhle končinách určitě budete mít společnost.“ Pokračoval v jízdě, obkroužil několik kruhových objezdů.


      „Co je ten Šibeniční vrch?“ zeptala se. „Jestli si tam O’Hoorigan chodil kupovat drogy, tak to asi bude drsný místo.“


      „To si pište.“


      „Takže si přivoláte posily?“


      Kéž by to šlo, pomyslel si. Ani se nechystal ohlásit, co se právě seběhlo. Rád by to udělal a věděl, že by to udělat měl. Jenže kdyby se Gemma dozvěděla, že se zapletl do hospodské rvačky, při které byli pořezáni civilisté, bez rozmýšlení by ho odvolala z akce. Možná ho odvolá stejně, jestli se jí to donese odjinud.


      „Tak co bude?“ naléhala Lauren.


      „Ne, nejedeme rovnou na Šibeniční vrch. Nechci se hned zase porvat. Vy jo?“


      „Ani ne.“ Zase si otřela nos. „Tak kam jedeme?“


      Heck jel podle ukazatelů k dálnici. „Někam, kde se dáme do pucu.“


      „Kdo je vůbec ten O’Hoorigan?“


      „Možná něco ví.“


      „Takže si s ním promluvit musíme?“


      „Oprava: já si s ním promluvit musím.“


      „Ale co když vezme roha, zatímco se budete dávat do pucu?“


      „No tak ho vezme. Už takhle jsem se něco dozvěděl.“


      „Jo?“ Lauren se tvářila zaskočeně.


      „Myslíte, že jsme měli prostě kliku, že Deke zakročil?“


      „Podle vás si nehrál na samaritána?“


      „Takových byste v těchhle končinách moc nenašla.“


      „Uznávám, že podle přízvuku nebyl zdejší.“


      „Spíš odněkud z východní Anglie.“


      „To nám ale moc neprozradilo.“


      Heck zavrtěl hlavou. „Prozradilo nám to, že jsme něčemu na stopě. Potíž je, že zatím netuším čemu.“

    

  


  
    
      16. kapitola


      Zastavili u malého řadového domku na Carnaby Street. Nejmíň půlku původní řady už zbourali v rámci nějaké dávné asanace. Ulice sice nebyla dlážděná kočičími hlavami, ale Lauren připadalo, jako by se v ní od časů George Orwella nic moc nezměnilo.


      Všechny domy byly z červených cihel; některé dodatečně obložili kamenem, ale ten zčásti opadal, takže působily groteskně. Schůdky před vchodem byly vzorně zametené, ale zdi se u základů místy vyboulily. Ulice končila u plavebního kanálu se stavidlem a za ním se rozprostírala zanedbaná travnatá plocha s halabala vyznačenými hřišti a ragbyovými brankami.


      Byl podvečer a na ulici vládl klid. Těžké mraky se začínaly protrhávat a barvily se dorůžova západem slunce. Z Hecka i Lauren už vyprchal adrenalin a naplno si uvědomovali všechny utržené pohmožděniny a škrábance. Lauren unaveně vystoupila z vozu a Heck došel ke dveřím domu. Podle toho, co Lauren zatím viděla, byl Bradburn typický lancashirský zapadákov a moc se nelišil od některých částí Leedsu.


      Nacházel se třicet kilometrů severně od Manchesteru a bylo to takové to městečko, kterého byste si ani nevšimli, kdybyste kolem projížděli po dálnici – drobný flek v bezútěšné postindustriální krajině. Po krachu zdejšího těžebního a textilního průmyslu se očividně pokoušel zbavit se image místa, kde špinavá práce přináší slušné peníze, ale nenašel, čím ji nahradit. Vypadal úplně stejně jako kterékoli britské provinční městečko – ulice v centru lemovaly tytéž nudné obchody a neosobní betonové krychle větších nákupních center. Periferie byly ještě horší – jednotvárná pravoúhlá sídliště, tu a tam zpestřená jen krátkými řadami účelových nákupních zón, kde většinou nechyběla prodejna přemaštěných ryb s hranolky, solárium a zrušená hospoda.


      Carnaby Street si uchovala aspoň jakýs takýs starosvětský šarm.


      Heckova sestra Dana bydlela v čísle dvacet tři. Přišla jim otevřít v žabkách, ustřižených džínách a blůze bez rukávů. Slušelo jí to. Bylo jí něco málo přes čtyřicet a s dlouhými tmavými vlasy a štíhlou, hezky tvarovanou postavou byla hodně atraktivní.


      Když uviděla bratra, rozsvítily se jí oči, ale vzápětí jí zděšeně poklesla čelist. „Proboha, co se stalo?“


      „Je doma Sarah?“ zeptal se Heck.


      „Ne… Je se školou ve Francii.“


      „Fajn. Takže můžeme jít dál?“ Nečekal na pozvání a vešel. „Tohle je Lauren. Pomáhá mi s případem.“


      Dana, pořád celá vyjukaná, se obrátila a zamířila za ním. Lauren šla poslední. Vešli do malého uklizeného obýváku, kde běžela televize naladěná na filmový kanál a na stolku stála zpola vypitá sklenice vína a miska se zbytky salátu.


      „Co se ti stalo?“ zeptala se Dana a vypnula televizi. „Měls nehodu?“


      „Narazili jsme na menší potíže.“


      Dana se ohlédla po Lauren, která si sice důkladně otřela tvář rukávem, ale zaschlou krev na mikině nezamaskovala.


      „Nebylo by vám líp na pohotovosti? Oba vypadáte hrozně.“


      „Jestli je to aspoň nějaká útěcha, měla bys vidět, jak dopadla druhá strana,“ řekl Heck.


      Dana nad nimi zavrtěla hlavou a odebrala se do kuchyně. Vrátila se s lékárničkou a podala jim dezinfekční ubrousky.


      Heck si sundal bundu. „Předpokládám, že dneska večer nečekáš společnost?“


      „Jen počkej, v devět se bude táhnout fronta nápadníků přes celou ulici.“


      Ignoroval ten sarkasmus a jen pokýval hlavou.


      „Neřekneš mi, co se stalo?“ zkusila to Dana znova.


      „Ne.“


      „Aspoň v náznaku. Vůbec ses nezmiňoval, že se tenhle týden chystáš na sever.“


      „Nejde o nic důležitého.“ Podal jí bundu. „Věř mi.“


      Štítivě ji držela na délku paže. „Je špinavá jako prase. A tvoje ostatní oblečení taky. Můžu ti to vyprat a vyžehlit, ale do rána to neuschne.“


      „To je fuk, v autě máme rezervní. Chystali jsme se tu pár dní zdržet.“


      „A vůbec ses mi to neobtěžoval říct?“


      „Nebyl důvod tě do toho zatahovat.“


      „Teda do chvíle, kdys dostal takovou nakládačku, že by tě v žádném hotelu nepustili přes recepci?“ Dana se ohlédla po Lauren, ale ta se jí nedokázala podívat do očí.


      Atmosféra byla mnohem napjatější, než čekala, když jí Heck v autě oznámil, že jedou k jeho sestře. Ale ani členům rodiny by se přece člověk neměl neohlášeně objevit na prahu zmlácený skoro k nepoznání. A Heck se ani neomluvil, ani se neobtěžoval vysvětlit, co se semlelo.


      „No, asi je to fuk,“ kapitulovala Dana. „Předpokládám, že tu chcete zůstat přes noc.“


      „Pokud ti to nevadí,“ odvětil Heck.


      „Aspoň tě konečně zas vidím. Nebo to, co z tebe zbylo.“ Zase se podívala po Lauren. „Vy jste Lauren, je to tak?“


      Lauren přikývla a zmohla se na úsměv.


      „Ráda vás poznávám. Já jsem Dana Blacková, Markova sestra.“


      „Těší mě,“ řekla Lauren.


      „Co kdybyste se zašla umýt?“ nadhodila Dana. „Teče horká voda a ve skříňce na podestě najdete čisté ručníky.“


      Lauren s povděkem přikývla a vyšla do předsíně. Heck šel za ní. „Běž nahoru,“ vybídl ji. „Já přinesu věci z auta.“


      Když se vracel do domu s Laureniným batohem v jedné ruce a svojí cestovní taškou ve druhé, Dana mu vyšla v ústrety na zápraží. „Jste spolu?“ zeptala se tiše.


      „Cože?“


      „No, jestli spolu vy dva chodíte.“


      „Ne, to ne.“


      Zatvářila se zklamaně. „Takže je taky policajtka?“


      „Svědkyně.“


      Zklamání v Danině tváři se přetavilo v upřímnou starost. „Proto vás napadli?“


      „Je to trochu složitější.“


      „Jako vždycky.“ Šla za ním ke schodům do patra. „Řekni Lauren, ať si ustele v pokoji pro hosty. Ty můžeš přespat v Sařině. Ale napřed se vykoupej. Nechci, aby se vrátila z výletu a našla všude po pokoji krev.“


      Přikývl a vykročil po schodech, ale Dana ho chytila za paži. „Pověz mi, Marku… Chystáš se mě trestat donekonečna?“


      „Nevím, o čem to mluvíš.“


      „S tím na mě nechoď. Ignoruješ moje telefonáty, vůbec se mi neozýváš – dokonce ani o Vánocích. Teď jsi přijel jenom proto, že nemáš kam jinam jít.“


      Opatrně se jí vyprostil. „Na tohle nemám čas.“


      „Ne, ty nemáš čas na nic. Ani na svoji neteř.“


      Už stál na prvním schodu, ale teď se otočil. „Posílám Sarah ke každým narozeninám přání a peníze.“


      Dana se hořce pousmála. „Dovol, abych tě opravila: posíláš jí je občas. Ty roky, kdy zapomeneš, jí je dám já a tvrdím, že jsou od tebe. Díky tomu tě má pořád ráda… i když ne že bys to zaregistroval.“


      Heck pokrčil rameny. „Nechci žít v přetvářce, že je mezi námi dvěma všechno v pohodě.“


      „Ale zato se ti náramně líbí žít v přesvědčení, že pravdu máš jen ty a nikdo jiný.“


      Ušklíbl se. „Na tyhle řeči sis fakt nemohla vybrat lepší chvíli, Dano…“


      „No, moc příležitostí mi neposkytuješ, Marku.“


      „Co po mně chceš?“


      „Chci tě zpátky.“ Hlas jí zjihl a vloudil se do něj netypický lítostivý tón. „Chci zpátky svýho mladšího bráchu.“


      „Jestli chceš svýho mladšího bráchu, měla ses k němu víc chovat jako starší sestra, když tě potřeboval.“


      Zatvářila se zaskočeně a ublíženě. „Myslíš, že všechny ty roky trpíš jenom ty?“


      „To netvrdím, ale –“


      „A že na tom, co se stalo, neneseš vůbec žádnou vinu? Já jsem se ti omluvila, ty mně ne. A na čí straně by podle tebe stál Tom?“


      Heck už zase mířil nahoru, ale tohle ho přimělo otočit se. „To je podpásovka, Dano.“


      Hecka strašilo ve snech mnoho tváří – nejen tváře mrtvých, ale i živých: truchlících partnerů a rodin, nevinných obětí znásilnění, loupeží a brutálních napadení, které se nedovedou vypořádat s prožitou hrůzou ani ji třeba jen pochopit. Ale nejhorší ze všech byla tvář jeho staršího bratra Toma. Když se naposled viděli, měl v ní Tom vepsánu úzkost, jakou snad lidský tvor nemůže přežít – a Tom taky samozřejmě nepřežil.


      Když Heck znovu promluvil, hlas se mu třásl. „Udělal jsem, co jsem udělal, abych se pokusil dosáhnout pro Toma spravedlnosti.“


      „Ale nepřekvapuje tě doufám, že ostatní to viděli jinak.“


      „Copak to není fuk?“ Když mu došlo, že křičí, rychle ztlumil hlas. „Minulost nezměníme.“


      Dana se rozesmála. „Chceš říct, že kdybys mohl, tak bys ji změnil? Nevěřím ti.“


      „No… máš pravdu, Dano. Tohle svinstvo už trvá tak dlouho, že už si upřímně řečeno jiný způsob života představit neumím. A právě proto nemám na tyhle diskuse náladu. Ani teď, ani jindy.“ Zase vykročil po schodech.


      „To je od tebe fakt hrozně ušlechtilý, Marku,“ zavolala za ním. „Přijmout celoživotní pokání. Míň ušlechtilý je, že k tomu odsuzuješ i mě a Sarah.“


      Když došel nahoru, slyšel, že teče voda do vany. U skříňky s prádlem stála Lauren jen v kalhotkách a tílku a brala si ručník. Paže a nohy měla samou modřinu a z kolene rozbitého při autonehodě jí na lýtko stekly stružky krve. Soudě podle jejího rozrušeného výrazu slyšela přinejmenším něco ze slovní výměny pod schody.


      „Fakt jsi v pohodě?“ ujišťoval se.


      Přikývla a vzala si od něj svůj batoh. „Jestli mě tu tvoje sestra nevidí ráda, tak klidně odejdu. Najdu si nějaký penzion.“


      „Penzion?“ uchechtl se. „V těchhle končinách?“


      „Radši přespím pod dálničním mostem než někde, kde mě nechtějí.“


      „Klídek. Ten brajgl byl kvůli něčemu jinýmu.“


      „Vy dva spolu moc nevycházíte, co?“


      „Nemáme úplně idylickou společnou historii. Ale to ti nemusí dělat starost.“


      „Nedělá mi to starost, Hecku, jen mě to překvapuje. Nejspíš si vůbec neuvědomuješ, jakou máš kliku.“


      „Cože?“


      Chladně si ho změřila. „Že máš sestru, se kterou si pořád můžeš povídat. Určitě jsi nikdy neztratil někoho blízkého.“


      Dlouho se jí díval zpříma do očí a pak řekl. „To se pleteš.“


      S těmi slovy si odnesl tašku do Sařina pokoje a zabouchl za sebou.


      Příští hodinu ho Lauren neviděla. Dopřála si dlouhou koupel, kterou potřebovala jako sůl. Pak se oblékla do čistých džín a černého trička a prohlédla si svůj pokoj – byl uklizený a velmi skromně zařízený. Než se vydala po schodech zpátky dolů, vyhlédla z okna.


      Všemi směry se rozbíhaly střechy domů obsypané televizními anténami. Přímo pod oknem se rozkládal malý dlážděný dvorek s cihlovou stavbičkou hned u branky – původně to zřejmě býval venkovní záchod. Za dvorkem se táhla zadní ulička plná obecních popelnic na kolečkách. I tohle jí připomínalo Leeds, přesněji řečeno čtvrť Chapeltown. Stejně jako Chapeltown byly tyhle končiny pozůstatkem dob, které už dávno minuly.


      Zaslechla na chodbě šramot a vykoukla ze dveří. Do vany už zase tekla voda a Heck jen v trenýrkách stál u skříňky a tahal z ní ručníky. Stejně jako ona byl samá modřina. Vypadal utahaně a ztrhaně. Cestou do koupelny kulhal. Není to žádný hrdinný rytíř z pohádky, pomyslela si, když scházela dolů po schodech, ale o to větší sympatie k němu pocítila. Aspoň něco dělá a snaží se jí pomoci.


      Dana seděla v křesle v obýváku. Už sklidila ze stolu a četla si noviny.


      „Nezlobte se, že jsme vám sem takhle vpadli,“ řekla Lauren ode dveří.


      „Jsem ráda.“ Dana odložila noviny a vstala. „Moc často se s Markem nevídám.“


      Lauren zůstala stát ve dveřích. „Nic vám nehrozí, pokud vám tohle dělá starost. Nemusíte mít strach, že nás sem někdo sledoval.“


      „To mě vůbec nenapadlo. Ale jestli máte potíže, tak vám třeba můžu nějak pomoct – a nejen tím, že vám poskytnu střechu nad hlavou.“


      „To bude v pohodě, vážně. Není to tak zlý, jak se to zdá.“


      Dana pokrčila rameny. „Mark je detektiv, a hodně dobrý, takže musím věřit, že ví, co dělá.“


      „Já myslím, že ví.“


      Rozhostilo se nepříjemné ticho. Dana vytáhla klíčky od auta. „Nemám tu moc jídla, nečekala jsem, že budu mít společnost. Ale můžu zaskočit do obchodu…“


      „Díky, ale vážně se neobtěžujte.“


      „Potřebujete se najíst.“


      „Je tu někde rychlé občerstvení?“


      „Dvě nebo tři.“


      „To nám bude stačit.“


      Dana si zastrčila klíčky do kapsy. „Tak aspoň postavím na čaj. Ten vám určitě bodne.“


      „Jo, ten by byl fajn, díky.“


      Dana se usmála a zmizela v kuchyni. Chvilku nato sešel dolů Heck v modré teplákové soupravě. Lauren postávala u krbové římsy. Uprostřed stály staromódní hodiny a kolem nich po obou stranách zarámované fotografie. Na první byla hezká holčička s šibalským úsměvem – nepochybně Heckova neteř Sarah. Na druhé postarší pár ve formálním oblečení, jako by se účastnil nějaké společenské události. Muž byl statný, s rysy jako vytesanými za žuly a tmavými vlasy ulízanými dozadu. Žena byla hezká, ale nenápadná, zpod elegantního kloboučku jí vykukovaly šedivé kudrliny.


      „Navrhla jsem, že si přineseme k večeři něco z fastfoodu,“ řekla Lauren. „Ať kvůli nám tvoje sestra nemusí vařit.“


      „Jasně. Za rohem je čínský bistro. Vaří tam dobře.“


      „Ty to tady kolem znáš?“


      „Měl bych. Vždyť jsem se tu narodil. Tohle je náš rodinný dům, nebo aspoň něco v tom stylu.“


      „Dana působí mile.“


      „Většinu času milá je. A zamlada byla děsná kočka. V jednom kuse jí někdo volal.“


      „Sluší jí to i teď.“


      „Ale je hrozně panovačná. To se s věkem nezlepšilo.“


      „To mají starší sestry v popisu práce.“ Z Laurenina hlasu zazněla lítost. „A kde je pan Black?“


      „Fuč. Odešel už dávno.“ Heck hmátl po novinách. „A nikomu nechybí.“


      Lauren pokývala hlavou. „Genene to taky obvykle táhla s nějakým nemožným pitomcem.“


      Heck listoval novinami a nijak to nekomentoval. Očividně měl s rodinnými záležitostmi pořádný problém.


      Lauren ukázala na fotku postaršího páru. „To jsou vaši rodiče?“


      „Jo. A než se zeptáš – oba už jsou po smrti. Máma umřela před pár lety, táta několik let před ní.“


      „Aha… Promiň, že jsem ti říkala, žes určitě nikoho blízkého neztratil. To ode mě byla pěkná blbost.“


      „To nic. Starší lidi prostě dřív nebo později umřou. Nemluvil jsem o nich…“ Pokrčil rameny a mávl rukou. „Neměli bychom se radši zaobírat momentální situací?“


      Ale než na to mohlo dojít, vešla do obýváku Dana s podnosem, na kterém stála čajová konvice, tři hrníčky, džbáneček mléka, miska cukru a talíř sušenek. Uprostřed všeho toho chaosu to působilo jako úžasně důstojné gesto – a nějak podobně by se nejspíš zachovala Laurenina máma. Lauren to málem vehnalo slzy do očí. Obě ženy se posadily, ale Heck zůstal s rukama v kapsách stát u okna.


      Dana k němu od nalévání čaje vzhlédla. „Nakopali tě do zadku?“


      „Cože?“


      „Proč si k nám nepřisedneš?“ Heck se neochotně posadil na gauč a sestra mu podala ubrousek. „Máš ret od krve.“


      Otřel si ho. „Viklá se mi pár zubů.“


      „Měl by sis zajít k zubaři.“


      „To bude dobrý.“


      „Jasně. Akorát budeš mít pusu jako šimpanz.“


      Heck se podíval po Lauren. „Už vidíš, proč jsem ti říkal, že je panovačná?“


      „A já ti říkala, že to mají starší sestry v popisu práce,“ opáčila Lauren kousavě.


      To trošku prolomilo ledy. Chvíli si povídali – o počasí, o dění ve světě. Byla to jen povrchní společenská konverzace, ale pořád lepší než žádná. Po čtvrthodině se Heck zvedl, že skočí do čínského bistra pro něco k jídlu. Když odešel, Dana odnesla špinavé nádobí do kuchyně, aby ho umyla. Lauren jí šla pomoct a s úžasem zjistila, že Dana už prostřela jídelní stůl pro dva a uprostřed zapálila svíčku. Na kuchyňském pultu stála láhev vína a dvě skleničky.


      „To jste nemusela,“ řekla trošku zahanbeně.


      Dana myla nádobí. „Vždyť o nic nejde. Mám ráda hezké prostředí.“


      To bylo k nepřehlédnutí. Kuchyň byla v kontrastu k sešlé fasádě domu nová a čistá, zařízená v chalupářském stylu, s moderním tlumeným osvětlením a doplňky v jemných pastelových barvách.


      „Máte to tady moc pěkné,“ pochválila ji Lauren.


      „Bydlíme tu jen se Sarah, tak si můžu všechno zařídit po svém.“ Dana se svižně a výkonně činila u dřezu. „Jak dlouho se s Markem znáte?“


      „Moc dlouho ne. Ale už jsme si prošli kdečím… takže se to zdá jako delší doba. Nemůžu ale tvrdit, že ho znám. Nemám ten pocit.“


      Dana se pousmála. „A nejspíš ho ani doopravdy nepoznáte. Je vlk samotář.“


      „Toho už jsem si všimla.“


      „A příčí se mu, když nemá dění pod kontrolou.“


      Toho už si Lauren všimla taky a zajímalo by ji, jestli se jeho postoj vztahuje i na nezvladatelné lidi. Proto se možná nesnese s „panovačnou“ sestrou.


      Dana mluvila dál: „Nechci tím říct, že se chová dětinsky a vyžaduje, aby bylo pořád po jeho. Ale nedůvěřuje lidem. Je přesvědčený, že v práci se mu nikdo nevyrovná. Gemmu to dohánělo k šílenství.“


      „Kdo je Gemma?“


      „Jeho kolegyně. Svého času spolu chodili, ale moc dlouho jim to nevydrželo. Od té doby prý navazuje vztahy jen kvůli sexu. Gemma je hodně ambiciózní, proto jim to asi zkrachovalo.“


      „Mark ambiciózní není?“


      „Ne, ani trochu.“ Dana nesouhlasně zavrtěla hlavou. „,Buď první linie, nebo nic,‘ říkává. ,Jsem polda, chytám zločince – to je všecko.‘ Nezajímá ho politikaření, nezajímá ho kariérní postup. A už vůbec s sebou nechce vláčet nějaké břemeno.“


      „Břemeno?“


      Dana si při ukládání hrníčků zpátky na police povzdechla. „To by bylo na dlouhé povídání. Mark původně sloužil u manchesterské policie, ale měli jsme nějaké problémy v rodině, a tak se nechal přeložit do Londýna, kde se mohl izolovat od všeho vyjma svojí práce. Musím ale uznat, že si v ní vede dobře.“


      Lauren celá tahle debata pobavila. Dana se ji těmi nevyžádanými vhledy do minulosti zjevně pokoušela odradit od zájmu o bratra. Lauren se rozhodla na hru přistoupit. „Ale od Gemmy se tím neizoloval.“


      „Ne,“ zavrtěla Dana hlavou. „Bylo by fajn, kdyby jim to spolu vyšlo, ale byli jako nebe a dudy, tím spíš, když Gemma začala stoupat po kariérním žebříčku. Mark se s ní těžko mohl v noci milovat a ve dne od ní přijímat rozkazy. S jedním bylo potřeba skoncovat.“


      „Takže mi v podstatě říkáte, že Mark je typický sebestředný chlap?“


      „No… v podstatě jo.“


      Krátce nato se vrátil Heck; sobě donesl smažené kuře s rýží a Lauren hovězí s fazolovou omáčkou. Když uviděl stůl prostřený pro dva, dlouze zpražil Danu pohledem, ale ta se jen vlídně usmála a vzdálila se. Heck s Lauren se usadili k večeři.


      „Tvoje sestra se bojí, že si na tebe brousím drápy a hodlám tě drapnout těma svýma mrzkýma prackama,“ prohodila Lauren, když se pustili do jídla.


      Pokýval hlavou, jako by ho to nijak nepřekvapilo. „Od máminy smrti se pasovala do role ochranitelky. Neber si to osobně. Nejspíš se toho bojí a zároveň v to doufá.“


      „Chce tě napravit, co?“


      „Moc dobře ví, že je to marná snaha.“


      „Vyslechla jsem si první poslední o tvém posledním vztahu.“


      „Tak vidíš. Snaží se v tobě vzbudit zájem.“


      „Nebo mě odradit. Ta Gemma je zřejmě hotová perla.“


      „Ty se svojí vizáží si taky nemáš na co stěžovat.“


      Lauren k němu vzhlédla, ale soustředil se na nalévání vína, tak tu poznámku nechala bez odpovědi. Když se najedli, vrátili se do obýváku a připojili se k Daně u televize. Zase se pustili do společenské konverzace, vlídné a skoro přátelské, i když mezi Heckem a sestrou dál vládlo napětí, snad až dusno. Když v televizních zprávách běžel šot o tom, že v bytě v Midlands se našla mužská kostra, a reportér vykládal, že dotyčný byl misantrop, který dobrovolně žil sám, a proto jeho zmizení tři roky nikdo nezaregistroval, Dana prohodila: „To jsou mi věci. Takhle se odříznout od svých blízkých, až pro ně přestane existovat.“


      Heck opáčil, aniž se po ní ohlédl: „Možná žádné blízké neměl.“


      „Anebo měl, jenom mu to nedocházelo.“


      „Možná mu to docházelo až moc, a proto radši shnil o samotě, než by se s nimi družil.“


      Po několika podobných kousavých výměnách už byla Lauren ráda, že večer končí. Odebrali se s Heckem nahoru a nechali Danu, ať dole pozamyká dveře a pozhasíná. Když vystoupali do patra, obě ložnice na ně čekaly s otevřenými dveřmi. Lauren vrtala hlavou Heckova poznámka o její vizáži. Když se mu ten první večer v hospodě předváděla, viděla na něm, že se mu líbí, ale dnešní stres mu určitě přeházel priority. Ta odpolední rvačka sice byla čajíček proti přestřelkám, které zažila v Afghánistánu, ale na podobné vyostřené konfrontace si člověk prostě nezvykne. Ti parchanti v hospodě se je rozhodli rozmlátit na kaši, zadupat je do špinavé, pivem nasáklé podlahy. Bůhví, jak to mohlo skončit. Heck byl pořád pobledlý a pohmožděný, ale otřepal se líp než ona. Muži pochopitelně můžou nosit modřiny a škrábance jako znak své mužnosti. A když se teď Heckovi ocitla tak blízko, připadal jí mužnější než kdy předtím. Ale jestli ho to k ní taky táhlo, nechával si to pro sebe.


      „Pořád nevím, co si s tebou počnu,“ řekl. „Hodláš mi donekonečna vyhrožovat, že mě práskneš, protože jsem ti radil nahlásit tu dodávku jako kradenou?“


      „Jenom když budu muset.“


      „Je to prkotina, to je ti doufám jasný. Kdybych chtěl, můžu tě setřepat jako blechu.“


      „Tak proč to neuděláš?“


      Unaveně pokrčil rameny. „Možná mě neláká představa, že bych se vydal na Šibeniční vrch sám.“


      „Nechápu, proč si prostě nevyžádáš posily.“


      „Pracuju v utajení. Člověk se nemůže prozradit jenom proto, že má nahnáno.“


      „Copak nemáš manažera? Koordinátora?“


      Heck se zamyslel. Čas rychle běžel a celou poslední hodinu se cítil provinile, že se neozval Gemmě, jenže v tuhle chvíli pro ni bylo lepší setrvávat v nevědomosti. Co neví, to jí neublíží. Rezignovaně zavrtěl hlavou.


      „Hlavní otázka: pořád hledáš O’Hoorigana?“ zeptala se Lauren.


      „Lepší vodítko nemám.“


      „Říkals, že něco ví… Něco o Genene?“


      Heck usoudil, že neuškodí podělit se s ní o pár informací. Přinejmenším tohle jí dluží. „O’Hoorigan zná člověka jménem Shane Klim. Seděli spolu ve vězení, ale Klim utekl a slehla se po něm zem. Patří teď mezi moje podezřelé.“


      „V případě Genenina zmizení?“


      „Je to možné.“


      „A ten O’Hoorigan nám poví, kde toho Klima hledat?“


      „Snad.“


      „Do prdele!“ ulevila si. „Chápu, že s ním potřebuješ mluvit.“


      „Ale taky se nedá vyloučit, že O’Hoorigan neví nic.“


      „Takže je to nejisté?“


      „Nejistota je v mojí branži denní chleba, Lauren. Člověku se kupí vodítka a každé musí sledovat, kam až to jde. Kdybych měl k ruce stovku detektivů, mohl bych dělat sto věcí naráz. Jenže nemám.“


      „Máš aspoň pocit, že se někam posouváme?“


      Heck pokrčil rameny. „O’Hoorigan před námi zdrhnul, takže nejspíš má co skrývat. To vypadá slibně. A hrozně rád bych se dozvěděl víc o tom chlapovi, o Dekeovi. Všimla sis, že si v hospodě za celou dobu nesundal rukavice?“


      „Nejspíš si nechtěl odřít klouby.“


      „Anebo nechtěl nikde nechat otisky prstů. Je srpen. Proč by někdo v létě nosil rukavice?“


      Lauren se zamyslela. „Třeba pracuje někde na stavbě.“


      „A chodí v rukavicích i do hospody? Připadalo ti, že do toho pajzlu zapadal?“


      „No dobře, bylo to divný. Deke je záhada. Ale není ten, koho hledáme.“


      „To je fakt,“ přitakal Heck.


      „Takže nemáme na vybranou a musíme se vypravit na Šibeniční vrch?“


      Přikývl, ale bylo znát, že ho ta představa nijak netěší. „Prý je to tam teď neobydlené, což je asi dobře.“


      „Kde je to?“


      „Hned u dálnice M602. Postavili tam sídliště s několika věžáky, ale mně vždycky připadalo spíš jako vězení. Až na to, že…“


      „Že co?“


      „Že žádné vězení nepůsobí tak bezútěšně.“

    

  


  
    
      17. kapitola


      Bary v City ve všední den večer obvykle neoplývají ruchem. Je fakt, že staré časy, kdy se do City chodívalo čistě za prací a kaňony ze skla a betonu naplnilo po setmění hrobové ticho, už dávno patří minulosti. Dnes je v ulicích restaurací a vináren skoro stejně jako finančních institucí. Pondělní večery ale nejsou ta pravá doba na společenský život, zvlášť když se už připozdívá.


      A tak si Ian Blenkinsop v půl dvanácté uvědomil, že zůstal v baru U Šíleného Jacka prakticky sám. Jeho známí by konstatovali, že působí žalostně neupraveným dojmem. Měl na sobě oblek, ale za posledních pár hodin šeredně zmačkaný. Kravata mu visela na půl žerdi, límeček si rozepnul. Aktovku si postavil na podlahu k nohám, kabát nedbale pohodil vedle sebe na barpult. Byl bledý a opocený. Poručil si další velký gin s tonikem, ten večer už snad osmý.


      „Je to v pytli,“ mumlal si.


      Za barem už takhle pozdě večer nezbylo moc obsluhujících. Jedna z posledních, asi osmnáctiletá holčina s krátkými tmavými vlasy a hezkou tvářičkou, se na něj ve snaze předstírat zájem zdvořile usmála a rovnala přitom do regálů čisté sklenice.


      „Život je tak krátkej.“ Už sotva artikuloval. „Tak křehkej. Nikdy nevíš, kdy se někdo objeví a sfoukne ho jako svíčku. Každýmu z nás se může kdykoli něco stát, kotě.“ Zašilhal na ni a snažil se tvářit hlubokomyslně, ale oči se mu potkaly někde u špičky nosu.


      Pořád hrála zájem, ale nic neřekla.


      „Zhasni, svíčko, zhasni,“ blábolil. „Pochop, nemyslím jen smrt.“ Komíhavě zapíchl ukazováček kamsi do prázdna. „Život si můžeš podělat na milión způsobů. Stačí jeden moment, jedna blbost a nic už nikdy nebude jako dřív. Najednou jsi v háji, úplně kaput. Vem si třeba mě…“


      Objevil se další barman, celkem mladý chlapík s italskou vizáží. Už je nějakou dobu pozoroval a teď se rozhodl zakročit.


      „Jste v pořádku, pane?“ zeptal se.


      Barmanka s úlevou poodešla stranou obsloužit jiného zákazníka.


      „Já?“ ujišťoval se Blenkinsop popleteně. „Jsem. Teda vlastně… jsem tak v pořádku, jak můžu bejt po tom, co se semlelo. Nevěřil byste, jak se mi obrátil život vzhůru nohama.“


      Pro barmana, jmenoval se Andreas a pracoval u Šíleného Jacka už řadu let, nebylo nic nezvyklého, že se sem připotácejí chlápci z City, aby utopili žal nad tím, že svojí firmě prodělali majlant. A tak udělal to, co vždycky, tedy přesně totéž, co udělala jeho kolegyně předtím – s pousmáním přikývl, jako by ho to zajímalo, a celou dobu přitom myslel na důležitější věci, třeba s kým hraje tuhle sobotu Arsenal.


      „Vemte si třeba mě,“ zopakoval Blenkinsop ve snaze navázat nit hovoru, kde se před chvilkou přetrhla, i když jemu ta chvilka připadala jako věčnost. „Vemte si mě…“


      „Musím?“ rozesmál se barman, aby situaci obrátil v žert.


      Blenkinsop na něj opilecky zamžoural. Ani teď jeho oči neudržely směr. Zapotácel se a málem spadl ze židličky. „Ne, já… dám si ještě jednou to samý.“ Přisunul mu přes barpult prázdnou skleničku.


      „Víte to jistě, pane?“ zeptal se Andreas.


      „Poslyšte, vy… vy si tady dost slušně vyděláváte, že jo?“


      „Myslíte?“


      „Tak hele, váš plat financuju já. Když mám chuť na drink, neexistuje jedinej důvod, proč bych si ho nemohl dát. Je to moje tvrdě vysloužený právo. Rozumíte? Zasloužil jsem si to – a není moje vina, jak to dopadlo.“


      „Jak si přejete, pane. Dvojitý gin s tonikem, že?“


      „Ehm… radši to zvedněte na tři.“


      „Na tři?“


      „Trojitý.“


      „Prosím, jak je libo, pane.“ Andreas poodešel.


      „Vemte si mě,“ řekl ještě jednou Blenkinsop, tentokrát nahlas. „Já… já to fakt podělal. Chci říct… snad se život jednou vrátí k normálu, ale netuším kdy. A to všecko kvůli jednomu bláznivýmu momentu nezvladatelný… touhy.“ Zdůraznil slovo touha, skoro ho vykřikl. „Jenom o tom to všecko je – vášeň, chtění… Samozřejmě je za tím vždycky nějaká zasraná ženská…“


      Najednou zašustil papír, a to tak hlasitě, že ten zvuk prorazil i do Blenkinsopových rozpitých myšlenek. Podíval se doprava, odkud zašustění přišlo.


      Opodál seděl na barové židličce muž, kterého prve odešla obsloužit barmanka. Před sebou měl sklenici piva a četl si Standard. Blenkinsopovi nebyl nijak povědomý, ale nešlo mu do hlavy, že si ho předtím nevšiml – jako by se ten chlap zhmotnil ze vzduchu.


      „Ehm… neznáme se odněkud?“ zeptal se ho.


      Muž se po něm ohlédl. Bylo mu ke třiceti a měl statnou podsaditou postavu, snědou pleť a vlasy hodně nakrátko. Jeho tmavé oči skoro nemrkaly. Neřekl ani slovo.


      „Zrovna povídám,“ mumlal Blenkinsop, „jak snadno se člověku rozpadne život na kusy. Když… se blbě rozhodne.“


      Muž pomalu, ale rázně složil noviny a projel přehyb mezi palcem a ukazováčkem, takže za nimi zůstala hrana ostrá jako žiletka. Odložil noviny na barpult. Ani na vteřinu přitom nespustil oči z Blenkinsopova zmateného obličeje.


      Barman se mezitím vrátil – díkybohu, protože chování toho chlapa bylo bůhvíproč zneklidňující, dokonce i pro někoho, kdo je skoro namol. Blenkinsop zašátral po penězích a hodil je na pult. Zhluboka si lokl a vydechl úlevou. „Hotovej nektar… Věřte mi nebo ne, tohle jsem potřeboval jako sůl.“


      Jenže barman se hned zase vzdálil, odkráčel k pokladně. Blenkinsop stočil pohled doprava – a projel jím mrazivý úlek, protože čtenář novin už tam nebyl. V hospodě pořád posedávalo pár hostů v hloučku v zadním rohu, ale chlap s novinami byl fuč.


      Blenkinsopa to vyděsilo dokonce ještě víc, než když ho objevil vedle sebe. Zahlédl snad ducha, jednoho z mnoha londýnských hospodských přízraků?


      Pokusil se zahihňat, ale v hrdle mu vyschlo. Zaútočila na něj mrazivá vzpomínka. Znova uslyšel věty pronesené včera večer, a i když tentokrát nezazněly nahlas, působily neméně výhrůžně: „Odteď na vás budeme tajně dohlížet. Jasně, že ne pořád, ale nikdy nebudete vědět, kdy nás máte za zadkem.“


      Blenkinsopovi se orosilo čelo. Škubl si límečkem; další knoflík povolil. Rychle vstal – až příliš rychle, málem ztratil balanc.


      „Já se nepřiznával…,“ vykoktal nahlas mezi přerývanými nádechy. „K ničemu jsem se nepřiznával, já…“


      Nikdo ho samozřejmě neposlouchal. Přes rameno se ohlédl po barpultu. Barman s barmankou přepočítávali u pokladny tržbu. Sklopil oči ke sklenici: bylo v ní ještě přes polovinu, ale už na pití neměl žaludek. Zoufale potřeboval na vzduch. Popadl kabát a aktovku a odvrávoral přes sál – ale u dveří zaváhal. Přesně v původním stylu viktoriánské hospody bylo sklo ve vnitřních dveřích poloprůhledné, s matovými ozdobnými ornamenty. Za sklem se v předsíňce rýsoval tmavý obrys.


      Blenkinsop na něj civěl s bušícím srdcem, hruď sevřenou. „Nic jsem přece….,“ zašeptal. „Já nic…“


      Nohy mu vrostly do země; nemohl dopředu ani nazpátek. A zároveň z něj závratnou rychlostí vyprchávala opilost. Rozhlédl se na obě strany a za sebe. Několik žen u stolku poblíž přestalo repetit a zvědavě si ho prohlížely. Mátožně se pousmál a začal se poplácávat po kapsách, jako by kontroloval, kde má peněženku. Když ji ucítil pod dlaní, sám pro sebe přikývl a zase se zadíval přes sklo do předsíňky. Žádnou postavu už neviděl, a tak se tam odvážil projít.


      Venkovní dveře zely dokořán a Blenkinsop jimi váhavě vyšel na ulici. Kolem tu a tam projelo auto, ale když se rozhlédl, žádného chodce nikde nespatřil. V horních patrech některých vyšších budov se dosud svítilo, ale většina tonula ve tmě. Dole na ulici se začínala zvedat mlha přízračně prozářená žlutavým světlem sodíkových výbojek. V téhle části Londýna, jen kousek od řeky, to nebylo nic neobvyklého, ale teď byla mlha to poslední, co by si Blenkinsop přál. Nervózně zafuněl. Znovu se rozhlédl na obě strany a pak se podíval přes ulici k majestátnímu mramorovému průčelí banky Goldstein & Hoff – a do úzké boční uličky stáčející se k firemnímu parkovišti. Přes den to byla obvyklá zkratka, ale teď působila temně a hrozivě, jak už to u nočních průchodů bývá. V ústí se převalovaly stříbřité chuchvalce mlhy. Napínal zrak. Nedalo se poznat, jestli dál v uličce, kam už nedohlédne, někdo nečíhá a neoplácí mu pohled.


      Ani nevěděl, jak dlouho tam trčel jako uhranutý, než ho vytrhl pohled na blížící se černý taxík s rozsvíceným zeleným nápisem „volno“. Mávl na něj a vůz k němu dojel a zastavil.


      „Do Hampsteadu,“ ohlásil, naskočil dovnitř a zabouchl dvířka.


      „No těbůh,“ zavrčel taxikář. „To je pořádnej flák cesty, takhle v noci.“


      „Zaplatím trojnásobek.“


      „Trojnásobek?“ vyhrkl taxikář užasle, ale honem zařadil rychlost. „No co, stejně jsem se eště nechystal do kanafasu.“


      Blenkinsop vyhlédl z okénka. Z mlhy v uličce se vyloupla mužská postava. Nedalo se rozeznat, kdo to je, natožpak jestli je to ten chlápek s novinami. Ale jak se taxík vzdaloval, postava za ním zaujatě hleděla.

    

  


  
    
      18. kapitola


      Lauren otupěle civěla na hodiny na palubní desce. Ještě nebylo ani šest ráno, ale manchesterské ulice už se plnily auty.


      „Dana nebude mít radost, žes odjel bez rozloučení,“ poznamenala.


      „Ale nepřekvapí ji to,“ zavrčel Heck.


      „Vy dva spolu fakt moc nevycházíte, co?“


      „Vycházíme spolu, jak je potřeba.“


      Soustředil se na jízdu a dál už to nerozváděl. Tohle téma ji nemusí zajímat. A mají na přemýšlení fůru jiných věcí. Lauren sjela pohledem k mapě Manchesteru a okolí, kterou měla rozevřenou na klíně. Už byli skoro u cíle.


      Jestli nějakou část Salfordu ještě nezasáhla modernizace jedenadvacátého století, pak to byl Šibeniční vrch. Lauren stačil zběžný pohled a pochopila, proč ho Heck přirovnával k vězení. Sídliště stálo zády k dálnici M602 a tvořila ho podkova z pěti šestipatrových obytných domů postavených z jednotvárného šedivého betonu. Aby toho nebylo málo, byly vybydlené a zchátralé. Většina oken byla zabedněná, ale na některých místech bednění chybělo, zřejmě aby se dovnitř v noci dostali bezdomovci a narkomani.


      Po sjezdu z dálnice se museli napřed proplést labyrintem uliček s řadovými domky, které působily skoro stejně depresivně, a když pak dojeli k sídlišti zepředu, zjistili, že je celé obehnané plotem z vlnitého plechu – neklamná známka toho, že všechny domy jsou určeny k demolici. Zaparkovali asi dvě stě metrů od něj, v úzké uličce za obchodem se zamřížovanými okny, a vrátili se pěšky. Protáhli se jednou z několika děr v plotě a vykročili po zarostlé pěšině, která se vinula po okraji oploceného areálu a nakonec se napojila na silnici vedoucí přímo do jeho středu. Dům pojmenovaný Regina Court našli až na samém konci, když minuli Hascombe Court, Goodwood Court, Merlin Court a Windermere Court. Cestou k němu si připadali hrozně nápadní.


      Stejně jako v případě ulice Lady Like Crescent i tady přitažlivě znějící pojmenování příkře ostře kontrastovalo s realitou. Ponuré prázdné budovy pokrývala špína a graffiti. Regina Court tonul v moři odpadků a nebylo to jen běžné poházené smetí, vypadalo to, jako by sem lidé načerno odváželi odpad po pytlích. Heck a Lauren stáli před domem, rozhlíželi se po pavlačích nad sebou a rozbitých vchodových dveřích připomínajících vstupy do jeskyní.


      „Připadáš si jako doma?“ nadhodil Heck. „Jako v Leedsu?“


      Lauren mlčela. Byla nervózní a z Heckova tónu poznala, že i on se v tom přízračném prostředí cítí nesvůj.


      „Nechtěl jsem se tě dotknout,“ dodal. „Byl to jen pokus o vtip. Bude ode mě znít moc zbaběle, když ti navrhnu, ať se radši držíme pospolu?“


      „Ne. Z tohohle místa přímo křičí ,past‘.“


      „Jen měj na paměti, že tu velím já,“ připomněl jí podmínku, kterou mu musela ráno odsouhlasit, aby ji vzal s sebou.


      Přikývla.


      „Myslím to vážně, Lauren. Nedělej ani ťuk, dokud ti to nepovolím.“


      „Rozumím.“


      „To je dobře, protože…“ Přimhouřenýma očima si prohlížel pavlač v jednom z vyšších pater, jelikož měl dojem, že tam zahlédl pohyb. Teď zela pavlač prázdnotou, ale že by odtamtud někdo právě vklouzl dovnitř do domu? Ruka mu automaticky sjela ke kapse, kde by za normálních okolností míval vysílačku. Věděl, že by se tu neměl pohybovat, aniž ho někdo kryje. Ten včerejší incident byl sám o sobě dost riskantní. Celé tohle vyšetřování, které mělo podle původních představ spočívat v prostém kladení otázek a procházení důkazů, dokud se nevynoří něco nového – úplně cokoli –, se zvrhlo v extrémně vážnou záležitost. Že se do něj zapojila Lauren, civilistka, mu taky dělalo pořádně těžkou hlavu, ale musel uznat, že včera mu její přítomnost přišla vhod.


      „Jakmile tady skončíme, tak si dáš odchod,“ řekl tiše. „A tentokrát už o tom odmítám diskutovat. V tuhle chvíli jsi uvědomělá občanka, která policistovi pomáhá vyšetřit zločin. Ale nemůžu za tvoje bezpečí zodpovídat donekonečna. Takže až to tady vyřídíme, vrátíš se do Yorkshiru nebo do Londýna, nebo kam chceš.“


      „Hecku, potřebuješ krytí…“


      „Budu ho mít. Až si popovídám s O’Hooriganem a přiměju ho, aby mi vyklopil všechno, co ví o Shaneu Klimovi – jaké plány ve vězení spřádal, kde se po útěku hodlal skrýt –, tak se ohlásím.“


      „A co když neví nic? Říkals, že vyloučit se to nedá.“


      Heck jí výrazem naznačil, že si takovou možnost nehodlá připustit. „Stejně se ohlásím. Mám pocit, že do toho zabředám moc hluboko na to, abych pokračoval sólo.“


      Lauren už se s ním nenamáhala hádat. Bylo jí jasné, že mluví vážně.


      Nejbližší vchod do domu měli asi třicet metrů po levici. Byl vysoký a klenutý a na betonovém překladu nad ním stála čísla 20–80. Sotva vešli dovnitř, strnuli na místě. U protější stěny stál vysoký muž celý v černém, s kapucí černé bundy přetaženou přes hlavu. Ruce měl v kapsách a mírně předkláněl hlavu, takže zašpičatělý vršek kapuce trčel dopředu. Důkladnější pohled ale odhalil, že je to jen optická iluze. Někdo kdysi u stěny rozdělal oheň a saze na ní zanechaly skvrnu ve tvaru lidské postavy. Stejně jim chvíli trvalo, než se vzpamatovali z leknutí.


      Vstupní prostor zel prázdnotou. V rozích se povalovalo spadané listí a použité kondomy. Někdo sem přitáhl popelnici a převrhl ji, takže se smrdutý obsah hrnul ven a už dávno hnil.


      Šli dál.


      Za předělem z kovových tyčí vedlo schodiště nahoru. Mříž, která dřív cizím lidem bránila ve vstupu, visela pootevřená v prorezivělých pantech. Když se do ní Heck opřel, zavrzala, až se to nejspíš rozlehlo i do vyšších pater.


      „Myslíš, že to O’Hoorigan slyšel?“ zeptala se Lauren. „Jestli je teda fakt v čísle šedesát devět.“


      „Divil bych se, kdyby tu byl kdekoli,“ řekl Heck. „Je póvl, ale kdo normální by přespával tady – třeba i zadarmo?“


      Opatrně vykročili po schodech nahoru. V prvním patře někdo krvavě červeným sprejem nastříkal na protější stěnu:


      Máme na prodej


      jen strach.


      „Prodáváte ho dobře,“ utrousil Heck a podíval se po pootevřených dveřích, které zřejmě vedly do nějaké komůrky nebo skladu. Tmavá místnůstka za nimi byla plná hustých pavučin jako by od nějakého nestvůrně obřího pavouka. Slabounce povívaly v průvanu, který vůbec nebylo cítit. Z podesty se na obě strany táhly chodby jen spoře osvětlené denním světlem dopadajícím zvenčí. I v tom příšeří bylo vidět odpadky na zemi. Dveře mnoha bytů zely dokořán. Ticho by se dalo krájet.


      „Nelituješ někdy, že coby britský policajt nejsi ozbrojený?“ zeptala se Lauren.


      „Já přece ozbrojený jsem. Mám tebe.“


      Ale i na Lauren, která se při včerejší rvačce v baru projevila schopně a nebojácně, bylo znát, že ji tohle prostředí znervózňuje. Jak stoupali do druhého patra, tížil je pocit, že se čím dál víc vzdalují od východu.


      „Myslím to vážně,“ řekla. „Co když tam číhají O’Hooriganovi kumpáni z hospody a chtějí si dát druhé kolo?“


      „Že by se někdo z nich po včerejšku zmohl na chůzi?“ opáčil Heck.


      Ale obavy byly na místě. I kdyby tu nebyli chlapi z hospody, Deke tvrdil, že si sem O’Hoorigan chodí kupovat drogy, a to by mohlo znamenat, že se tu scházejí feťáci. Ti sice nebývali moc zdatní protivníci, ale mohli by po nich vyrukovat injekčními stříkačkami. Heck se rozhlédl a sebral ze země těžký kus dřeva s kusem betonu, který spadl ze stropu.


      Pokračovali v chůzi. V místě, kde končil jeden úsek schodů a další se stáčel opačným směrem, vždycky zel v obvodové zdi úzký vysoký otvor, kterým bylo vidět kus prostranství před domem. Pokaždé jím vyhlédli ven, jako by si chtěli ověřit, že se jim za zády nesrocují nepřátelé. Vedl je k tomu spíš instinkt než rozum. Nikdy dole nikoho nezahlédli, ale když došli na podestu mezi čtvrtým a pátým patrem, zdálo se jim, že zaslechli drsný mužský hlas, jak něco křikl.


      Zastavili se a pořádně se zaposlouchali, ale už nic neslyšeli.


      Heck už zase přemítal o tom chlapovi ze včerejška, o Dekeovi. Proč jim prozradil, kde se O’Hoorigan skrývá? Pokud je sem tedy vážně poslal z toho důvodu. Nedávalo smysl, že se paktuje s O’Hooriganem a snaží se je svést na špatnou stopu – vždyť zdecimoval O’Hooriganovy kamarády. Ochotně vyzradil místo Hooriganova úkrytu, zatímco ostatní neváhali přijít o zuby, jen aby O’Hoorigana ochránili – to naznačovalo, že ho zřejmě nevede jen osobní zášť. Ať už je Deke kdokoli, podle přízvuku rozhodně není zdejší. Jakou roli v celé záležitosti hraje, zůstávalo záhadou, a čím víc o tom Heck přemýšlel, tím víc ho to znepokojovalo.


      V nejvyšším patře byla budova nejhůř poznamenaná počasím. Strop se rozpadal a místy z něj kapala voda. Vyšli na pavlač. Bylo příjemné ocitnout se zase na čerstvém vzduchu – na schodišti to odporně páchlo –, ale připadali si tam příliš na očích. Dvůr, který se teď zdál hrozně hluboko, pořád zel prázdnotou.


      Postupovali vpřed a Heck kontroloval čísla na dveřích. Nebylo to snadné, protože dveře většinou chyběly nebo byly ohořelé. Interiéry bytů za nimi tonuly v přítmí. Na půl cestě po pavlači narazili po levé straně na průchod, nad kterým visela kovová destička s čísly 60–70. Prošli jím do chodby, z níž se vyklubala slepá ulička zatopená několika centimetry vody. Ve zdi na konci bylo vsazeno špinavé okno. Nepochybně shlíželo na dálnici, ale propouštělo pramálo světla, a čím víc se k němu blížili, tím víc se nořili do šera.


      „Nepřipadá ti, že tu něco smrdí?“ zašeptala Lauren a nakrčila nos.


      „Myslíš ještě hůř, než tady smrdí všechno ostatní?“


      Začichala a pak zavrtěla hlavou. „Připadalo mi… To nic.“


      Několik dalších dveří bylo nepoškozených, jen byly počmárané graffiti. Ale v čísle šedesát osm chyběly úplně a ve vstupu byly vzpříčené tři nákupní vozíky, které přečuhovaly do chodby a zpola ji blokovaly. V šeru už skoro nebylo vidět, tak si kolem nich hledali cestu po hmatu. Uvědomovali si, že příští byt jen ten, kam mají namířeno, a tak se pohybovali maximálně tiše.


      Když k němu došli, uviděli, že už taky přišel o dveře – nevisely v pantech ani se nepovalovaly v promáčeném smetí na zemi. Stejně jako v ostatních bytech vládla i v tomhle černočerná tma.


      Přitiskli se ke zdi a vyčkávali. Ale neozývalo se vůbec nic. Heck se podíval po Lauren. I v přítmí bylo vidět, že se jí čelo leskne potem, ale rty měla zarputile semknuté. Nemohl popřít, že je rád, že ji tu s sebou má.


      „Připravená?“ utrousil skoro neslyšně.


      Přikývla.


      V duchu odpočítával: tři, dva, jedna. Pak pozvedl improvizovaný kyj, otočil se a vpadl do dveří. Lauren se mu držela v patách.


      Jestli byt někdy sloužil jako squat, tak teď už na to rozhodně nevypadal. V předsíni se válely střepy rozbitého nádobí a kusy rozmáčené omítky, která popadala ze stropu. Napravo i nalevo se otevíraly dveře do dalších místností. Za těmi vlevo kdysi bývala kuchyně, ale teď už z ní zbyla jen prázdná skořepina, špinavá a páchnoucí zatuchlinou. Vpravo se možná nacházela ložnice, protože uprostřed se povalovala flekatá a potrhaná matrace, ze všech stran zavalená pytlíky od brambůrků a krabičkami od rychlého občerstvení. Podle těch to vypadalo, že tu v nedávné minulosti přece jen někdo přespával. Ale momentálně zela místnost prázdnotou.


      „Musel být hodně zoufalý, jestli se schovával tady,“ poznamenala znechuceně Lauren.


      „Anebo hodně vystrašený,“ opáčil Heck.


      Vykročili k místnosti na protějším konci předsíně. Za normálních okolností by Heck hlasitě upozornil na přítomnost policie, aby případní nájemníci věděli, na čem jsou. Jenže teď to pochopitelně nešlo.


      Na prahu poslední místnosti zaváhal. Lauren měla pravdu, vážně tu něco páchlo – přímo odporně. Ohlédl se po ní. Měla rozšířené oči, vypadaly skoro jako soví. Vkročil dovnitř, ale vzápětí se zastavil – tak prudce, že do něj zezadu narazila. Nevěděli jistě, co si od téhle cesty slibovat. Možná ani tak úplně nečekali, že opravdu najdou Rona O’Hoorigana.


      A rozhodně nečekali, že ho najdou takhle.


      Poznali ho podle zelených plátěných kalhot, jinak by to ani nešlo. Visel vzhůru nohama ze stropního háku na lustr. Kotníky měl svázané kabelem, ten se mu po zádech táhl dál k zápěstím a poutal je taky. Nebyl po smrti dlouho; krev rozstříknutá po stěnách vypadala celkem čerstvě. A střeva, která mu někdo vyrval z břicha a nechal ve slizkých rudých a nachových smyčkách viset přes hruď a tvář, se pořád vlhce leskla.


      Tímhle se vysvětloval ten odporný puch.


      Nebyly to hnijící odpadky – byly to vnitřnosti, fekálie, brutálně rozervaná lidská střeva, jejichž obsah vyhřezl na podlahu.


      Z díry v O’Hooriganově břiše a z kaluže fekálií pod ním se zvedlo hejno masařek. Heck s Lauren couvali a kašlali, jak kolem nich ty bzučící potvory vířily, vlétaly jim do vlasů, do tváří a dokonce i do úst.


      Společně vyklopýtali z bytu a dávili. Heck viděl nespočet vražd, ale přesto se musel opřít o zeď a měl co dělat, aby se ubránil nevolnosti. Lauren se sice účastnila bojových akcí, ale nebyla na tom o moc líp – podřepla vedle něj a oba lapali po dechu.


      „Panebože,“ vydechl Heck. „Prokristapána…“


      „Hecku, já…“ Lauren zakašlala a odplivla si. „Já…“


      „Ten chlap byl hajzl, ale tohle si nezasloužil…“


      „Hecku, já už jsem tohle viděla. Tenhle modus operandi.“


      Podíval se po ní. „Cože? Kde?“


      Napřímila se a otřela si ústa rukávem. „V Iráku.“


      Ohlédla se po bytě. Její oči už se přizpůsobily tmě, takže otevřenými dveřmi na konci předsíně viděla hrůznou siluetu zavěšenou od stropu.


      „Pověz mi o tom víc,“ vybídl ji Heck.


      „S tímhle to souviset nemůže…“


      „Co s čím souvisí, posoudím já.“


      „No dobře.“ Pořád vypadala, jako by se měla co nevidět pozvracet. „Někdo to provedl třem Arabům, povstalcům podezřelým z toho, že na cesty rozmisťují výbušniny. Vrahy nikdy nedopadli.“


      Heck o tom přemýšlel, ale z myšlenek ho vytrhlo zaskřípění brzd venku.


      Ve zšeřelé chodbě bylo těžké odhadnout, ze které strany zvuk přichází. Hned pod oknem na jejím konci se táhla dálnice, ale odtamtud se nesl nepřetržitý hukot dopravy, který zněl tlumeněji. To skřípění brzd bylo mnohem zřetelnější a hlasitější. Heck se rozeběhl zpátky k pavlači shlížející na prostranství před domy. Už když běžel, uslyšel někde blízko zastavovat další auto. Doběhl k zábradlí a podíval se dolů. U domu stály dva policejní vozy. Z každého vystoupil policista. A na prostranství už se řítilo třetí auto, tohle vypadalo na vozidlo kynologické jednotky.


      Vedle Hecka se objevila Lauren. „Dorazili právě včas,“ prohlásila s úlevou.


      „Právě včas? Houbeles!“ odsekl Heck.


      Podíval se na svoje tenisky; byly od krve. A Laureniny jakbysmet. Na pavlači za sebou oba nechávali krvavé šlápoty. Zvedl pohled k mikině. I tu měl na levém rukávu zamazanou od krve, asi se tomu nedalo vyhnout.


      „Nastražili na nás past,“ řekl pomalu.


      „Cože?“


      Na obzoru se vynořilo čtvrté policejní auto. Zase kynologická jednotka. A pár vteřin nato už se dva psovodi hrnuli záplavou odpadků ke vchodu, kterým Heck s Lauren vešli dovnitř. Psi nedočkavě napínali vodítka.


      „Hodí nám to na krk,“ řekl Heck.


      „Neblázni.“


      Zíral na ni, nemohl uvěřit, že je tak naivní. „Hledali jsme Rona O’Hoorigana, ne snad? Vyptávali jsme se na něj napravo nalevo. A kdyby jen to, taky jsme zmlátili chlapy, kteří nám nechtěli pomoct. Teď jsme u jeho mrtvoly, a celí upatlaní od jeho krve!“


      Lauren trvalo ještě pár vteřin, než to všechno vstřebala; jako by ji zaskočil rychlý sled událostí. Heck ji popadl za paži a odtáhl ji od zábradlí. Dole teď bylo vidět jen jednoho policistu; energicky mluvil do vysílačky. Uvnitř v domě už bylo slyšet psí štěkot.


      „Nemůžeme se vrátit, kudy jsme přišli,“ konstatoval Heck.


      „Zdrháme?“


      „To dá rozum, že zdrháme, sakra! Někde tu musí být požární východ.“


      Vběhl zpátky do šeré chodby nořící se do útrob domu. Předtím jí nedošli až na samý konec. Teď to udělali, a jak Heck doufal, objevili únikový východ. Dveře byly celé zrezivělé. Když Heck vzal za kliku, ani se nehnuly.


      Opřel se do dveří celou svou vahou, ale pořád odolávaly.


      Lauren se k němu přidala, zabrali oba naráz a zámek s lupnutím povolil. Dveře se pohnuly, ale po pár centimetrech se zarazily. Lauren o krok ustoupila, rozmáchla se nohou a kopla do nich. Místo aby se otevřely, vyletěly z pantů a s hlasitým lomozem se řítily po nouzovém schodišti.


      Do uší je udeřil hukot dopravy a hvízdání větru. Schody sestupovaly otevřenou betonovou šachtou. Těžko říct, jestli policisté zaslechli ten rámus, ale psi už rozhodně byli blíž a vzrušeně štěkali.


      „Jdem,“ zavelel Heck.


      Točité schodiště bylo stejně rezivé jako dveře. Znepokojivě jim vibrovalo pod nohama. Úchyty, kterými bylo připevněno ke zdi budovy, byly prorezivělé skrznaskrz. Kdyby se utrhlo, zřítili by se z téhle závratné výšky přímo na M602. Dole se rozprostíralo vydlážděné prostranství, jen nějakých deset krát deset metrů, a nízký dřevěný plot ho odděloval od hliněného náspu prudce se svažujícího k dálnici, po které svištěl oběma směry nekonečný proud aut a kamiónů.


      „Tohle je sebevražda,“ hlesla Lauren. Jímala ji závrať, a tak si sedla a zkusila vzít schody po zadku.


      „Druhá možnost jakbysmet.“ Heck ji vytáhl na nohy.


      S rukama na zábradlí seběhli do pátého patra. Schodiště se teď nejen otřásalo, ale taky vrzalo a skřípělo. A navíc se kývalo, jako by se nahoře uvolnilo a drželo už jen na dolních úchytech.


      „Zabijeme se, Hecku,“ zaúpěla Lauren a chytila ho za paži, nebo mu do ní spíš zaťala prsty.


      „Běž dál.“


      „Tohle je šílenost. Našli jsme místo činu. Měli jsme tam zůstat.“


      „Zavřou nás a bude po ptákách.“


      Už byli na půl cestě dolů a rezivý kov skřípěl čím dál víc. V každém patře pochopitelně míjeli dveře do budovy. Z kterýchkoli mohl kdykoli vyrazit policista a zkřížit jim cestu, ale pravděpodobnější se zdálo, že policisté se nechají vést psy, a ti sledovali jinou stopu.


      Ve druhém patře už výška nepůsobila tak nebezpečně. A všimli si, že vykopnuté dveře, které se zřítily seshora, v jednom místě prorazily plot. Laurenin strach se přetavil ve vztek.


      „Tohle je magořina!“ vyštěkla. „Když zdrhneme, budeme na útěku před zákonem.“


      „Jinak to nejde.“


      „To je nesmysl! Prokristapána, Hecku, co to vyvádíme?“


      Byli ještě nějakých šest metrů nad zemí, dost vysoko na to, aby si pádem zlámali vaz, ale Heck se zastavil a otočil se tak prudce, že měla co dělat, aby do něj nenarazila a neposlala je oba k zemi.


      „Teď už nejde jenom o vyšetřování Lauren – jde nám o život!“ Udělal odmlku, aby ji to nechal vstřebat. „Někdo to na nás narafičil. Ukázal na nás prstem a teď jsme na odstřel. Věř mi, že v týhle situaci rozhodně nechceš skončit na policejní stanici.“


      Zavrtěla hlavou. „Vždyť jsi polda. Ochrání nás.“


      „Já nechci, aby mě někdo chránil! Chci chytit toho hajzla, co za to může!“


      Rozeběhl se ozlomkrk dolů. Lauren ho následovala o něco opatrněji.


      Konečně seskočili na pevnou zem a proběhli dírou, kterou dveře prorazily v plotě. Seškrábali se z náspu na krajnici dálnice. Byla úzká a kamióny se řítily necelý metr od nich. Kaňon dálnice ještě zesiloval zvuky, takže rachot dopravy byl přímo ohlušující.


      „Tak jo!“ křikla Lauren. „Ale jestli taky riskuju krk, musíš mě vzít s sebou. Chci u toho být až do konce.“


      „Teď už beztak nemám na vybranou.“ Heck si otřepal hlínu z rukou a zamířili podél vozovky na východ.


      Po pár stovkách metrů, když už byli dost daleko od zpustlých činžáků, se zase vydrápali po náspu nahoru, protáhli se pod ostnatým drátem a ocitli se mezi parcelami s provizorními přístřešky. Prošli jimi, zamířili labyrintem bezútěšných ulic zpátky k Heckovu fiatu a cestou se rozhlíželi po policejních autech.


      „Kdo to na nás podle tebe narafičil?“ zeptala se Lauren. „Ten Deke?“


      „Kdo jiný?“


      „Já to nechápu. Jestli se nás chce zbavit, tak proč nenechal ty parchanty v hospodě, ať z nás vymlátí duši?“


      Heck jí odpověděl, až když si sedl za volant. Chvilku za ním jen tak zůstal sedět, aby popadl dech. „Protože to by mu nestačilo. Zavětřil příležitost zabít dvě mouchy jednou ranou. O’Hoorigana, na kterého měl možná spadeno už předtím, i když netuším proč. A nás.“


      „Ale nás se nepokusil zabít.“


      „Ne,“ řekl Heck. „Jak říkáš, jsem polda. Kdyby mě někdo zabil, byl by z toho poprask. Takhle by to bylo lepší. Definitivně by nás vyřadil ze hry a přitom by si kryl záda.“


      „Ale co je sakra zač?“


      „Nemám ponětí.“ Heck nastartoval. „Ale jedno je nad slunce jasnější – on ví, kdo jsme my.“

    

  


  
    
      19. kapitola


      Blenkinsop měl dojem, že se tomu říká „beta stránka“. Z technického hlediska tomu termínu nerozuměl, pokud to tedy vůbec byl správný termín. Jen si matně pamatoval, že beta stránka je nepojmenovaná webová stránka, která má v adrese pouhý řetězec náhodně zvolených číslic a písmen – většinou proto, aby ji běžní lidé nenašli. Může pro to existovat celá řada důvodů, ale Blenkinsopa nenapadaly žádné moc počestné.


      Poškrábal se v neučesaných vlasech.


      Tohle bylo už podruhé za sebou, kdy přišel do práce tak neupravený, že si kolegové neodpustili poznámky. Sally ho politovala, že mu asi pořád není dobře, a vnucovala mu paracetamol. Odmítavě zavrčel a zavřel se v kanceláři.


      Za oknem se kupole katedrály svatého Pavla koupala v zářivém dopoledním slunci. Dole se po Cornhillu a Threadneedle Street valily proudy aut a na chodnících se hemžily zástupy lidí. Tohle byl tep byznysu, pulz komerce, krevní oběh světoznámé City. Ale stejně jako včera mu ani dnes ten ruch nezvedl náladu. Bylo mu naopak ještě hůř, protože už ho netížil jen pocit viny, ale dusil ho strach.


      Beta stránka.


      Byl přesvědčen, že tak se tomu říká. Určitě jich existují stovky, tisíce, milióny. Ale pochyboval, že nějaká je tak odpudivá jako ta, kterou v bdělém stavu nedovedl ani na vteřinu vypudit z mysli.


      Z internetu se občas stane dvojsečný meč.


      Když se v devadesátých letech objevil, brali ho fanoušci porna jako dar z nebes. Na internetu seženete všechno, co se vám zamane – úplně všechno. Byla to osvěžující změna po letech Blenkinsopova mládí, kdy se člověk v prudérní úzkoprsé Británii musel spokojit s erotickými časopisy, ve kterých se vyskytla nanejvýš nějaká ta bradavka, zadek nebo rozkrok. Na internetu je jedno, na čem ujíždíte; prostě vám to obstará. Nic není dost výstřední ani bizarní a všechno je samozřejmě naprosto bezúhonné a nikdo nikoho neodsuzuje. Není tu žádná prodavačka s nehybnou tváří, která vás pronásleduje pohledem, když prcháte z trafiky s nejnovějším nákupem zastrčeným v aktovce; nemusíte se nořit do smrdutých zadních uliček a ošuntělých krámků, kde si kvůli nechutným dědkům v baloňácích a flekatým přebalům videokazet připadáte špinaví už jen proto, že jste vůbec zašli dovnitř.


      Ale v posledních letech a po některých zahraničních cestách v Blenkinsopovi čím dál víc vzrůstal zájem o „praktické zkušenosti“, a tak se mu dovádění v kyberprostoru začínalo zdát příliš krotké. Na letošním prokletém létě nebylo nejhorší to, že kvůli každoročnímu dvouměsíčnímu pobytu své ženy Yvonne a dcery Carly ve Středomoří zůstal doma trčet sám jako kůl v plotě, ale to, že mu v práci zrušili služební cestu do Zálivu naplánovanou na začátek září. Příští měla proběhnout až v únoru – za půl roku. Do té doby mu nezbývalo než vystačit si se sterilními fantaziemi na internetu.


      To si aspoň myslel – jenže pak, dva dny poté, co Yvonne a Carly odcestovaly do rodinné vily v Itálii, dorazila ta vizitka.


      Nic víc to nebylo: jen čtvereček bílého papíru v hnědé obálce, který přišel ranní poštou. Na obálce stálo Blenkinsopovo jméno a adresa, natištěné obyčejným fontem. Odesílatel pochopitelně chyběl. Nevyžádaná reklama, usoudil. A když obálku roztrhl, připraven vyhodit obsah po prvním letmém nahlédnutí rovnou do koše, zjistil, že měl pravdu – svým způsobem.


      „Drahý Iane,“ stálo uvnitř tímtéž tuctovým fontem, „máme pro vás něco, co vás bude zajímat.“ A pod tím byla osudná řádka písmen a číslic – v nichž identifikoval webovou adresu beta stránky.


      Okamžitě si otevřel internet a šel si ji prohlédnout, což výmluvně svědčilo o tom, jak moc dychtí po vzrušení. Instinktivně tušil, že půjde o nějakou pornostránku, ale místo aby se polekal, že ti lidé – ať je to, kdo je to – znají jeho domácí adresu (bral to jako nevyhnutelnou daň za to, že při přihlašování na různé stránky nejednou použil kreditní kartu), propadl slastnému očekávání. Připadalo mu to jako začátek léta plného dospěláckých internetových dobrodružství, které by mohlo být o něco zajímavější než obvykle. Teď si zpětně uvědomoval, jak to bylo absurdní.


      Navzdory všemu, co se od té doby stalo, nevěřil, že by někdo mohl pokládat člověka v jeho postavení za důvěřivce a naivu, který skočí na kdejaký špek. Ale přesto… Pohlédl přes kancelář k pracovnímu stolu, na kterém stál otevřený laptop. V útrobách ho znovu zahlodal strach. Neexistuje jediný důvod domnívat se, že ten chlap, co včera večer poslouchal jeho blábolení u Šíleného Jacka, byl…


      Ale samozřejmě, že existuje důvod.


      Hodně pádný.


      A nádavkem spousta důvodů k oprávněnému strachu.


      Vytáhl z kapsy převlečníku diář a přelistoval v něm úplně dozadu. Vtěsnána mezi dva naprosto neškodné kontakty tam stála ta řádka písmen a číslic. Původní kartičku zničil a čísla si opsal – jen zlehka obyčejnou tužkou pro případ, že by je někdy potřeboval rychle vygumovat. Teď stačí přejít ke stolu, posadit se, vyťukat ty znaky na klávesnici – a ocitne se tam zas. Byla to ale příšerná představa: že se u nich bude dožadovat schůzky, obhajovat se a celou dobu trnout, co by s ním mohli provést. A vůbec, co když ho minulý večer nesledovali? Co když s nimi ten chlap u Šíleného Jacka neměl nic společného? Kdyby tomu tak bylo a on jim poslal e-mail a blábolil, že se sice opil a padla na něj deprese, ale jejich operace tím nijak vědomě neohrozil, nemělo by to nakonec přesně opačný účinek, než je žádoucí? Nepoplašil by je zbytečně? Jenomže když neudělá nic, nebude se do konce života vyděšeně ohlížet přes rameno?


      Sesunul se do křesla. Kéž by na tu beta stránku nikdy nevlezl.


      Do Klubu sympaťáků.


      Napřed na obrazovce nebylo nic kromě amatérsky natočeného videa s dívkou, která s taškou přes rameno přechází sem a tam po nádražním perónu. Podle mizerné kvality se zdálo, že ho točili ruční kamerou, asi z auta zaparkovaného na protější straně kolejí. Byla to hezká dívka v růžovém svetříku, kraťoučké džínové sukni a lodičkách na vysokých podpatcích. Pak se objevil text, běžel v proužku na dolním okraji obrazovky jako závěrečné titulky televizního pořadu.


      Psalo se tam: „Napadlo vás někdy, jaké by bylo udělat to, i když ona říká ,ne‘?“


      Blenkinsop se vsedě napřímil a zbystřil.


      Výjev se změnil. Naskočilo další podomácku natočené video, ale tentokrát byla hlavním objektem o něco starší dáma v neslušně mrňavých bikinách, rozvalená na lehátku v soukromí své zahrady. Tohle zřejmě natočili z nějakého pozorovacího stanoviště o kus dál pomocí zoomu.


      „Která to pro vás je?“ pokračoval text. „Vaše kolegyně, sousedka, ta běhna z obchodu na rohu, co vás věčně provokuje předváděním horního okraje punčoch, když leze po žebříku k horní polici? Proč ztrácet čas sněním, když můžete okusit skutečnost?“


      To už byl Blenkinsop plně zaujat. Zřejmě nabízejí na prodej filmy simulující znásilnění. Kdyby si tehdy uchoval zdravý odstup, mohlo ho trknout, že na stránce nenaskočila žádná varovná upozornění ohledně legálnosti, věkového omezení a podobných záležitostí, jak tomu bývá u běžné mainstreamové zábavy.


      „Připojte se k Sympaťákům hned teď,“ vybízel text a slovo ,teď‘ bylo označeno jako proklik na další stránku.


      A tak to udělal. Ne že by se k nim v pravém slova smyslu připojil, rozhodně ne okamžitě přes ten proklik. Ale jeho ostražitost otupilo vzrušení, a tak kliknutím na příslušný odkaz stránku otevřel.


      Následovala další videa: pohledná žena přecházející s nákupními taškami most nad dálnicí, asijská školačka čekající na autobusové zastávce, vikářka – prokristapána! – loučící se s farníky u vrat kostela. Videa následovala jedno za druhým, každé nejdřív běželo samostatně na obrazovce a pak se zmenšilo v maličký náhled, který zapadl na své místo v obří elektronické mozaice. A v tu chvíli začalo Blenkinsopovi pomaličku docházet, že to, na co se dívá, nejsou upoutávky na filmy natočené podle scénáře, zrežírované a zahrané. Jsou to skutečná videa se skutečnými ženami, které si vyřizují svoje každodenní záležitosti a vůbec si neuvědomují, že je někdo sleduje.


      Pak se objevil další běžící text: „Můžeme vám zajistit znásilnění kterékoli ženy, kdekoli a kdykoli.“


      Blenkinsopovi se zježily vlasy a naskočila mu husí kůže.


      „Věk, rasa, vyznání – nic z toho nehraje roli. Volba je čistě na vás. Máme jen dvě podmínky: A) pouze ženy – do homosexuálů a transsexuálů neděláme (ale pokud máte zájem, známe někoho, kdo ano); B) pouze ve Spojeném království – nehradíte nám dodatečné cestovní náklady, takže do ciziny nejezdíme.“


      Naskočila e-mailová adresa vložená na nějakou podvodnou webstránku, natolik se Blenkinsop v internetu vyznal. A tak na ni napsal. Proč by ne? Zůstal doma opuštěný, rodinu má na prázdninách, tak proč by si neužil? K čertu s předsevzetím, že doma v Británii nikdy nic takového neudělá. Vždyť je to podle všeho úplně bezpečné a zařízené na klíč. Když na nabídku odepisoval, necítil se provinile, naopak hořel vzrušením. A téměř vzápětí dorazily odpovědi na jeho otázky a pevné ujištění ohledně diskrétnosti, pokud se rozhodne obchod uzavřít.


      Při zpětném ohlédnutí viděl, že všechno proběhlo až podivuhodně snadno na to, o jakou ohavnost se jednalo.


      Vymínili si, že víckrát už je nesmí po e-mailu kontaktovat. Oni pošlou e-mail jemu, až si ho prověří. Pak už půjde všechno hladce. Den nato ho kontaktovali z jiné e-mailové adresy – a poskytli mu bližší informace a celkovou představu. Od něj se chce, jenom aby jim předal jméno ženy, o kterou stojí, a řekl, kde ji najdou. Tak jednoduché to je. Oni odvedou všechnu ostatní práci a převezmou všechna rizika. Jeho jediná starost bude vypláznout pětasedmdesát táců splatných na jistý bankovní účet ve Švýcarsku, číslo účtu v patřičnou chvíli dostane. Copak to není pakatel, když na obzoru kyne taková odměna?


      Blenkinsop se chytil na udičku, uchvátilo ho, že se mu snadno a rychle splní něco tak vytouženého. Když si to teď vybavil a vzpomněl si, k jak strašlivému konci to vedlo, udělalo se mu nanic zhnusením nad sebou samým – a samozřejmě taky hrůzou. Jak je vůbec možné, že nějaká taková organizace na internetu operuje? A přesto se to děje v jednom kuse. Teroristé přes internet shánějí rekruty, traviči inzerují svoje produkty a služby, nemluvě o fungující síti s dětským pornem – nic horšího si představit neuměl. Ale tohle bralo dech.


      Může mít jakoukoli ženu, o kterou stojí. Stačí ji jmenovat a zaplatit.


      Jakoukoli ženu – bez omezení. No představte si to!


      Jakmile se akce rozjela, obdržel příkaz, že se už nikdy nesmí vrátit na webovou stránku Sympaťáků. Všechny další informace, pečlivě naformulované, aby neobsahovaly nic usvědčujícího, bude dostávat z e-mailových adres, které budou vzápětí zrušeny, anebo poštou. Ale ať se bude dít cokoli, za žádnou cenu už nikdy nesmí vkročit na jejich webstránku. Byl to kategorický příkaz. Nebylo mu úplně jasné, proč a jak by to ohrozilo jejich bezpečnost. Stránka pravděpodobně funguje na serveru v nějaké banánové republice, anebo ji spravují z počítače nějaké zhola nevinné osoby, do kterého se nabourali a bez vědomí vlastníka ho využívají. Technicky se v tom moc nevyznal, ale i jako laik chápal, že se to dá udělat a jakou ochranu tu skýtá.


      Došel přes kancelář k laptopu a zahleděl se na obrazovku.


      Za žádnou cenu, povídali. Webová stránka slouží jen k prvnímu kontaktu (jinými slovy jako návnada, pomyslel si hořce). Od té chvíle řídí komunikaci oni. Teď se ovšem situace od základu změnila, a protože mu neposkytli číslo na zákaznickou linku – to pomyšlení bylo k smíchu –, nemá jiný způsob, jak je kontaktovat.


      Posadil se ke stolu. Svaly na šíji a kolem páteře se mu stáhly napětím. V zátylku mu tepalo; věděl, že to tepání brzy přeroste v bolest.


      Zadíval se na nesmyslný řetězec znaků naškrábaný tužkou v diáři. Pak zvedl ruku, vyťukal je – a stiskl klávesu „Enter“.


      Nestalo se nic.


      Stránka nenalezena.


      Zkusil to znovu, aby se ujistil, že neudělal překlep.


      Pořád nic. Zběsile se pokusil vyhledat tu adresu přes Google. Vyskočil na něj seznam stovek jiných beta stránek a v mnoha odkazech se objevovaly nejrůznější nechutné narážky na možný obsah: „defekace, sex na farmě, sranda s protézou, teenager ho hulí oslovi…“ Nic ale nevypadalo povědomě.


      Blenkinsopovi vyschlo v hrdle tak, že to až bolelo. Napětí v šíji nevratně zesílilo a explodovalo v lebce v prudkou migrénu, ale momentálně ji ignoroval. Hlavou mu vířila změť iracionálních úvah.


      Rozpustili partu, přestali existovat? Pár vteřin v to absurdně doufal.


      Pak si ale uvědomil, že prostě jen změnili adresu a že to určitě dělají pokaždé, když uloví nového zákazníka. Byl to jednoduchý, ale neprůstřelný způsob, jak mu zabránit, aby v budoucnu dělal potíže. Zatímco oni díky své naprosté anonymitě mohou kdykoli nadělat šeredné potíže jemu.

    

  


  
    
      20. kapitola


      Jeli maximální rychlostí po A57, pak se po A5063 stočili k jihu a přejeli přes lodní kanál na druhou stranu. Ocitli se ve čtvrti Trafford plné průmyslových komplexů a nezbylo jim než trochu zpomalit. Konečně z ní po A518 vyjeli, mířili dál na jih a pozvolna nabírali rychlost. Doprava takhle uprostřed dopoledne prořídla, a když projížděli Sale, už zase uháněli na plný plyn.


      „Ono někde hoří?“ zeptala se Lauren.


      „Nám za patama,“ opáčil Heck. „Ty sis toho nevšimla?“


      „Zdrhli jsme.“


      „Jo, ale na jak dlouho?“ Vřítili se do Altrinchamu, kde se dálnice M56 napojovala na M6. „Musíme se obratem vrátit do Londýna. Tam aspoň budeme na domácí půdě. A můžu se zbavit auta.“


      „Proč se ho chceš zbavovat?“


      „Protože salfordská kriminálka bude nejpozději v poledne znát jeho registrační značku.“ Lauren pochybovačně vrtěla hlavou, ale Hecka nezviklala. „Od téhle chvíle radši nepoužívej mobil, Lauren. Úplně ho vypni. Já už jsem to udělal. Když si budeš potřebovat někam zavolat, použij pevnou linku nebo telefonní budku.“


      „Hecku, i když máš o policejní práci vysoké mínění, snad si vážně nemyslíš, že po nás tvoji kolegové tak rychle půjdou?“


      „Nemyslím si to, já to vím. Tuhle past na nás narafičil profík. Člověk, který neponechá nic náhodě. Pokud se policajti sami nedoberou správných závěrů, přihodí jim další vodítka.“


      Lauren se podívala na hodiny na palubní desce. Bylo půl jedenácté; pokud doprava nebude zlobit, měli by být v Londýně do dvou. Jenže Heck prohlásil, že nechce na dálnici zůstávat dlouho. Pokud už po nich policie vyhlásila pátrání, pošlou na hlavní spoje motorizované hlídky. Za Birminghamem hodlal sjet na vedlejší silnice.


      Lauren zaúpěla. „Tohle už fakt přeháníš.“


      „Řekni mi, jestli jsem se za celou dobu jedinkrát spletl.“


      „Nejsem si jistá, jestli jsi měl jedinkrát pravdu.“


      „Podle tebe lidi jako Ron O’Hoorigan umírají tímhle způsobem dnes a denně?“


      Na to neměla odpověď. Lotři jako Ron O’Hoorigan určitě přicházejí k úhoně častěji než běžní lidé. Ale že by je zabíjeli zrovna tímhle způsobem? To těžko.


      „A nepřipadá ti jako sakra divná náhoda, že se to stalo hned potom, co jsme se po něm začali shánět?“ dodal Heck.


      Musela uznat, že to divné je.


      „Když už o tom mluvíme, zmínila ses, žes viděla podobnou vraždu v Iráku,“ nadhodil.


      „Jo, viděla.“


      „Povídej.“


      „Když ti to řeknu, poruším povinnou mlčenlivost.“


      „Už je načase, abys nějak ospravedlnila, že se účastníš vyšetřování, tak ji sakra poruš!“


      Nejistě se po něm podívala. Nešlo jí ani tak o porušení pravidel, spíš se jí nechtělo oživovat vzpomínky. „Tři chlapy zabili podobným způsobem, jaký jsme viděli dneska ráno. Pověsili je hlavou dolů a zaživa je vykuchali. Byla jsem v hlídkové skupině, která je našla…“


      Váhala, jestli pokračovat. I dnes, po několika letech, v duchu cítila ten smrad. Byl horší než na Šibeničním kopci, protože v jižním Iráku bylo horko jako v peci a rozklad tudíž postupoval mnohem rychleji. Mouchy bzučely tak hlasitě, že ji to ohlušilo, i když byla zvyklá na dunění dělostřelecké palby. Stačilo na to jen pomyslet a i teď se jí zvedal žaludek.


      „Stalo se to v jednom pobořeném městě u Basry. Nejdřív se mělo za to, že si mezi sebou vyřizovaly účty znepřátelené skupiny Iráčanů. Jenže později důkazy naznačily, že ti zavraždění byli povstalci a že za vraždou mohla být okupační vojska. Ale jak už jsem říkala, pachatele nikdy nedopadli.“


      Chvíli jeli mlčky a přemítali, jestli by spolu ty dvě události mohly nějak souviset. Heck o tom pochyboval. K exemplárním trestům se uchylují zločinci ve všech koutech světa. Jejich způsoby a metody se často podobají.


      „Proč jsi ho označil za profíka?“ zeptala se Lauren.


      „Koho?“


      „Toho, kdo to na nás narafičil.“


      „Protože očividně ví, co dělá.“


      „Myslíš, že by to mohl být bývalý voják?“


      „Kam tím míříš?“


      Posunula se na sedadle výš, v hlavě se jí klubal nápad. „Ty si myslíš, že v tom má prsty Deke, viď?“


      „Prozatím. V té hospodě se rozhodně rval, jako by prošel nějakým výcvikem.“


      „A všiml sis, že měl na zápěstích kožené nátepníky?“


      „Jasně.“


      „Myslíš, že je nosí pro parádu, nebo jimi něco zakrývá? Když jsem byla v Iráku, slýchali jsme o jedné záhadné skupině. O britském komandu, co si říká Pouštní jednotka speciálního průzkumu. Prováděli tajné operace, sabotáže, protiteroristické akce a tak. Měli pověst lidí bez sebemenšího slitování. Taková akce jako vykuchání těch povstalců by jim byla podobná.“


      „Vyšetřovali je v souvislosti s ní?“


      „To netuším. Probíhalo by to v utajení. Ale proč o tom mluvím: měli přezdívku Škorpióni.“


      „Fajn, ale k čemu nám to je?“


      „Měli jeden zvyk, takovou svéráznou libůstku, už od druhé světové války. Nechávali si na vnitřní stranu obou zápěstí vytetovat škorpióna.“


      „A ty myslíš, že právě to maskoval Deke těmi nátepníky?“ zeptal se Heck.


      „Je to klidně možné.“


      Projížděli Bowdonem. Heck uvolnil nohu na plynu a zahnul do úzkých uliček města.


      „Co to provádíme?“ zajímala se Lauren.


      „Jen taková malá odbočka.“


      „Nechtěli jsme se co nejrychleji vrátit do Londýna?“


      „Chtěli a pořád chceme. Ale není nad dobré informace.“


      Zajeli na parkoviště u nízké budovy, která vypadala jako přístavek k maloměstské škole, ale vyklubala se z ní místní knihovna.


      „Mám jít s tebou?“ zeptala se Lauren.


      „Radši ne.“


      „I tady vyhlížíš nebezpečí za každým rohem?“


      „Ne, ale poldové už tě touhle dobou budou hledat taky.“


      „Mě?“ užasla.


      „Sloužilas v armádě, Lauren. Mají v databázi tvoje otisky.“


      „Na místě činu jsem otisky nenechala. Dávala jsem si pozor.“


      „Ale mohla jsi je nechat v té hospodě.“


      „Hecku, tohle je absurdní…“


      Otevřel dvířka. „Nepodceňuj policajty, Lauren. Při čtení novin dneska člověk snadno získá dojem, že je to parta politicky korektních ňoumů, co tráví víc času na seminářích o multikulturalismu než potíráním zločinu. Ale není to tak. Nejsou o nic hloupější a línější než dřív. Jestli hledají mě, tak nejspíš hledají i tu černou holku, co mi dělá společnost. Takže radši zůstaň v autě.“


      „No jo.“


      „Ale něco pro mě udělat můžeš.“


      „Co?“


      „Máš drobný?“


      „Cože?“


      „Drobný peníze. Mince.“


      Nasypala mu do dlaně všechny, které našla, a Heck došel přes parkoviště ke vchodu do knihovny. Uvnitř stála kopírka s faxem. Knihovnice – přísná dáma s brýlemi na řetízku – mu sdělila, že ji může použít, ale za každou vytištěnou stránku zaplatí dvacet pencí. V malé vstupní místnůstce našel telefonní automat a zavolal na policejní stanici v Deptford Green, do kanceláře administrativních asistentů. K jeho úlevě zvedla telefon Paula Clarková.


      „Tady Heck,“ představil se nervózně – netušil, jaké reakce se dočká.


      „Dobrý den,“ pozdravila ho. Zjevně zatím netušila, že je něco špatně. „Myslela jsem, že máte dovolenou.“


      „V podstatě jo. Ale napřed chci dodělat nějaké papírování.“


      „Aha… Co pro vás můžu udělat?“


      „Jestli máte minutku, potřeboval bych, abyste se mrkla do databáze a někoho mi tam našla.“


      „Nemůžete se tam podívat sám?“


      „V tuhle chvíli ne.“


      Popravdě řečeno, mohl by. Knihovna měla počítač s internetovým připojením, jenže kdyby se přihlásil do policejní databáze pod svým heslem, mohli by ho vystopovat až k použitému počítači a získat další vodítko k tomu, kde se právě nachází.


      „Je to důležité, Hecku?“ zeptala se Paula. „Mám hodně práce.“


      Nikdy nebyla zrovna přeochotná, ani když pro něj oficiálně pracovala. Moc dobře věděla, kde začínají a končí její povinnosti, a málokdy udělala něco navíc, takže asi bylo přehnaně optimistické doufat, že se od ní dočká pomoci.


      „Velmi by mi to pomohlo,“ zaprosil.


      „Teď nemám čas. Můžete mi zavolat později?“


      Heck se kousl do rtu. Nemělo cenu znepřátelit si civilní zaměstnance. Mohli člověku pořádně znepříjemnit život. Nedělalo na ně sebemenší dojem, že je někdo policajt, protože pracovali po boku policajtů dnes a denně, takže je brali prostě jen jako další lidi v kanceláři. Navíc se obvykle zdálo, že to mají dobré u šéfů, zvlášť pokud se jednalo o civilistky ženského pohlaví (protože šéfové bývali skoro vždycky muži a doufali, že si za odměnu třeba vrznou).


      „Paulo,“ oslovil ji Heck co nejvlídněji, „budete to u mě mít schované, když mi pomůžete.“


      „Říkám vám, že to nejde.“


      Moc dobře věděl, že jí nic nebrání. Může se přihlásit do databáze z počítače, který má přímo před sebou. Je to záležitost několika kliknutí. Nepřipraví ji o víc než dvě, tři minuty jejího převzácného času.


      „Prosím vás… Pokouším se s něčím hnout. A neposunu se dál, když mi nepomůžete.“


      „Myslela jsem, že vyřizujete papírování.“


      „Taky že jo. A víte, jaká je to fuška.“


      Věděl, že s tím Paula nemůže polemizovat. I civilní zaměstnanci jsou na policii zavaleni papírováním.


      Melodramaticky si povzdechla. „No tak dobře. O co jde?“


      „Potřeboval bych, abyste se mi v rychlosti mrkla, jestli máme v databázi nějaké provinilce, kteří během posledních deseti let sloužili v britské armádě, konkrétně v Pouštní jednotce speciálního průzkumu. Nemělo by jich být moc.“


      Čekal a slyšel jak Paula dlouhými nehty ťuká do kláves. Po několika vteřinách hlásila: „Jednoho tu máme.“


      „Jenom jednoho?“


      „Jo.“


      „Fajn, to mi stačí.“


      


      Lauren nečekala v autě ani pět minut a Heck už se vracel. Bryskně rázoval přes parkoviště s několika papíry v ruce.


      „Koukni na to,“ vybídl ji, když nasedl do vozu.


      Vzala si od něj papíry – bylo to několik vytištěných stránek poslaných faxem. Fotografie na první stránce byla hodně zrnitá, ale bezpochyby na ní byl ten chlap, který jim pomohl v hospodě. Pročítala si připojený text.


      Heck vysvětlil: „To jsou veškeré informace, které máme o jistém Eriku Ezekialovi. Je mu třicet, a než se zeptáš: jo, je to pořádný parchant. Má v rejstříku záznam za napadení, vymáhání peněz pod hrozbou násilí a vyhrožování smrtí. Sloužil v armádě jako výsadkář, byl tři roky u Škorpiónů. Za tu dobu odsloužil dva turnusy v Iráku a jeden v Afghánistánu. Měl tam spoustu incidentů, ale podrobnosti by nám muselo poskytnout ministerstvo obrany. Stačí nám vědět, že před třemi roky ho ze služby propustili kvůli psychické labilitě.“


      „Eric Ezekial,“ četla nahlas Lauren, „přezdívaný Deke.“


      Heck zařadil rychlost. „Máme ho.“


      „Proboha, četl jsi tohle? ,Panuje podezření, že pracuje pro organizovaný zločin jako člověk na špinavou práci.‘ Jak to, že někdo takový pobíhá na svobodě?“


      Heck vyjel na silnici. „To podezření se nejspíš zakládá na výpovědi nějakého informátora. Když na něj nemáme nic konkrétního, nemůžeme ho sebrat.“


      „Ať se živí čímkoli, asi mu to vynáší. Poslední známá adresa: Redbrook Close 6, Kingston upon Thames.“


      „Na takový bydlení si nevyděláš jako vyhazovač v baru.“


      „Co asi dělal až nahoře v Manchesteru?“


      „Hodlám se ho na to zeptat.“


      Podívala se po něm.


      „Vlastně se nám tím vyřešil problém,“ řekl. „Nevěděl jsem, kam v Londýně zamíříme. A teď už to vím – do Kingstonu.“
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      Bylo pozdní odpoledne a na obzoru byl další příjemný srpnový večer.


      Superintendantka Gemma Piperová seděla u rohového stolu v hospodě U kluka s dvoukolákem – úzké cihlové stavbě zastrčené u Tothill Street, ale vyhlášené po celém městě svým útulným interiérem s dřevěným obložením a širokým výběrem poctivých točených piv. Popíjela víno a od odchodu z práce se už pošesté nebo posedmé pokoušela dovolat Heckovi – a zase marně. Frustrovaně odložila mobil na stůl. Objednala si k večeři sendvič se šunkovým salátem, ale ještě jí ho nedonesli. Když na ni dopadl něčí stín, předpokládala, že je to číšník.


      Nebyl. Byl to inspektor Des Palliser. Přehodil si sako přes opěradlo židle, ale zůstal stát a nepřesvědčivě se na ni usmál.


      „Ozvali se mi z manchesterské kriminálky,“ oznámil. „Jsou kapku zmateni – a upřímně řečeno, já taky. Chtějí vědět, jestli si mají dnešní přítomnost Marka Heckenburga u brutální vraždy v jejich rajónu vyložit jako průnik policejních aktivit, nebo ho považovat za podezřelého.“


      Gemmě poklesla čelist. „Cože?“


      „To je všechno. Nevadí ti, když si odskočím pro něco k pití?“


      Když se vrátil s půllitrem piva, Gemma byla pořád ještě ochromená šokem. Posadil se naproti ní, našpulil rty a čekal na reakci.


      „Koho podle nich zabil?“ zeptala se konečně.


      „Místního zloděje.“ Palliser vylovil z kapsy papír s poznámkami. „Pověsil ho vzhůru nohama, rozpáral mu břicho a nechal ho vykrvácet.“


      „A co na něj mají?“


      „No… je toho docela dost.“ Přelétl pohledem poznámky. „Jeho auto zachytily početné bezpečnostní kamery a zanechal otisky prstů na rozbité láhvi, takže vědí s jistotou, že včera přijel do bydliště oběti, vyptával se, kde dotyčného najde, a nakonec ho vypátral do nedalekého squatu. Tam byl dotyčný posléze nalezen, jak vykuchaný visí od stropu; vypadalo to prý – cituji – na ,rituální vraždu‘.“


      „Ten zavražděný… nejmenoval se náhodou Ron O’Hoorigan?“


      Palliser udiveně povytáhl obočí. „Ty o tom něco víš?“


      Gemma zavrtěla hlavou. Pomalu v ní narůstal vztek. „Já ho zabiju. Já ho prostě zabiju.“


      „Nemohl to přece udělat Heck, nebo snad jo? Heck je profík. Kdyby se vydal do Manchesteru někoho oddělat, nechal by za sebou podle tebe takovou hromadu vodítek?“


      „Podle mě by hlavně nikoho neoddělal!“ utrhla se.


      „A ještě něco…“ Palliser zase nahlédl do poznámek. „Známe nějakou Lauren Wraxfordovou?“


      „Co já vím, tak ne. Proč?“


      „Protože auto, které si půjčila v Leedsu a už ho měla vrátit, se našlo vybourané někde uprostřed pustiny na okraji Manchesteru.“


      „A jak to s tímhle vším souvisí?“


      „Dobrá otázka. Je to bývalá vojačka. Z mládí má v rejstříku nějaký drobný prohřešek, ale už dlouho je čistá. Včera se s Heckem zapletla do hospodské rvačky, která si vyžádala čtyři těžce zraněné.“


      Gemma zavřela oči a stiskla si kořen nosu. Pak se dlouze napila vína. „Co to sakra vyvádí?“


      „Vypadá to, že pořád řeší svůj poslední případ.“


      „Cos řekl manchesterské policii?“


      „Co asi? Že pro nás pracuje v utajení.“ Palliser si Gemmu vyčítavě měřil, očividně uražený, že mu nevěřila natolik, aby ho zasvětila do svých plánů. „Aspoň odhaduju, že to tak bude. Taky jsem jim slíbil, že si ho sem co nejdřív zavoláme a vyslechneme si jeho verzi.“


      „Ukojilo je to?“


      „Moc ne. Těžko jim to zazlívat. Vždyť tam mají mrtvolu, co posledních pár minut života sledovala, jak se jí snídaně hrne z břicha ven.“


      „Prokristapána.“ Gemma si prohrábla zlatavé kadeře, až jí zůstaly rozježeně trčet kolem tváře.


      „Nechceš mi říct, o co tady kráčí?“ zeptal se Palliser.


      Dlouze si povzdechla a pak přiznala: „Heck měl pár nových vodítek a hrozně je chtěl prověřit.“


      „Dobrých vodítek?“


      „Spíš nepřímých.“


      „Tak proč jsi mu to odsouhlasila?“


      „Protože jsem slaboch.“ Praštila rukou do stolu. „A totální pitomec.“


      „Laycock tě bude přímo milovat.“


      „Nemusí se to dozvědět.“


      „Dřív nebo později to zjistí.“


      „Uvidíme.“


      „Výslovně si přál tohle vyšetřování ukončit.“


      „Už čtyři roky tohle oddělení úspěšně vedu, Desi. Nemusím se ho při všem prosit o dovolení.“


      „Ne, ale jestli předtím neměl dostatek munice,“ Palliser odložil poznámky na stůl, „tak teď ji mít bude.“


      „Co kdyby sis vypil pivo a nechal mě pořádně si to promyslet?“ Obrátila do sebe zbytek vína. Když jí donesli sendvič, skoro to ani nezaregistrovala.


      Palliser si zamnul bradku. „Asi pitomá otázka, ale jsi s Heckem v kontaktu přes mobil? Abys měla přehled, co zrovna dělá?“


      „Zkoušela jsem mu volat už asi šestkrát, ale má ho vypnutý. Je pryč sotva dva dny. Nečekala jsem, že za tu dobu propukne třetí světová.“


      „Ať se děje cokoli, musí mu být jasné, že riskuje vyhazov.“


      „Vyhazov?“ Gemma se zatvářila nevěřícně. „Desi, jediný důvod, proč po Heckovi okamžitě nevyhlásím pátrání, je ten, že nechci věřit, že v tomhle má prsty. Laycock takové zábrany mít nebude. Nebojím se, že toho pitomce vyhodí, bojím se, že ho nechá zatknout za vraždu.“

    

  


  
    
      22. kapitola


      Odstavili Heckův fiat v několikapatrovém parkovacím domě v Cockfosters. Sice ho nechali stát v jednom z horních pater, ale stejně to tam působilo jako v jeskyni, ze stropu kapala voda. V tuhle denní dobu bylo parkoviště skoro prázdné. Mezi betonovými sloupy se rozlézalo podvečerní šero.


      Před odchodem ještě jednou zkontrolovali adresu ve vytištěných materiálech.


      „Do Kingstonu je to odtud nejmíň hodinu cesty,“ podotkla Lauren. „Dokonce i metrem.“


      „Nechystáme se tam přece vloupat za denního světla,“ opáčil Heck. „Nebo snad jo?“


      „My se tam chystáme vloupat?“


      „Chtěla bys radši zazvonit u dveří?“


      „Co když doma někdo bude?“


      „Neboj, něco vymyslíme.“


      Vykročili po rampě ven na silnici.


      „Copak se stalo s tím zásadovým poldou, co jsem se s ním dala dohromady?“ rýpla si Lauren. „S tím, co mě ani nechtěl vzít s sebou, protože je to proti předpisům?“


      „Nechce skončit pověšený za nohy s rozpáraným břichem.“ Heck pokrčil rameny, jako by to bylo nabíledni, ale netvářil se moc vesele. „Nic jiného nám nezbývá. Netěší mě to o nic víc než tebe, ale momentálně střílíme naslepo.“


      Z Cockfosters se svezli metrem do Finsbury Parku, tam přestoupili na linku Victoria Line, dojeli na Warren Street a odtamtud se vydali přes West End pěšky. Heck totiž dospěl k závěru, že kdyby jeli metrem celou cestu, bylo by snazší vystopovat jejich pohyb podle záběrů z bezpečnostních kamer. Na Sloane Square nasedli do vlaku na lince Circle Line směřujícího na západ, na Gloucester Road přesedli na District Line, vystoupili na Putney Bridge a zbytek cesty zdolali pěšky, jen se ještě zastavili v prodejně pro kutily a koupili roli silné lepicí pásky.


      Když konečně dorazili do Kingston upon Thames, už se blížila osmá.


      Tohle byla podle Lauren první příjemná čtvrť, kam je pátrání zavedlo. Mísilo se tu staré s novým, hezké domy v tudorovském stylu shlížející na řeku, restaurace, stylové bary a luxusní obytné komplexy. Byla to ironie osudu vzhledem k tomu, že byli s Heckem oba krajně nervózní z toho, k čemu se chystali. Z vlastní zkušenosti věděli, že s Erikem Ezekialem nebude snadné pořízení. Pochopitelně nevěděli, jestli bude doma – zdálo se dost nepravděpodobné, že by se dostal do Londýna ještě dřív než oni. Ale co když nežije sám, co když má rodinu nebo sdílí bydlení s kolegy z branže?


      Číslo šest na Redbrook Close byla bíle omítnutá řadovka v poklidném okolí. Uvnitř se nesvítilo, ale v sousedních domech ano a v těch na protější straně ulice jakbysmet. Dostat se dovnitř předními dveřmi tudíž nepřipadalo v úvahu. Obcházeli dům dozadu a Lauren byla z Heckova plánu čím dál nervóznější.


      „Víš jistě, že je to dobrý nápad?“


      „Když po mně někdo jde, Lauren, chci mu při nejbližší příležitosti ukázat, zač je toho loket.“


      „Ale co když se pleteme?“


      Heck zavrtěl hlavou. „I kdybychom se pletli, že to souvisí s případem, v Ezekialovi se nepleteme.“


      „To je fakt. Ale i když nás hledají kvůli vraždě, tvoji kolegové nebudou ignorovat tvou verzi událostí. Můžeš jim toho předhodit dost, aby si na Ezekiala obstarali zatykač a prohledali mu dům legálně. Třeba to na celou záležitost vrhne světlo.“


      Heck se nad tím snad posté zamyslel. Potíž vězela v tom, že neměl v ruce nic konkrétního a průkazného. Že by Shane Klim mohl být tím zjizveným chlapem špehujícím ženy, které později zmizely, mu našeptávala intuice. Klim sice předtím nepopiratelně strávil dva roky v jedné vězeňské cele s Ronem O’Hooriganem – takže měl spoustu času probírat s ním svoje plány do budoucna a bylo by s podivem, kdyby to neudělal –, ale jako celek to byla slabota. Ani to, že mezitím O’Hoorigana někdo zavraždil, nic nedokazovalo. S Heckovým vyšetřováním to vůbec nemuselo souviset. A velitel Laycock by pro jeho počínání neměl sebemenší pochopení, právě naopak.


      „Možná by to světlo bylo na škodu,“ řekl Lauren. „Radši napřed zkusíme něco zjistit sami.“


      Za řadou domů se kolem zahrádek obehnaných živými ploty vinula dlouhá úzká ulička. Už se úplně setmělo a na protějším konci svítila jediná pouliční lampa.


      „Jen se bojím, že nás tohle rozptyluje od hledání Genene,“ namítla Lauren.


      „Napadlo tě, že by třeba Ezekial mohl být její únosce?“


      Zatvářila se zaskočeně. „Ale vždyť jsi mluvil o Shaneu Klimovi…“


      „Třeba pracujou společně. Tím by se vysvětlovalo, proč Ezekial provedl O’Hooriganovi to, co mu provedl – aby ho umlčel. Klim klidně může být v tomhle baráku.“


      Nakoukla přes živý plot kolem Ezekialova potemnělého domu. „Jen samé dohady.“


      „Momentálně nic než dohady nemáme.“


      Živý plot překonali snadno. Heck Lauren trochu nadzvedl a ta byla dost zdatná, aby zbytek zvládla sama. Seskočila na druhou stranu a nehlučně otevřela branku. Heck vklouzl dovnitř a zase za sebou zavřeli. Když jejich oči přivykly tmě, zjistili, že se po obou stranách rozprostírá trávník s pečlivě upravenými květinovými záhony. Kradli se k domu a cestou minuli lehátko a nízký kovový stolek s hromadou novin a prázdnou koktejlovou skleničkou, ze které viselo papírové paraplíčko.


      „Užívá si léto,“ utrousila tiše Lauren.


      „Jen ať si ho užívá. Brzo ho čeká dlouhá studená zima v base.“


      Dům se zvedal asi dvacet metrů před nimi a ani zezadu se v něm nesvítilo. Zastavili se. „Čekám, že se každou chvíli rozzáří světla na fotobuňku,“ poznamenala Lauren.


      Heck vzhlédl ke střeše a pak se podíval po střechách okolních domů. Sem a tam se kolem nich třepotali drobní netopýři.


      „Třeba ne,“ řekl. „Žijou tu netopýři, koukni. Světla by se rozsvěcela a zhasínala celou noc.“


      To jim dodalo jistotu. Došli až na vydlážděné prostranství u domu. Před nimi se tyčilo vysoké francouzské okno se zataženými závěsy a vedle něj byly ve výklenku dveře ve venkovském stylu – z bíle natřených dubových prken, s černým kováním.


      „Nevidím žádný alarm,“ poznamenala Lauren.


      „Možná ho nemá.“


      „Ale no tak…“


      „Jen se nad tím zamysli. Kdyby se mu sem někdo v jeho nepřítomnosti vloupal, myslíš, že by chtěl, aby se kolem ochomýtali poldové? Může doma mít bůhvíjaké kompromitující věci.“


      „Chceš mi tvrdit, že takováhle nemovitost nemá alarm?“


      „Běžný ne – tím myslím alarm, který se nahlas rozječí. Spíš bude mít takový ten supermoderní vynález, co mu pošle textovku, takže on se dozví, že se něco děje, ale ostatní ne.“


      „To není dobrá zpráva.“


      „Ne, pokud je blízko a může se sem dostat rychle. Ale pokud není, nemáme čeho se bát.“


      Lauren zakroutila hlavou, pořád se jí to moc nezdálo. „A co když tam někdo bydlí? Třeba jeho holka?“


      Heck se podíval na hodinky. „Ještě není ani devět a všude je zhasnuto. Troufám si tipnout, že doma nikdo není.“


      „Stejně je to riskantní.“


      „Bez riskování to občas nejde.“


      Proplížili se kolem dveřního výklenku k menšímu oknu. Bylo dvojité, v plastovém rámu.


      „Jestli ho rozbijeme, zburcujeme celé okolí,“ podotkla Lauren.


      „Jo, ale rozbitím tamhletoho ne.“ Heck ukázal na mrňavé okénko s matovým sklem v patře. „To je záchod nebo koupelna. Lepší možnost nemáme.“


      Okénko bylo mimo dosah, ale asi metr pod ním se táhl vodorovný kovový okap. Na ten by se možná dosáhnout dalo. „Tak jo.“ Pořád nezněla moc vesele. „A jak to provedeme?“


      Vytáhl lepicí pásku. „Polepíme sklo tímhle a pak do něj praštíme.“


      „Děláš si srandu?“


      „Dnes a denně to tak s úspěchem provádějí stovky lupičů. Není důvod, proč by se to nemělo osvědčit nám. Nikdo nic neuslyší.“


      „Kdo to provede?“


      „Myslíš, že tě ten okap unese a neutrhne se? Mě nejspíš ne.“


      „Prokristapána,“ povzdechla si, ale podvolila se nevyhnutelnému.


      „Tumáš,“ podal jí kotouč lepicí pásky. Pak si svlékl mikinu. „Až budeš nahoře, omotej si jí pěst.“


      Ještě jednou se rozhlédli, aby se ujistili, že je z protějších domů nikdo nepozoruje. Ale v úzké uličce mezi dvěma řadami domků byla pořád tma jako v pytli. Nikde se nic ani nehnulo, jen netopýři pořád poletovali sem a tam.


      Lauren si Heckovi stoupla na nohu a vyšplhala po něm nahoru, až mu stála na ramenou. Nebyla těžká, ale po té nakládačce, kterou nedávno schytal, se musel opřít o zeď, aby udržel rovnováhu.


      „Dosáhneš tam?“ zeptal se přiškrceně.


      „Jen tak tak.“ Oběma rukama zacloumala okapem, aby se ujistila, že drží pevně, a pak se za něj povytáhla nahoru. Byl tak akorát široký, aby si na něj zvládla kleknout a nespadla. Zachytila se okenní římsy a vytáhla se do stoje. Pak opatrně polepila sklo páskou. „Tak, a teď teda nikdo nic neuslyší.“


      Když do okenní tabulky bouchla, tiše to zadunělo. Při dalším úderu to zadunělo hlasitěji, ale pořád ne tak hlasitě, aby to zburcovalo sousedy. Kousek po kousku mu podávala střepy pospojované lepicí páskou. „Víš, že tu všude necháváme otisky?“


      „Neboj, ten policii nezavolá.“


      Chvilku nato se jí povedlo prolézt prázdným okenním rámem dovnitř. Heck se vrátil k zadním dveřím a počkal, až mu zevnitř otevře. Vešel a zavřel za sebou. Zase museli chvilku čekat, až jejich oči přivyknou tmě, ale naštěstí se dovnitř okny linulo světlo z ulice, takže to dlouho netrvalo. Interiér byl řešen v beatnickém stylu šedesátých let – horní patro se otevíralo do prostoru a ložnici oddělovalo od třímetrového pádu z výšky jen vyřezávané dřevěné zábradlí. Kromě malých oddělených místnůstek jako koupelna a kuchyň zabíral celé dolní podlaží jenom obývák spojený s jídelnou, moderní, ale se staromódními prvky – dlaždicová podlaha, olejomalby na bíle omítnutých stěnách.


      Opatrně postupovali dál.


      „Co přesně hledáme?“ zeptala se Lauren.


      „To poznáme, až to najdeme. Určitě tu bude něco užitečného… S tím osobním alarmem jsem měl pravdu.“ Ukázal do rohu stropu, kde blikala drobná červená kontrolka a odkud jejich kroky sledovala kamera.


      „Do prdele!“ Lauren se chtěla rozeběhnout pryč, ale chytil ji.


      „Nepanikař. Chceme, aby věděl, že jsme tu byli.“ Ukázal kameře vztyčený prostředník.


      „To je šílenost,“ hlesla.


      „Ne, tohle je psychologická válka. Musí vědět, že jeho protivníci jsou přinejmenším stejně chytří jako on.“


      „To mi připadá jako machistické kecy.“


      „Ať je to, co je to, každopádně to funguje.“


      Prohledávali dolní patro, otevírali zásuvky, odsouvali nábytek. Pak Heck zamířil nahoru. Lauren šla za ním, ale byla čím dál nervóznější. Už uvnitř byli několik minut a připadalo jí, že zbytečně pokoušejí štěstí. Prohledali police v ložnici, ale nic zajímavého nenašli.


      „Vyznáš se v hackování?“ Heck a pošilhával po počítači vedle postele.


      „Ne.“


      „Já taky ne.“


      Přesto se pokusil do počítače dostat, ale heslo neprolomil. Lauren se při čekání opřela o stěnu a ta zavrzala, jako by byla chatrná. Heck při tom zvuku vyskočil na nohy. Pečlivě si stěnu prohlížel. Když se na ni zaměřili, uvědomili si, že u ní nestojí žádný nábytek a chybí jí podlahová lišta. Heck se o ni opřel prsty. Zase zavrzala.


      „Tohle je jenom dřevotříska. Vida…“


      Objevil výmluvnou spáru a sledoval ji prsty. Vytyčovala obdélník asi dva metry vysoký a necelý metr široký. Pořádně se do něj opřel. Ozvalo se cvaknutí, jak se uvolnil skrytý mechanismus, a skryté dveře se otevřely. Za nimi bylo prosté dřevěné schodiště.


      „Co to sakra je?“ zeptala se Lauren.


      „Před padesáti lety by to byla Dekeova cesta k šibenici.“


      Schodiště stoupalo na půdu, nebo spíš do malé místnůstky zbudované těsně pod střechou. Byla čtvercová a jako strop jí sloužila zešikmená část střechy. Neměla okna, a tak si Heck troufl rozsvítit. Světlo odhalilo stůl, další počítač, kartotéční skříňku a skříň vestavěnou do zdi.


      „Konečně se někam dobíráme,“ pochvaloval si.


      Napřed otevřel skříň. Uvnitř byl ocelový držák se sbírkou různých automatických zbraní. Nahoře pistole a revolvery: glocky, browningy, beretty. Pod nimi větší zbraně: pušky a samopaly. Heck poznal kurtze, armalite, kalašnikova a dokonce i odstřelovačskou pušku dragunov.


      „Panebože,“ hlesla Lauren.


      Obrátil se ke kartotéční skříňce a začal otevírat šuplíky. Byly plné papírů utříděných ve složkách. Na každou někdo fixem napsal kód. Byly to takové ty kódy, jaké člověk používá, když chce utřídit data a uchovat je v abecedním pořadí – od A do Z, pak od ZA do ZZ, potom od ZZA do ZZZ a tak dále. Kromě toho tam byl ještě zápisník vázaný v kůži. Heck ho otevřel. Stránka za stránkou ručně psaných poznámek. Na první pohled to vypadalo jako nepřehledná změť, ale byla tam čísla a u nich znak pro libru, velká čísla přeškrtaná propisovačkou (to možná mělo znamenat, že celá částka byla zaplacena). Zjevně šlo o Ezekialovu účetní knihu. V jednom případě si vydělal za jedinou zakázku pětadvacet tisíc liber. V jiném případě dokonce pětačtyřicet.


      Lauren strnula. Zazdálo se jí, že před domem něco zaslechla.


      Heck dál listoval zápisníkem. Každá stránka se zřejmě vztahovala k jinému zaměstnavateli, přinejmenším to tak vypadalo. Lauren mu stiskla paži. Setřásl ji, soustředil se na zápisky.


      „Někdo sem jde,“ zašeptala a přeběhla ke schodům. Napínala uši – v zámku předních dveří se otáčel klíč. Teď už to slyšel i Heck.


      „Musíme zmizet!“ sykla.


      Přikývl, ale sjížděl očima po poslední stránce v zápisníku. Na konci posledního seznamu byla transakce označená „RO“.


      Že by Ron O’Hoorigan?


      Stála u ní částka deset tisíc liber.


      „Hecku!“ Lauren už sbíhala po schodech, ale teď strčila hlavu zpátky do půdní místnůstky.


      Podíval se na údaj nad seznamem. Ten, pro koho Ezekial tyhle konkrétní práce prováděl, byl označen jako „Sympaťáci“.


      „Proboha, Hecku!“


      Heck přikývl, zhasl a vyrazil za ní po schodech.


      Sotva z nich seběhli, rozlétly se přední dveře a potemnělé přízemí zaplavilo žluté světlo pouličních lamp. Lauren tiše jako kočka uháněla přes ložnici ke koupelně. Heck nevyrazil hned za ní. Zastavil se a vykoukl přes zábradlí. Nehnul se, přestože bylo jasně slyšet, že se dole někdo pohybuje, a pak se ozvalo hlasité cvaknutí, jako by dotyčný odjišťoval střelnou zbraň. Vyčkával, jako by si nebyl něčím jistý. Lauren se k němu musela přiřítit, popadnout ho za límec a v podstatě ho odtáhnout do koupelny a vystrčit z okna.


      Přistáli na zemi a rozeběhli se zahradou k brance. Když k ní doběhli, v domě se rozsvítilo. Bez ohlížení se vyřítili do uličky a hnali se londýnskou nocí pryč.

    

  


  
    
      23. kapitola


      Běželi po Kingston Road na sever, u zdymadla Teddington Lock přeběhli na druhou stranu řeky. Zpomalili, až když dorazili na Petersham Road. Tou dobou už byli celí zpocení a lapali po dechu. Občasní chodci, kteří ještě byli takhle večer venku, se jim širokým obloukem vyhýbali.


      „Proč jsi tam nahoře váhal?“ zeptala se Lauren.


      Heck zavrtěl hlavou.


      „Nezbláznil ses, doufám?“


      „Byl přímo tam, kousek od nás. Měli jsme ho na dosah. Stačilo na něj skočit, možná by byl klíčem ke všemu.“


      „Neblbni! Viděls, jak zmlátil ty pitomce v Salfordu. A navíc byl nejspíš ozbrojený.“


      „Jo, to by asi byl kapku problém. Ale kdybysme si počínali chytře, mohli jsme ho dostat. Jenže… my nehledáme jeho. Potřebujeme najít ty, kdo mu platí.“


      Už byli v Richmondu. O víkendu by tyhle nóbl ulice byly dlouho do noci plné zazobaných flamendrů. Teď uprostřed týdne kolem vládl poklid, stylové bary i elegantní restaurace byly pozavírané a tiché. Od řeky se valila mlha. Občas se ohlíželi, ale nezdálo se, že by je někdo sledoval.


      „Tohle je něco mnohem většího, než jsem si myslel, Lauren,“ řekl Heck. „Tenhle Deke… to nebude jen nějaký vypatlaný ranař, co pracuje pro podsvětí. Podle mě je nájemný zabiják. Zkušený profík.“


      „Jo?“


      „Nepřipadá ti to logické, když jsi viděla ten jeho arzenál? A nasvědčuje tomu i fakt, že sloužil u speciálních jednotek.“


      „V tom případě nás nezajímá, ne?“


      „Možná jo.“


      „Ale vždyť jenom hledáme nezvěstnou holku.“


      „Víš, Lauren…“ Za chůze si odhrnul upocené vlasy z čela. „Měl bych ti něco říct. Nejednal jsem s tebou úplně na rovinu. Nevyšetřuju jenom Genenin únos. Za podobných okolností zmizela v posledních letech celá řada žen. Genene je jenom jedna z nich.“


      Vrhla po něm postranní pohled; vypadala, jako by nevěděla, jak zareagovat. „Chceš říct, že… že jde o nějakého sériového vraha?“


      „To zatím nevím. Uvažoval jsem o tom, ale nenašli jsme žádná těla. Uvědomuješ si doufám, že to, co ti tu vykládám, je přísně tajné? Nesmíš to vykládat na potkání.“


      „Komu bych to asi tak vykládala, Hecku?“ Pomalu, dlouze vydechla. „To není dobrá zpráva, ale upřímně řečeno nijak zvlášť to neprožívám. Při vší úctě k těm holkám mi jde pořád hlavně o Genene. Ale jen ze zvědavosti – o kolika ženách je řeč?“


      „O víc než třiceti.“


      „Proboha!“


      „A může jich být i víc.“


      „A ten Shane Klim… To on je…“


      „Nejspíš v tom nejede sám. Mám čím dál silnější dojem, že tohle nemůže být práce jednoho člověka. A když teď víme, že je do toho zapletený profesionální zabiják… tak to rázem spadá do úplně jiné kategorie.“ Heck si zamnul šíji. „Pokud jsem tedy na správné stopě. Je to zatím jenom teorie. Jestli je všechno jinak a jenom jsme čirou náhodou narazili na další zločineckou aktivitu, tak jsem zpátky na startovním políčku.“


      „Ale neříkals, že je potřeba jít za každým vodítkem až na konec, i když je třeba chatrné?“


      „Jo.“


      Lauren se tvářila zamyšleně. „Hecku… pověz mi jedno. Jestli se fakt ukáže, žes narazil na něco jiného, na nějakou jinou špinavost, o které Ron O’Hoorigan věděl, a s Genene a těmi ostatními ženami to nijak nesouvisí, nevykašleš se na ně, že ne?“


      „Ne. Jasně že ne.“


      „Najdeš je?“


      „Nebo zjistím, co se jim stalo, jo.“


      Zarazila ho uprostřed kroku a upřela na něj téměř planoucí pohled. „Slib mi to, Hecku. Neděláme tohle všechno zbytečně, že ne? Nezabalíš to?“


      Heck promluvil od srdce, když jí odpověděl: „Tohle ti můžu slíbit s čistým svědomím.“


      Pokývala hlavou a společně vešli do metra ve stanici Richmond. „Kam teď pojedeme?“ zeptala se.


      „Na východ.“


      „Víš o nějakém místě, kde můžeme přespat?“


      „Jeden nápad bych měl.“


      „Já mám kamarády po celém Londýně. Můžeme zajít k někomu z nich.“


      Zavrtěl hlavou. „Touhle dobou už tě policie určitě hledá. Budou tvoje kamarády sledovat.“


      „Tak kam jedeme?“


      „Nech to na mně.“


      Svezli se District Line do stanice Embankment, tam přestoupili na Bakerloo Line a zamířili na jih, do pochybnějších končin. Takhle pozdě večer zel vlak prázdnotou a všude se válely odpadky nahromaděné za celý den: obaly od sladkostí, kelímky, přečtené noviny.


      „Když teď Deke ví, že na něj máme spadeno, nepřesune si operační základnu někam jinam?“ zeptala se Lauren.


      Heck pokrčil rameny. „Možná jo. Ale nezvládne to snadno ani rychle. A i kdyby jo, nebude moct odjet daleko.“


      „Proč?“


      „Protože máme tohle.“ Sáhl si pod mikinu a vytáhl zápisník – Ezekialovu účetní knihu v kožených deskách.


      „No to mě podrž!“ vyhrkla Lauren.


      „Podržet bude potřebovat spíš on. Tohle je detailní seznam extrémně závažných zločinů, kterých se dopustil.“


      „Takže po nás půjde?“


      „Už po nás jde, Lauren. Ale teď to bude osobní. A nejen to. Jestli chce tohle zpátky, nebude mu stačit, že nás najde – bude s námi muset vyjednávat.“


      „Anebo se nenávratně zdekuje. Když s tímhle půjdeš na policii, tak ho můžou zatknout.“


      „Nemůžou.“ Dorazili na stanici Elephant & Castle, a tak Heck zápisník zase schoval a vystoupili. „Nezapomínej, že jsme to ukradli při vloupání. Jako důkaz je to nepřípustné a Deke to dobře ví. A taky dobře ví, že když půjde do tuhého, stojíme o jeho zaměstnavatele víc než o něj.“


      „Takže ty si myslíš, že je v rámci výměnného obchodu podrazí?“


      „Možná mu nic jiného nezbude. Momentálně mu jde o krk.“


      Vyšli z metra. Zatímco poklidné richmondské ulice už se ukládaly ke spánku, v téhle části Londýna – v Southwarku – pořád hřmotily vozy, ozývalo se troubení klaksonů a vzteklé opilecké pokřikování. Zahnuli doleva a prošli pod cihlovým obloukem do úzké boční uličky.


      „Nevěřím, že to proběhne tak hladce,“ namítla Lauren. „Zasadili jsme mu pořádnou ránu a víš, co se říká o raněných zvířatech…“


      „Když je o tom řeč…“


      Ulička se změnila v tunel a zavedla je k vysokým dveřím. Osvětlovala je slabá žárovka a v její záři bylo vidět, jak se ze dveří odlupuje modrá barva a zpod ní vykukuje holý kov. Vypadaly na služební vchod, kterým se vstupuje do skladiště či továrny. Žárovka prskala a poblikávala, jako by měla co nevidět uvrhnout místo do temnoty.


      „Co je tam uvnitř?“ zeptala se Lauren.


      „Nálevna,“ odpověděl Heck. „Karetní herna. Bordel. A snad naše ubytování pro tuhle noc.“


      Zabušil na dveře pěstí. Zadunělo to, jako by se za nimi nacházely rozlehlé prázdné prostory. Nic se nedělo, a tak zabušil znova.


      Lauren se nervózně ohlížela; tunel se za nimi ztrácel ve tmě a zahlédla, jak po zemi přeběhla myš. „Kdo sakra žije na takovémhle místě?“


      „Můj starý známý,“ odvětil Heck. „Někdo, s kým sis svého času chtěla popovídat. Jmenuje se Bobby Ballamara.“

    

  


  
    
      24. kapitola


      Gemma si pročítala vytištěnou stránku z policejní databáze, kterou jí podal Palliser.


      „Takže tohle je poslední, co chtěl po Paule Clarkové?“ ujišťovala se.


      „Přesně tak,“ přitakal Palliser.


      „Eric Ezekial? To je jméno, které člověk hned tak nezapomene.“


      Palliserova kancelář byla zavalená papíry; většinu jich vytahal z tašek a beden, které si Heck přivezl z Deptford Green. Velká služebna detektivů za otevřenými dveřmi zela prázdnotou, ponořená ve tmě. Gemma a Palliser, oba s rozepnutými límečky a vyhrnutými rukávy, pracovali při slabém světle stolní lampičky.


      Palliser zívl. Před chvílí ho bůhvíproč napadlo zavolat Heckově někdejší asistentce a zeptat se, jestli se jí Heck náhodou s něčím nesvěřil, než „odjel na dovolenou“. A vyplatilo se to, i když mu Paula dala co proto.


      „Nezamlouvalo se jí, že jí volám v tuhle hodinu,“ podotkl.


      „A ještě míň se jí bude zamlouvat, až jí tak za dvě hodiny zavolám já, abych se zeptala, co k tomu ještě může dodat,“ opáčila Gemma. Kdyby tu její poznámku pronesenou lehkým tónem někdo náhodně zaslechl, myslel by si, že žertuje, ale Palliser „Lvici“ dobře znal a věděl svoje. „A to číslo, kam mu materiály faxem poslala, je určitě v Manchesteru?“


      Přisvědčil.


      Gemma zase zkusila Heckovi zavolat a zase pohořela. S povzdechem mobil schovala. Položila vytištěný papír na stůl vedle podobného, který se týkal Rona O’Hoorigana, a vedle fotografie Genene Wraxfordové. Když se pokoušeli zjistit víc o Lauren Wraxfordové, která Heckovi dělá společnost, netrvalo jim dlouho a všimli si, že jedna z pohřešovaných žen má shodné příjmení. Ale momentálně je moc nezajímala. „Tenhle chlap, Ezekial, určitě hraje klíčovou roli,“ řekla Gemma. „Bydlí v Kingstonu.“


      „Zajedeme ho navštívit?“


      „Ne.“ Ťukala si o zuby propisovačkou. „Zjisti o něm, co se dá, Desi. Ale nepřibližuj se k němu. A totéž platí pro Wraxfordovy.“


      „Můžu se zeptat proč?“


      Na chvilku se odmlčela a pak řekla: „Heck má určitě důvod, proč se pohybuje mimo záběr radaru. I když mě tím vytáčí, mám pocit, že mi nezbývá než to ještě nějakou dobu respektovat.“


      Z Palliserova svraštěného čela bylo znát, že tohle slyšet nechtěl.


      „Nesouhlasíš?“ zeptala se.


      „Ten jeho důvod nemusí být moc dobrý.“


      „Myslíš, že spáchal vraždu?“


      „To pochopitelně ne. Spíš pokračuje po vlastní ose, protože nechce, abys to odnesla ty.“ Palliser se zvedl k odchodu, ale ve dveřích se zarazil. „To tě moc neuklidňuje, co?“


      „Spíš nechce, abych se mu pletla pod nohy,“ namítla Gemma.


      „Možná obojí… Každopádně mám strach, aby mu to nepřerostlo přes hlavu.“


      „Jo, já taky. Pořád ho chci najít. Ale zatím…,“ zvedla papír s informacemi o Ezekialovi, „… si tohle vodítko necháme pro sebe. Aspoň dokud se o něm Paula Clarková nezačne vybavovat s dalšími lidmi. Pak nám nezbude než jít s pravdou ven.“


      „Laycock vyletí z kůže.“


      Zastrčila si papír do kufříku. „To nech na starosti mně.“


      „Tohle se totálně posralo.“ Ta poznámka svědčila o Palliserově nervozitě. Byl staromódní typ a málokdy před ženami mluvil sprostě, notabene před svou nedůtklivou nadřízenou. „Měli jsme Hecka podpořit. A ne tajně. Naprosto otevřeně. Když jsme mu chtěli dát zelenou, měli jsme se postavit Laycockovi a požadovat, ať ten případ nechá otevřený.“


      „Neměli jsme jak to odůvodnit.“ Gemma si oblékla sako. „Neblázni, tyhle úvahy jsou absurdní.“


      „Absurdní je, že Heckovi nejspíš hrozí nebezpečí a my tu dřepíme na zadku.“


      „Má štěstí, že tu dřepíme, Desi!“ odsekla. „Odsouhlasila jsem mu práci v utajení, jen aby prověřil jedno vodítko. A měl mě o všem pravidelně a detailně informovat. A taky si měl počínat nenápadně. Z bůhvíjakého důvodu ty jasné rozkazy porušil. Po tomhle už mu nikdy nebudu věřit.“


      „Ty mu nebudeš věřit?“ zopakoval Palliser, když kolem něj procházela ven. „No bezva. Napadlo tě, že kdyby on věřil nám, vůbec bychom se nedostali do téhle situace?“


      Prudce se otočila a zamračila se na něj. Jenže se s tím nedalo polemizovat. Palliser měl pravdu a mluvil naprosto upřímně. Kdyby ne, nečelil by zpříma jejímu pohledu.


      „Pozhasínej tady,“ řekla mu. Tváře jí neobvykle zrůžověly. „A pusť se do prověřování Ezekiala.“

    

  


  
    
      25. kapitola


      Ze soukromého pokoje v lůžkovém pavilonu nemocnice se vynořili dva manchesterští policejní detektivové a spolu s nimi mladý doktor, na jehož profesi upozorňoval jen bílý plášť a stetoskop. Zpod pláště mu vykukovaly džíny a rozhalenka, a jelikož za sebou měl dlouhou směnu, tvář mu pokrývalo strniště. Oba detektivové byli naproti tomu jako ze škatulky. Detektiv superintendant Smethurst byl muž ve středním věku, s tváří jako vytesanou z kamene, krátkými ocelově šedými vlasy a pečlivě zastřiženým šedým knírem. Oblek s košilí a kravatou neměl navzdory pozdní hodině ani trochu pomačkaný. Jeho kolegyně inspektorka Jarvisová oproti němu byla asi o deset let mladší. Měla na sobě kalhotový kostým, boty bez podpatku a přes rameno nesla kabelku. Nevýrazně hnědé vlasy měla ostříhané skoro stejně nakrátko jako její šéf.


      Mávnutím přivolala dva uniformované policisty, konstábly Hallama a Belshawa, kteří čekali na konci chodby. Oba byli mladí a nepracovali u policie dlouho – v podstatě byli ještě ve zkušební době. Bez otálení k ní přispěchali; po týdnech strávených pochůzkařením v centru a vypisováním pokut za špatné parkování byli celí žhaví pustit se do „opravdové“ policejní práce.


      „Myslíte, že ho budeme moci vyslechnout zítra?“ zeptal se superintendant Smethust s pohledem upřeným do pokoje, kde na polohovacím lůžku ležela pod přikrývkou nehybná postava. Do jedné paže měl pacient zavedenou infúzi, druhou měl připojenou k pípajícím monitorům.


      Doktor pokrčil rameny. „Zkuste to. Proč by ne?“


      „Takže už bude schopen výslechu?“


      „Snad ano, i když ho zřídili pořádně. Sestře se zmínil, že v tom měl prsty někdo z vašich lidí…“


      „To je jedna z věcí, na které se ho chceme zeptat. Zatím nám toho moc nepověděl. Přinejmenším nic souvislého.“


      Doktor se pousmál. „Nevím, co jste čekali, když je v takovémhle stavu.“


      Smethurst zachovával pokerovou tvář. „Vyšetřujeme vraždu, doktore. Takže od vás potřebuji jasnou odpověď. Bude zítra schopen výslechu – ano, nebo ne?“


      Doktor zase pokrčil rameny. „Těžko říct. Ale myslím, že se vám vyplatí někdy během dne sem zajít. Už nebude pod vlivem sedativ.“


      S těmi slovy odkráčel, očividně spokojený, že se mu povedlo vyhnout se jednoznačné odpovědi, aniž by působil dojmem, že dělá obstrukce. Smethurst se za ním kysele díval, pak zašel do pokoje a dlouze se zahleděl na pacienta v bezvědomí.


      Inspektorka Jarvisová se obrátila k čekajícím policistům. „Do kolika máte službu?“


      „Oficiálně do deseti,“ odpověděl Belshaw. „Ale děláme přesčas až do tří. Pak nás přijdou vystřídat.“


      „Hlavně tu neusněte.“


      „Spolehněte se, šéfová.“


      „Myslím to vážně, kluci. Ten chlap je po operaci, ale včera se zapletl do hodně ošklivé hospodské rvačky, která byla předehrou k jedné z nejbrutálnějších vražd, co jsem kdy viděla. Musíme ho mít nepřetržitě pod dohledem, dokud se nám ho nepovede vyslechnout. Nechceme, aby s ním kdokoli mluvil, a už vůbec nechceme, aby odtud odešel. Jestli usnete a něco se schumelí, jste příští týden na podpoře v nezaměstnanosti. Je vám to jasné?“


      Přikyvovali, pořád horlivost sama.


      „Tamhle je automat na kafe,“ ukázala Jarvisová do liduprázdné chodby. „Pořádně se jím posilněte. Je mi fuk, jestli pak budete celý ráno čůrat.“


      Dál přikyvovali.


      „Radši to zopakuju ještě jednou, kluci: tenhle chlap je možná klíčový svědek. Takže k němu nepouštějte nikoho kromě doktorů a sester. Žádné návštěvy, uklízečky… ani policajty, pokud nebudete s jistotou vědět, co jsou zač. A i když to vědět budete, tak se nám napřed ozvěte. V jakoukoli noční dobu.“


      Superintendant Smethurst se vynořil z pokoje s klíčky od auta v ruce. Očividně se mu nechtělo z nemocnice odcházet – zvlášť když viděl, jací zelenáči budou v jeho nepřítomnosti pokoj střežit –, ale bylo mu skoro padesát a extrémně dlouhá směna, kterou měl za sebou, se na něm začínala podepisovat.


      „Všechno vyřízeno?“ zeptal se Jarvisové.


      „Ano, pane.“


      Zase se podíval po uniformovaných policistech. „Pokud by se přihodilo cokoli podezřelého…“


      „Ozveme se vám, pane,“ řekl Belshaw. „Hotová věc.“


      Ale když detektivové odešli, netrvalo dlouho a mladí policisté začali navzdory svému elánu vadnout. Blížila se půlnoc a překvapilo je, jak rychle a efektivně se nemocnice – přes den takové rušné mraveniště – pohroužila do klidu. Celou budovou jako by prostupovalo hluboké ticho. Nepotřebná světla zhasla a ani dole u recepce nebylo moc živo. Jen občas se tam mihl někdo z personálu, to bylo všechno.


      Konstábl Belshaw cítil, jak se mu nudou a nedostatkem podnětů začínají klížit víčka. Seděl přede dveřmi soukromého pokoje a litoval, že si udělal takové pohodlí. Sundal si čepici, pak i bundu, přehodil si ji přes opěradlo židle a opřel se o ni. Teď na něj kvůli tomu neodbytně dotíral spánek a on se musel každou chvíli otřepat a posunout se na židli výš. Hallam seděl vevnitř v pokoji, takže si nemohli povídat – a Hallama na klábosení beztak moc neužilo.


      Nakonec Belshaw vstal a zkusil se projít. Nedošel až k ostatním nemocničním pokojům. Noční personál by se s ním určitě rád dal do řeči – potkal se už se dvěma sestrami a zejména sestra Goldenwayová, mladá dívka ještě v zácviku, byla hodně atraktivní –, jenže se nechtěl nechat rozptylovat od svého úkolu. A tak se otočil a zamířil na druhou stranu.


      Minul opuštěný nápojový automat, na který svítilo jediné světlo, a došel na křižovatku chodeb ve tvaru písmene T. Vpravo vedla asi padesátimetrová chodba k zavřenému východu. Chodba nalevo tonula v šeru, osvětlovalo ji jen červené nouzové světlo a konec se ztrácel ve tmě. Vedly z ní několikery dveře, ale nikde nebylo ani živáčka. Belshaw se užuž chystal vrátit na svoje stanoviště, když vtom něco zaslechl – kratičký zvuk, cvaknutí nebo lupnutí. Zůstal stát a zaposlouchal se. Nestačil se pořádně seznámit s uspořádáním nemocnice, a tak nevěděl, jestli by v chodbě nalevo měl někdo být, ale podle zhasnutých světel usuzoval, že spíš ne.


      Pomalu chodbou postupoval a špicoval uši. Minul otevřené dveře, ale byla za nimi jen malá toaleta s toaletní mísou a umyvadlem. Vtom zaslechl ten zvuk zase – další cvaknutí a hned po něm ještě dvě. Pak se rozhostilo ticho.


      Zdálo se, že zvuky vycházejí z otevřených dveří napravo, ke kterým se blížil. Došel k nim a nakoukl dovnitř. V rozlehlé místnosti za nimi vládlo hluboké šero. Do rohů vůbec nebylo vidět, ale prostředek zalévalo měsíční světlo prosakující pootevřenými žaluziemi na středním okně. Vypadalo to na nepoužívaný pokoj – u protějších stěn se nezřetelně rýsovala trojice postelí.


      Belshaw se obracel k odchodu, ale vtom koutkem oka postřehl pohyb. Otočil se. Na konci místnosti zely otevřené dveře. Zřejmě průchod do dalšího pokoje – jeho oči už přivykly tmě a rozeznal uvnitř pelest prázdného lůžka. Zase zahlédl pohyb; po stěně vzdálenějšího pokoje se míhal stín.


      „Kdo je tam?“ zeptal se a sám nevěděl, proč šeptá. Ještě si pořádně nezvykl na svůj policejní status a nevyzařoval přirozenou autoritu. V duchu si vyčinil, že se chová jako nováček, a promluvil hlasitěji. „Kdo je tam? Myslím, že tam nemáte co dělat.“


      Nedočkal se odezvy, ale stín se po stěně míhal dál. Belshaw k němu vykročil a ruka mu automaticky sjela k obušku na opasku. Stín sebou trhl a přejel z jedné strany místnosti na druhou. Zase se ozvaly zvuky – lupání a povrzávání, jako by někdo tiše přešlapoval z nohy na nohu.


      Belshawovi se zježily chloupky na šíji. Vědí o něm. Takže musí přistoupit k ráznému činu.


      Kvapně došel ke dveřím a vytáhl zpoza opasku obušek. Když vcházel dovnitř, druhou rukou sáhl po vysílačce – jenže v místnosti nikdo nebyl. Zaskočeně se zastavil. Místnost byla úplně prázdná, nikde žádný nábytek, jen holý rám postele. Zajel pohledem k oknu. Horní polovina byla otevřená. Dovnitř jí foukl vítr a žaluzie se zhoupla a zavrzala. A po zdi zase přeběhly stíny.


      Belshaw si připadal jako úplný pitomec. Vycouval zpátky do větší místnosti a otočil se.


      Přímo před ním někdo stál.


      Tlumeně vykřikl.


      Štíhlá blonďatá postava v modrém nemocničním stejnokroji vyjekla.


      A pak se rozesmála; roztomile a přidrzle se chichotala. Belshaw se taky rozchechtal, i když se styděl.


      „No teda, konstáble,“ řekla sestra Goldenwayová. Očividně si šla pro čisté bažanty a mísy a nevšimla si, že poblíž někdo je. „Vy jste mě teda vyděsil.“


      „Já vím… Omlouvám se…“


      „V noci je to tu jak na hřbitově, co?“


      „Ehm… jo.“


      Kývla bradou k obušku v jeho ruce. „Co jste s tím chtěl provádět?“


      „Ále nic…“


      „Víte, nad čím bych dumala, kdyby byl můj?“


      „Cože… nad čím?“


      „Kam se cpou baterky.“ Mrkla na něj a půvabně odspěchala. Belshaw se utápěl v rozpacích.


      „No jo, no.“ Zastrčil si obušek zpátky za opasek. „No jasně.“


      Když už nic jiného, aspoň ho to probralo. A hodlal se v bdělém stavu udržet. Vrátil se na svoje stanoviště a strčil hlavu do pokoje. Hallam podřimoval v křesle hned u dveří.


      „Kafčo?“ zeptal se Belshaw.


      Hallam se prudce napřímil, ale když viděl, že je to jenom jeho parťák, přikývl a zamnul si nezdravě bledou tvář. „Jo, jo… to by mi bodlo. Díky.“


      Belshaw zamířil chodbou zpátky. Díky světlu nad automatem se mu povedlo najít správné drobné a naházet je dovnitř. Trpělivě čekal, než do dvou kalíšků nateče horká voda a mléko. Vzal je z automatu – a vtom si všiml, že zatažené závěsy ve výklenku naproti se chvějí.


      Váhal, jestli to má prověřit, a nakonec k nim s povzdechem vykročil. Je tu od toho, aby pracoval. Jelikož měl v obou rukou kelímky s kafem, rozhrnul závěsy pomocí loktů. Za nimi uviděl průchod do místnosti, která vypadala na skladiště. Byla to mrňavá komůrka s řadou kovových skříněk u jedné stěny a ramínky s nemocničními stejnokroji u druhé. Naproti zelo otevřené okno.


      Belshaw k němu obezřetně došel a vyklonil se z něj. Spatřil malou a tak trochu zanedbanou zahrádku – asi se jí moc nevěnovali. Za ní se rýsovalo matně osvětlené protější křídlo nemocnice. Kolem pořád vládl naprostý klid. Usoudil, že to kapku přehání, napřímil se a otočil – a do obličeje ho udeřila pěst v rukavici připomínající spíš palici z masa a kostí.


      Jedinou ranou mu rozdrtila nos na kaši a zlomila obě lícní kosti.


      Hallam pořád zápolil s ospalostí. V jednom kuse měnil polohu, ale pomáhalo to čím dál míň. Když po pěti minutách konečně uslyšel na chodbě těžké kroky a dveře pokoje se otevřely, děkoval své šťastné hvězdě. Horké kafe ho určitě vzpruží. S úsměvem vzhlédl a ještě stačil zaregistrovat dvě postavy v zelených chirurgických pláštích, jak na něj pronikavě shlížejí přes roušky zakrývající nos a ústa, ale vzápětí mu do očí chrstlo horké kafe.


      Ani nestihl vykřiknout, protože mu na hlavě přistál Belshawův pendrek. Jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát a pokaždé brutálněji, takže když se konečně svezl z křesla na zem, rozstříkla se jeho krev po celém pokoji.

    

  


  
    
      26. kapitola


      Chlapi kolem stolu se pochechtávali.


      Bylo jich celkem deset, a jak bývá v těchhle kruzích běžné, sešlo se mezi nimi několik různých typů: Běžná gangsterská spodina se špičatými rysy a mastnými vlasy, v oblecích, které vypadaly jako ze second handu, i když nejspíš nebyly. Rváči s vyholenými hlavami a zjizvenými obličeji, všichni do jednoho ověšení nevkusnými masivními šperky. A pak ti tiší a nenápadní. Někteří chodí v oblecích, jiní se oblékají ležérně a věkem mohou být kdekoli mezi třicítkou a šedesátkou. Ať už jsou pěšáci nebo důstojníci, právě na ně si člověk musí dávat pozor. Nepředvádějí se, protože to nemají zapotřebí.


      Právě jeden z nich, relativně mladý chlapík se zrzavou kozí bradkou, v modrém hedvábném obleku s bílou hedvábnou košilí zapnutou až ke krku, přišel Heckovi otevřít. Teď už zase seděl u stolu a prohlížel si karty, které držel v ruce. Stejně jako všichni ostatní. Heckův nenadálý příchod je nevyrušil od hry.


      „Takže si to ujasněme,“ řekl Bobby Ballamara pomalu. Taky se věnoval kartám a pokuřoval tlustý doutník, ale ve tváři měl znát napětí a přivíral oči; vypadal jako ještěr nachystaný k útoku. „Chcete, abych vám pomohl… protože jste si tak zavařil, že po vás jdou i vaši vlastní lidé?“


      „Jde jen o jednu noc.“ Heck před ním stál jako obžalovaný před rozvažujícím soudcem.


      Lauren bylo řečeno, ať počká v rohu, a tak tam seděla, osaměle a nervózně. Na první pohled nechápala, k čemu má tenhle prostor sloužit. Soudě podle odhalených trubek pod stropem a ocelových nosníků to kdysi bývala součást nějakého průmyslového komplexu, možná přízemní sklad. Cestou sem procházeli několika velkými prázdnými místnostmi s holými cihlovými zdmi a prkennými podlahami, ale tahle byla přece jen o něco útulnější. Na jednom konci byl bar, u kterého sedělo několik dalších Ballamarových chlapů. Vedle něj se zvedalo nízké pódium s ocelovou tyčí uprostřed. Postarší žena v trikotu a lodičkách na vysokém podpatku tam zaučovala dvě mladé striptérky. Hrála hudba – pomalý jazz, konejšivý a romantický, jako muzika ze čtyřicátých let. Ladil s tlumeným osvětlením a vysokým huňatým kobercem.


      „Víte, Heckenburgu… Můžu vám říkat Heckenburgu? Nemusím už se obtěžovat tím detektivem a seržantem?“


      Muži kolem stolu se zase uchechtli.


      „Jo, klidně,“ řekl Heck.


      „Protože mluvit o vás jako o detektivu seržantovi už by nebyla tak úplně pravda, že ne? Možná bych vás měl oslovovat ,vězni Heckenburgu, číslo 48276983‘, nebo jaké vám v base přidělí.“


      „Říkám vám, že je to nedorozumění. Všechno to vyjasním. Jenom potřebuju získat trochu času.“


      Ballamaru chvíli zaměstnávaly karty, takže si dal s reakcí načas. Konečně se rozhodl, jak hrát.


      „Víte, Heckenburgu, potíž vězí v tom, že jste mi užitečný, jen pokud hledáte moji dceru. Takže pokud to teď dělat nemůžete – a zjevně nemůžete, protože máte plné ruce práce, abyste se vylízal z bryndy –, tak jste pro mě nula. Jste mi ukradený.“ Vzhlédl k němu těma svýma šedýma očima připomínajícíma mince. „A je od vás pěkná drzost vkráčet si sem bez pozvání.“


      „Pořád platí, že vaši dceru můžu najít,“ prohlásil Heck. „Anebo aspoň zjistit, co se jí stalo.“


      „Momentálně pro mě pracuje šest soukromých detektivů. Nechápu, jak byste vy – ve svém momentálním průšvihu – mohl odvést lepší práci než oni.“


      „Pochybuju, že se nějakému výsledku třeba jen přiblížili.“


      „Proč si to myslíte?“


      „Protože já blízko jsem a je nikde nevidím.“


      Ballamara zase sklopil pohled ke kartám. „Před třemi dny jste věděl prd.“


      „Během tří dnů se může stát spousta věcí.“


      Ballamara konečně odehrál. Hecka ty průtahy deptaly.


      „Takhle se mi hodláte vnutit pod ochranu, co?“ řekl gangster. „Navnadíte mě tím, co jste údajně zjistil… a přitom mě dva roky oblbujete.“


      Jeho společníci už se nesmáli. Uměli vycítit, kdy v jejich šéfovi začíná bublat vztek, i když navenek dál působil naprosto klidně.


      Heck držel nervy na uzdě; čekal, že s Ballamarou nebude úplně snadné pořízení. „Nabízím vám přímočarý výměnný obchod, pane Ballamaro. Poskytněte mně a Lauren útočiště na jednu noc a já vám na oplátku povím všechno, co jsem zjistil. Do posledního detailu.“


      Ballamara zamáčkl doutník v popelníku a odložil karty. „A proč bych to z vás neměl prostě vymlátit?“


      „Klidně to zkuste,“ řekl Heck. „V určitou chvíli mě zlomíte, o tom nepochybuju. Ale kolik toho ze mě vypáčíte? A jak budete vědět, že to, co vám vykládám, je pravda? Kde budete mít jistotu, že vás nevodím za nos?“


      Střetli se pohledem a Ballamara se rozmýšlel.


      „Chci po vás jen místo na přespání na jednu noc,“ řekl Heck. „Je to tak vysoká cena?“


      „Nechám vás tady přespat, Heckenburgu – i s tou vaší buchtou. Ale ráno mi koukejte všecko vyklopit.“ Ballamara mluvil tichým monotónním hlasem – téměř mumlal, ale to jeho slovům nijak neubíralo na intenzitě. „Jestli mi nepovíte všechno, co budu chtít slyšet, postarám se, aby ten, kdo vám včera pošramotil ksicht, působil jako totální žabař.“


      Heck přikývl a pokusil se polknout, ale v puse skoro neměl sliny. „Přišlo by mi vhod ještě něco,“ řekl. „Dva mobily – čisté. Chci si je jenom půjčit. Pak vám je klidně vrátím.“


      Ballamara místo odpovědi jen kývl bradou na jednoho ze svých poskoků, černocha v tričku a slunečních brýlích, který vypadal, že dnes a denně posiluje s pořádnou zátěží. Dotyčný odešel a ostatní gangsteři pokračovali ve hře. Tiše se bavili, odhazovali další a další karty a hromada peněz uprostřed stolu narůstala. Ke stolu přikráčela jedna ze zaučujících se striptérek, posbírala na tác prázdné sklenice a vzala si objednávky na další rundu. Měla na sobě jen tanga a lodičky na podpatku, byla bledá a hubená a vypadala na Východoevropanku. Nebylo jí víc než šestnáct. Heck zachytil Laurenin pohled. Radši nechtěli jeden druhému ani naznačovat, co si o svém novém „spojenci“ myslí. Heck zabloudil pohledem k baru. Černoch se tam chvilku bavil s Lenniem Asquithem a pak se k nim vrátil. Podal Heckovi dva mobily, modrý a červený.


      „Díky,“ řekl Heck.


      „Není zač,“ opáčil Ballamara, aniž vzhlédl. „Dobrou noc.“


      Další pochechtávání. Heck mávl na Lauren a ta k němu přispěchala. Asquith čekal u otevřených dveří, za kterými stoupalo nahoru schodiště.


      „Jo a, Heckenburgu!“ zavolal za nimi Ballamara, když už byli na půl cestě ke schodům. Ohlédli se. Ballamara se probíral kartami. „Ne abyste mě podrazil.“ Napil se whisky. „Opovažte se takovou blbost udělat. Já nezapomínám a neodpouštím. Jestli mě podrazíte, tak vám šeredně zavařím.“


      A tím konverzace skončila.


      Asquith s nimi vystoupal do chodby v prvním patře osvětlené podezřelým karmínovým světlem. Vedla z ní spousta dveří a Asquith došel k těm až na konci. Pokoj za nimi byl prostý, ale ne tak zpustlý, jak čekali. Stála v něm dvojpostel s péřovou dekou, kovový noční stolek, psací stůl s židlí, skříňka s přenosnou televizí a šatní skříň s laťkovými dveřmi a vedly z něj dveře do malé koupelny. Byl zařízený v tlumených barvách – samá hnědá a béžová – a postrádal výzdobu, ale aspoň byl čistý. Okno shlíželo do ponuré uličky, ale zataženými závěsy se dal ten bezútěšný pohled odclonit.


      „Není tu doufám žádná skrytá kamera?“ zeptal se Heck Asquitha. „Nechceme skončit na prodej v nějakém zastrčeném krámku s DVD, co váš šéf provozuje.“


      Asquith se zatvářil skoro dotčeně. „Myslíte, že na vás dvou by se dalo vydělat?“


      Zabouchl za sebou dveře a odkráčel.


      Lauren zakroutila hlavou. „Hecku, nemyslels to vážně, že –“


      Heck si přitiskl prst ke rtům, přešel přes pokoj, zapnul televizi a dal ji hodně nahlas. „Kamery tu nejsou, ale to neznamená, že tady není mikrofon,“ řekl tiše.


      „Vpustils do vyšetřování člověka jako Ballamara a ten nám všechno pokazí…“


      „Neboj, nakrmím ho nějakými smyšlenými kecy. Jen jsem si potřeboval opatřit nocleh.“ Svékl se do boxerek.


      „Hrajeme pěkně nebezpečnou hru, Hecku.“


      „Tahle parta je jak ženský církevní spolek ve srovnání s těmi, po kterých jdeme.“


      „Proto jsi před pěti minutami vypadal, jako by sis měl pustit do kalhot?“


      „Neboj, mám všechno pod kontrolou.“


      Šel se do koupelny umýt. Lauren měla pravdu. Sice dělal frajera, ale uvědomoval si, že riskuje. Zvažoval, že zavolá Gemmě – nejenže se cítil hrozně provinile, že ji vůbec neinformuje, ale navíc by mu její pomoc, nebo spíš jakákoli pomoc, přišla náramně vhod. Jenže si počínal tak riskantně, že spojit se s ní by byla velká chyba. I kdyby jeho teoriím uvěřila, trvala by na tom, ať se okamžitě vrátí. Nejspíš by ho klidně nechala zatknout. Kdyby to neudělala, spáchala by kariérní sebevraždu. A vůbec by jí nezáleželo na tom, že když ho stáhne z akce, tak stopa vychladne. To by pro ni za daných okolností nebyla priorita.


      „Takže jsem pořád sám jako kůl v plotě,“ zamumlal si pro sebe a prohlížel si v zrcadle svou potlučenou tvář. „Promiň, Gemmo.“


      Když se vrátil do ložnice, Lauren byla vysvlečená do podprsenky a kalhotek. Přišlo mu zvláštní, jak neformálně se vůči sobě chovají, i když se znají tak krátce. Lauren ale jako bývalá vojačka nejspíš byla zvyklá svlékat se v přítomnosti mužů. Přesto ji viditelně zaskočilo, když dovnitř bez zaklepání vpadl Asquith.


      „Bob vám vyřizuje, že dole jsou sendviče, kdybyste měli hlad.“ Uznale přejel pohledem Laureninu pevnou postavu.


      „Nemáme hlad, díky.“ Heck zvedl zrak od dvou mobilů a významně se na něj zadíval.


      Asquith pokrčil rameny a odporoučel se. Dveře za ním zaklaply.


      „Jestli si můžu vybrat, tak chci ten červený,“ kývla Lauren hlavou k telefonům.


      „Pro tebe bohužel není ani jeden.“


      Zatvářila se překvapeně.


      Heck jí to chtěl vysvětlit, když vtom zaslechl z chodby zavrzání. Došel ke dveřím a rozrazil je. Asquith za nimi pořád okouněl, ale rychle vykročil ke schodům. Ohlédl se jako neviňátko.


      „Jen běžte, kamaráde,“ řekl Heck. „Nebo je po dohodě. A vy budete muset šéfovi vysvětlit proč.“


      Asquith se zamračil, ale zmizel na schodech. Heck zavřel dveře. Zezdola se ozval smích a vzápětí někdo dal hudbu víc nahlas. Příjemné starosvětské melodie vystřídal heavy metal – dunivá temná hudba s vřeštivými vokály, jako by se šílenec zmítal v kleci.


      „Na lavičce v parku by nám bylo líp,“ poznamenala Lauren usazená na posteli.


      „Ne, nebylo.“ Heck vklouzl pod peřinu na straně u okna. „I když třeba neusneme, potřebujeme si odpočinout. Nevadí ti, že se se mnou budeš muset podělit o peřinu? Nezabírám moc místa.“


      Zavrtěla hlavou, zhasla světlo, vypnula televizi a zalezla k němu. V pokoji nebyla tma, protože venku blikal neón – tenkými závěsy pronikalo chvilku zelené světlo a chvilku žluté.


      Lauren se uchechtla, ale po veselí v tom nebylo ani stopy. „Jako ve filmu, co?“


      „Tak trochu,“ přitakal.


      Její tón se změnil. „Až na to, že ty nejsi jako poldové v televizi.“


      „Chceš říct, že nejsem dost velký fešák?“


      „Tak jsem to nemyslela. Já jen, že… nemáš nějakého kamaráda detektiva, co je pořád na správné straně a dělá všechno, co je v jeho silách, aby tě vytáhl z průšvihu.“


      Heck ucítil její ruku na stehně. Uvědomoval si její blízkost. Laurenino štíhlé, ale přitom žensky oblé tělo příjemně pasovalo k jeho hranatější mužské postavě.


      Překulil se na bok, aby k ní byl zády. „Měli bychom se pokusit usnout.“


      Místo toho se zvedla do kleku a rozepnula si podprsenku. Stáhla si ji z ramen a prsa jí vyklouzla ven.


      Heck se po ní po ní ohlédl. „Co to děláš?“


      „Co bys řekl?“


      „Fajn, tak proč to děláš?“ Snažil se vůči ní být tvrdý, ale ňadra se jí svůdně pohupovala a ucítil horko ve slabinách.


      „Vím, že se ti líbím, Hecku. Nejsem slepá. Poznala jsem to hned ten první večer v hospodě. Tehdy bys dal nevímco za to, aby ses se mnou vyspal.“


      „To bylo tehdy, teď je teď.“


      Na chvilku se rozhostilo ticho a pak řekla: „Víš… já prostě dneska v noci nechci být sama. Tady na tomhle místě. Neboj, nechci se ti vetřít do života. Nechci tě připravit o kontrolu, kterou nad ním máš. Je to jenom… tímhle místem.“


      Než stačil zaprotestovat – ne že by se o to vůbec snažil –, jejich rty se spojily a jazyky propletly. Měla ho hebký a sladký a prozkoumávala jím nejhlubší zákoutí jeho úst. Objal ji a stáhl ji k sobě na polštář.


      


      O hodinu později se Lauren rozplakala. Nejdřív vzlykala jenom tichounce, ale postupně čím dál víc, i když se to snažila tlumit.


      Heck, který spal jen tak napůl, jí položil ruku na rameno. „Copak?“


      Setřásla ho. „Já nevím… Nic, jenom taková pitomost.“


      Unaveně se vztyčil do sedu. „Víš, co se říká: poděl se o problémy a tak.“


      „Já nevím… je to fakt blbost. Mámě by se vůbec nelíbilo, co jsme právě udělali. Považuje sex bez lásky za špatnou věc.“ Lauren zněla zahanbeně a z očí se jí pořád řinuly slzy. „Je prostě z jiné generace. Ale přimělo mě to na ni myslet… na to, čím vším si v životě prošla. A teď tohle. Sedí celé dny doma u telefonu a čeká na dobré zprávy o Genene. A proč? Jak k tomu přijde? Odešla jsem z armády, abych jí byla nablízku, a kde jsem teď? Tady s tebou!“


      „Ví, co děláš,“ řekl Heck nejistě. „Sama jsi mi to povídala.“


      „A taky jsem ti řekla, že mi to neschvaluje. Byly si s Genene hrozně podobné – vždycky milé a zdvořilé, počestné a spořádané, opravdové dámy i v té zavšivené díře. Kdežto já… Já byla mladistvá delikventka přesvědčená, že mě to, co jsem si vytrpěla, opravňuje k čemukoli. Školu jsem flákala, flámovala jsem a koketovala s gangy. Genene mi vyčítala, že dělám ostudu.“ Lauren zavrtěla hlavou a do očí jí zase vyhrkly slzy. „Byla jsem tak pitomá, že mi vůbec nedocházelo, že když se budu chovat jako chuligán, jen dám další munici těm, kdo nás nenávidí. Do armády jsem vstoupila, protože mi nic moc jiného nezbývalo. Když mě podruhé zatkli – načapali mě v kradeném autě –, bylo jasné, že takhle to dál nejde. Probační úředník mi tvrdil, že jsem se jen zázrakem vyhnula vězení pro mladistvé. Nasměroval mě k ozbrojeným složkám.“


      „Z deště pod okap, co?“ poznamenal Heck.


      Lauren přikývla a popotáhla. „To mi máma říkala taky. Hrozně se o mě bála. Vždyť všude zuřily války. Ale Genene to připadalo jako dobrý nápad. Tvrdila, že to není tak nebezpečné jako cesta, na kterou jsem se dala v Chapeltownu. Ale stejně jsme s Genene… stejně jsme si ve spoustě věcí nerozuměly. Málem jsem se do armády nepřihlásila jenom z toho důvodu, že ona to podporovala. Ale nakonec jsem to naštěstí udělala. V armádě jsem poprvé potkala lidi, kterým bylo úplně jedno, že mám mizerné známky. Slíbili, že mě vycvičí, a to nejen k boji. Že odhalí moje silné stránky a dají mi vzdělání podle toho. Že prý mám lepší předpoklady než většina vysokoškoláků…“


      „Hezký sladký řečičky.“


      „Jenom potřebovali lidský materiál, co?“ řekla Lauren. „Aby měli koho poslat do války. Ale stejně to nebylo špatný. Najednou jsem měla kariéru, peníze, vyhlídky do budoucna.“ V očích se jí zase zaleskly slzy. „A to všechno díky Genene, které jsem za to ani nepoděkovala. Ach jo… Byla jsem fakt blbá, Hecku, a osvojila jsem si blbý zlozvyky. Jako třeba přesvědčení, že na všechno bude čas později. Víš, jak to myslím? Člověk odkládá všechny nepříjemnosti a těžký věci, prostě všechno, do čeho se mu nechce. Odkládá to a říká si, že to udělá později. Jenže… jenže ono třeba žádné později nebude.“ Chvilku se nezmohla na slovo. Na prsa jí kanuly horké slzy. „Fakt mi nemůžeš…“ Měla co dělat, aby ze sebe ta slova dostala. „Fakt mi nemůžeš říct aspoň něco? Myslím o Genene. Kde je, co se jí mohlo stát? Bylo to hodně zlý, už když jsem si myslela, že narazila na nějakýho úchyla, ale teď… Představa, že je těch úchylů víc, že je to možná celá banda, co unáší ženský a bůhvíco s nima provádí… To je hrozný. No tak, Hecku, řekni mi aspoň něco. Jsi přece polda!“


      Heck by ji nejradši vzal kolem ramen, ale měl pocit, že by se to nehodilo. Ta jejich účelová rychlovka ho nijak neopravňovala chovat se k ní milenecky. Lauren navíc hledá útěchu a tu on jí nemůže poskytnout. Pro většinu lidí už není Genene Wraxfordová nic víc než opršelý potrhaný portrét odlupující se z kandelábrů a nejspíš to tak zůstane napořád.


      „Lauren… takhle to ve světě zločinu chodí,“ řekl tiše. „Nehledej v něm žádného Robina Hooda, rebely bez příčiny a sympatické lotry. Dějí se tam svinstva, co ničí životy nevinným lidem. A my policajti na to můžeme leda tak reagovat. Uklidit tu spoušť, i když je nám stejně jako všem ostatním líto, že jsme jí nemohli předejít. Netuším, kde Genene je a co se jí stalo. Ale budu k tobě upřímný – nevypadá to dobře. Pohřešuje se už moc dlouhou dobu.“


      Lauren si otřela slzy a zamračila se, jako by se snažila uchovat si tvrdost. „Proč se to nemohlo stát mně? Já bych si uměla poradit. Kdežto chudák Genene ani náhodou.“


      Heck jí radši neřekl, že útoku typických městských predátorů se ubrání jen málokdo.


      Vysmrkala se a zničehonic řekla: „Měl bys být mnohem hodnější na svoji sestru, Hecku. Netuším, co se mezi vámi dvěma stalo. Ale jestli se s ní chceš jednou usmířit – a předpokládám, že jo, protože mi nepřipadáš jako někdo, kdo v sobě dovede nosit zášť napořád –, měl bys to udělat co nejdřív. Protože se ti může stát, že jednoho dne už ji najednou mít nebudeš.“


      Lehla si a otočila se k němu zády. „A jen tak mimochodem, hrozně mě štve, žes mě viděl v tomhle stavu. Určitě sis říkal: ,Tahleta je v pohodě. Počkat… ne, taky je to obyčejná ufňukaná holka.‘“


      „Myslíš, že já nikdy nebrečím?“ opáčil Heck.


      „Určitě ne před ostatními.“


      „Protože už hezky dlouho nikoho nemám.“


      „No, nesmíme se sesypat.“ Zase popotáhla. „Napřed musíme vyřešit případ.“


      Brzo usnula, ale Heck zůstal ještě chvíli sedět a přebíral si její slova. Sám nevěděl, co mu připadá náročnější – jestli plahočit se po té čím dál temnější cestě, kterou se pátrání ubírá, anebo usmířit se se sestrou.

    

  


  
    
      27. kapitola


      Frank Ogburn otevřel opuchlé pohmožděné oči jen proto, že mu do nich někdo chrstl ledovou vodu. Účinek anestetik odezníval jen pozvolna, takže byl pořád otupělý a zvedal se mu žaludek. Matně si uvědomoval, že by měl být v nemocnici, ale měkkou postel, do které ho uložili, bůhvíproč vystřídala nějaká tvrdá dřevěná, která ho tísnila ze všech stran. A teplo bylo taky to tam; vzduch teď byl vlhký a studený a páchl benzínem.


      „Francis James Ogburn,“ pronesl neznámý hlas. „Slovutný majitel hospody U psa a řezníka.“


      „Co…?“ Ogburn si připadal strašně slabý; rty měl suché a nešly mu rozlepit. Nepatrně se pohnul a z břicha mu vystřelila prudká palčivá bolest, až zalapal po dechu. „Kde… kde to jsem, prosím?“


      „Známý také jako Frankie, Franny, Oggy a Žabák,“ pokračoval hlas. „Žabák? Nechápu, kdes k té přezdívce přišel – ty, takový fešák.“


      Ogburn zamrkal. Oči ho bolely a viděl rozmazaně, ale rozeznal několik postav, které se k němu skláněly. Několik jich stálo, jedna klečela. Seshora na něj zářilo ostré světlo. Měl pocit, že se za nimi tyčí nějaká konstrukce, snad lešení.


      Zase se zkusil pohnout, ale bolest břicha ho přišpendlila na místě. „Do prdele! Kde… kde sakra… jsem?“


      „Jedno po druhém, Žabáku, hezky jedno po druhém.“


      Ogburn ten hlas nikdy dřív neslyšel. Nebylo divu, když strávil většinu života v nejdrsnějších salfordských čtvrtích. Tenhle člověk mluvil zvučně a melodicky a s výslovností vzdělance – jako nějaký televizní moderátor, což Ogburna mátlo a děsilo. Úporně se pokoušel zaostřit na tváře těch lidí, ale jejich rysy byly naprosto nezřetelné. Panebože, že by měli masky? To mu nahnalo takovou hrůzu, že sotva postřehl, že mu ten klečící pokládá na nohy cosi těžkého.


      „Někdo tě pěkně zřídil, Žabáku,“ pronesl ten hlas. Ogburn odhadoval, že patří muži uprostřed, který vypadal, že se opírá o hůl. Bolest v břiše byla čím dál silnější a teď ho rozbolely i nohy – to, co mu na ně položili, mělo ostré hrany.


      „Nějaký… nějaký parchanti včera v hospodě,“ vypravil ze sebe. „Bylo to divný… Měli kudlu, ale… jeden vypadal na poldu…“


      „Poldové?“ Muž s holí mlaskl. „Těm se nedá věřit. Řadový zločinec jako ty provozuje svoje běžné nezákonné podnikání, a vtom se přivalí nějaký zatracený policajt a –“


      „Já nejsem zločinec!“ vyhrkl Ogburn a div se nezadusil bolestí.


      „Provozuješ svoje nezákonné podnikání,“ navázal muž s holí, jako by Ogburn nic neřekl, „tváříš se, že vedeš hospodu, ale přitom kšeftuješ s kradeným zbožím –“


      „Nekšeftuju už hrozně dlouho, přísahám! Kristepane, to bolí…“


      „To jsou mi věci. Nám se doneslo, že děláš překupníka Ronu O’Hooriganovi.“


      „Ronu… jakže dál?“


      Položili mu na nohy další závaží, tentokrát o něco výš, na kolena – a spíš ho upustili, než položili. Zase to bylo něco hranatého, ostrého a hrozně těžkého. Ogburnovi s hrůzou došlo, že je to škvárobetonová tvárnice. A ještě větší šok jím projel, když si uvědomil, že ten hrubý dřevěný rám kolem něj jsou stěny nějaké bedny. Prokristapána, bedna velká jako rakev…


      „Nehraj s námi žádné hloupé hry, Žabáku,“ řekl muž s holí. „Vyvinuli jsme velké úsilí, abychom se s tebou setkali, takže určitě chápeš, že nám záleží na tom, abychom spolu jednali na rovinu.“


      Ogburn byl pořád omámený anestetiky, ale najednou ho popadl takový strach, že skoro nevnímal svá zranění. Ti neznámí byli všichni v tmavém a přes hlavu měli přetažené zašpičatělé kapuce, takže v jasném světle – že by to byly reflektory někde na stavbě? – připomínali svými siluetami mnichy. Ten klečící byl tak blízko, že Ogburn rozeznal, jakou masku má – pletenou lyžařskou kuklu s dírami pro ústa a oči.


      „No dobře, dobře, dobře… Znám Rona O’Hoorigana. Jasně, že ho znám. Chodí ke mně do hospody pravidelně. Ale to je všecko.“


      „Ne, to není všecko, Žabáku,“ opáčil muž s holí. „Je to hajzlík zlodějská. A ty mu děláš překupníka.“


      „Ron už hrozně dlouho nic pořádnýho neukrad. Poslali ho bručet – do opravdický basy – a má z toho nahnáno. Teďka už jenom sem tam štípne něco malýho.“


      „Ale pořád jste kámoši, že jo?“


      „Jestli… jestli tím myslíte, že chodí ke mně do hospody, a když se namaže, vykládá mi všecko možný, tak jo… Jasně že jo.“ Ogburn chtěl polknout, ale v ústech měl jako na poušti. „To dělá spousta lidí.“


      „Nikdo jinej nás nezajímá,“ prohlásil klečící chlap s birminghamským přízvukem. „Jenom O’Hoorigan.“


      „Víc vám říct nemůžu…“


      Klečící muž na něj hodil další tvárnici; tentokrát mu přistála na slabinách. Ogburn by se zlomil v pase a zařval bolestí, kdyby mu to zmučené tělo dovolilo.


      „Ušetříš nám všem spoustu času, Žabáku, když si přestaneš namlouvat, že máš na vybranou,“ řekl ten s holí nevzrušeně.


      „Musíte… musíte mě odvízt zpátky do špitálu,“ vzlykl Ogburn, když se konečně zmohl na něco víc než neartikulované steny. „Odpoledne mě operovali… natržená slezina.“


      „Ale, ale, to by nebyla pěkná smrt.“ Muž s holí zněl upřímně ustaraně. „Radši nám pověz, s čím přesně se ti Ron svěřuje – a to rychle.“


      „Hlavně co ti pověděl o tom svým posledním pobytu v base,“ dodal ten klečící. „V Rotherwoodu.“


      „Tvrdil jsi, že má z něčeho nahnáno, Žabáku,“ řekl ten s holí. „Z čeho?“


      „Ale z ničeho… z ničeho konkrétního. Jenom nechce jít zase bručet…“


      Přistála na něm další tvárnice, tentokrát na žaludku, skoro přesně na zašité ráně. I když ji položili jakžtakž opatrně, zalykal se bolestí.


      „Chceme fakta, Žabáku,“ upozornil ho chlap s holí. „Ne výmysly.“


      Další tvárnice si našla jeho hruď; všechna ta váha mu drtila zhmožděné tělo o tvrdý prkenný spodek bedny.


      „No dobře… dobře,“ lapal po dechu. „Jenom vím, že se v Rotherwoodu doslechl něco, co mu nahnalo strach. To… to jsem pochopil z jeho opileckýho blábolení. Byl v cele s chlapem, kterej… kterej se chtěl přidat k nějaký drsný partě, až se dostane ven. Tvrdil Ronniemu, že rozjeli něco fakt velkýho a že se napakuje. Ale jestli mu vybalil, o co přesně kráčí, tak mi to Ronnie nepověděl… Přísahám!“


      „A řekl ti, co byl ten chlap zač?“ zeptal se muž s holí.


      „Neřek mi, jak se jmenoval, nepopsal mi ho. Nevím ani ťuk.“


      „V base sedí spousta ranařů,“ poznamenal ten klečící. „Proč měl nahnáno zrovna z tohohle?“


      „Ten džob, co se na něj chystal… Prokristapána, do prdele!“ Zátěž Ogburna čím dál víc trýznila, hlavně ta na břiše. „Bylo… bylo to očividně něco sakra velkýho. Ron dřív makal, ale jak říkám, poslední dobou troškaří. Nechce se namočit do ničeho většího. Nejspíš si myslí, že když ví o tamtom podniku, půjdou po něm chlupatý. A taky že jo… nebo snad ne?“


      „A po tobě taky, Žabáku,“ poznamenal muž s holí. „Ty je taky zajímáš, viď? Odpoledne jsi v nemocnici klábosil s párkem detektivů.“


      Ogburn urputně vrtěl hlavou. „Taky se ptali na Rona – co podniká a tak. O co šlo v tý rvačce u mě v hospodě. Nic jsem jim neřek. Nejsem práskač, nikdy nikoho nebonzuju. Vymluvil jsem se, že je mi hrozně blbě. A sestřičky je vykoply. Klidně se ve špitále zeptejte, jestli mi nevěříte.“


      Zavládlo dlouhé mlčení, jako by se únosci telepaticky radili. Nakonec se ten s holí zeptal: „Víš jistě, že jsi jediná Ronnieho vrba? Že se nesvěřuje ještě někomu dalšímu? Holce… klukovi?“


      „Je to feťák a ožrala. Každej si od něj drží odstup.“


      „Tak proč ho v tom zaplivaným pajzlu, co ho vydáváš za hospodu, všichni zuby nehty bránili?“


      „Takoví u nás prostě jsme.“ Ogburn se pokoušel vpravit do hlasu hrdost, ale v té agónii to dost dobře nešlo. „Když se nám tam nakýbluje nějakej hajzl a začne machrovat, tak mu ukážem, zač je toho loket…“


      „I když je to polda?“


      „Tím spíš. Nemáme… nemáme chlupatý v lásce a klidně jim to dáme najevo. Je nám to u prdele. Staráme se o svý lidi.“


      Klečící muž se uchechtl. „Doufám, že se nikdy nebudete muset starat o mě. Bylo vás jako malejch psů a stejně vás zválcovali.“


      „To… to se stává,“ vykoktal Ogburn. „Heleďte… můžu už se vrátit do špitálu? Prosím. Už jsem vám řek o Ronniem všecko, co vím. Nejsme kámoši. Akorát jsem jedinej, s kým se poslední dobou vybavuje, a to jenom proto, že stojím za barem, když mu chlast rozváže jazyk.“


      „No, co se dá dělat,“ řekl ten s holí. „Tvoje smůla.“


      „Cože?“


      Klečící muž zvedl těžké dřevěné víko stejného obdélníkového tvaru jako bedna, ve které Ogburn ležel. Ogburn se hystericky rozvřískal, ale to už se k němu blížili muži s kladivy a hřebíky a vzápětí nad ním víko zaklaplo.


      „Do prdele, co to děláte?“ vřeštěl v naději, že ho přes bušení kladiv uslyší. „Co to sakra má znamenat? Ne, ne, ne… prosím vás! Nepohřbívejte mě zaživa! Prosím, panebože, prosím, nepohřbívejte mě zaživa, do prdele…“


      Bušení kladiv ustalo, víko už drželo pevně.


      „Klídek, Žabáku,“ křikl na něj muž s holí. „Nepohřbíme tě zaživa.“


      „Panebože díky, díky…“


      „S kopáním hrobu je moc práce. A tak tě místo toho hodíme do lodního kanálu.“


      „Ne! NE!“


      Tlumený vřískot už se ozýval jen několik vteřin, než odmanévrovali bednu nepoužívaným dokem a pak ji za mohutného funění a hekání překotili přes okraj. S burácivým šplouchnutím prorazila tmavou bahnitou vodu a v mžiku zmizela pod hladinou.

    

  


  
    
      28. kapitola


      Pat McCulkin byl na své domácí půdě v Deptfordu známá postava. Ale ty, kdo ho znali, by hodně překvapilo, kdyby ho viděli kráčet po Creek Road ve středu v šest ráno. Jako obvykle vypadal nabručeně. Bylo mu šedesát, měl prořídlé šedé vlasy a ošlehanou rejsčí tvář. V obou uších se mu houpaly kruhy a většinu vychrtlého těla mu pokrývalo tetování, ale momentálně bylo vidět jen na krku a na rukou, protože na sobě měl ošoupaný pršiplášť a na hlavě placatou čepici. Stejně kvůli nim vypadal kapku podezřele. Sice bylo teprve šest, ale jak se nevrle šoural ke Greenwichi, zapálil si už třetí cigaretu.


      Když dorazil na místo, člověk, se kterým se měl setkat – a který ho už pořádně naštval, když mu zavolal domů v tuhle nekřesťanskou hodinu –, tam pochopitelně nebyl. McCulkin osaměle postával na nehostinné říční promenádě. Široko daleko nebyli žádní jiní chodci. Ani po ulici nejezdilo moc aut. Za zády se mu tyčily stěžně Cutty Sarku, někdejšího čajového klipru, ze kterého udělali muzeum. McCulkin vzhlédl. Bylo zataženo a na srpen nebývale chladno.


      Tiše zaklel, odkašlal si a vyplivl na chodník chuchvalec hlenu. A vzápětí se k jeho překvapení rozezvonil telefon.


      Vytáhl z kapsy mobil. Ten ale žádný příchozí hovor neukazoval. Popleteně se rozhlížel, až se zastavil pohledem u odpadkového koše připevněného na tyči s dopravní značkou. Došel k němu a nakoukl dovnitř. Na odpadcích ležel přeložený výtisk Guardianu. Vyzvánění se ozývalo dál a vycházelo z novin.


      McCulkin se kradmo rozhlédl – pořád nikde nikdo. Rozložil noviny a objevil mobil. Byl červený a vypadal nově. Sáhl pro něj a přijal hovor.


      „Ano?“


      „Sleduju tě, tak neproveď žádnou blbost.“ Byl to Mark Heckenburg.


      „Co má tahle kravina znamenat?“ zeptal se McCulkin.


      „Nemluv, jenom poslouchej. Dojdi tunelem pro pěší na Isle of Dogs. Na nic se nevyptávej a neflákej se. Běž teď hned. Jestli uvidím, že tě někdo sleduje, tak budeš v průseru.“


      McCulkin si strčil mobil do kapsy ke svému vlastnímu a vykročil podle pokynů.


      Do greenwichského tunelu pro pěší se vcházelo po spirálovém schodišti zastřešeném skleněnou kupolí jen pár metrů od Cutty Sarku. Vedl třináct metrů pod zemí a v podstatě to byla ocelová roura natažená pod řekou, i když uvnitř vybetonovaná a obložená kachlíčky. McCulkin ho odjakživa neměl rád, připadal mu jako hotový ráj pro lupiče a násilníky. Sice tam nebyly žádné skryté kouty, kde by mohl někdo číhat – tunel se táhl rovně z jednoho břehu na druhý –, ale to přece neznamená, že po schodech nemůže znenadání seběhnout nějaký grázlík a zaútočit na člověka, který je pro svět neviditelný. Spěchal na druhou stranu a několikrát se ohlédl. Nejenže mu dělalo starost přepadení, ale taky byl zvědavý, kdo že by ho podle Heckenburga mohl sledovat. A znervózňovalo ho to.


      Na druhé straně se vynořil ve stínu mrakodrapu Canary Wharf a všech dalších, které okolo něj vyrostly. Isle of Dogs se od jeho mládí změnil skoro k nepoznání. Tehdy to bývala změť přístavišť a jeřábů, tu a tam prošpikovaná sešlými činžáky, ve kterých živořili nejchudší Londýňané. Třpytivé skleněné věže, které se teď ježily všude kolem, se do těchhle tradičně chudých končin nehodily, i když McCulkinovi bylo jasné, že by je měl považovat za pokrok.


      Zase zazvonil telefon. Ozval se do něj.


      „Jídelna na East Ferry Road,“ instruoval ho Heckenburg. „Hejbni kostrou.“


      McCulkin rázně vykročil starou přístavní silnicí. Brzo před sebou uviděl zmíněnou jídelnu – malé bistro se zamženými okny. Nakoukl dovnitř. Sedělo tam několik mužů a už takhle zrána snídali. Vypadali většinou na řidiče náklaďáků a nebyl mezi nimi nikdo, koho by McCulkin znal.


      Vtom mu někdo poklepal na rameno. McCulkin se prudce otočil.


      Stál před ním Heckenburg. Byl oblečený neformálně, ne ve svém obvyklém pomačkaném obleku, a na tváři měl několik podlitin a škrábanců, jako by havaroval v autě. Rychle, ale důkladně McCulkina prošacoval, pak o krok poodstoupil a zeptal se: „Ještě se ti nedoneslo, co se děje? Myslím se mnou.“


      „Mělo by?“


      Hecka to potěšilo. Znamená to, že policie drží informace pod pokličkou. „Díky, Gemmo, máš to u mě. Fajn, jdem se projít.“


      Svižným krokem zamířili na sever.


      „Co Charlie Finnegan?“ zeptal se Heck. S Finneganem – což byl detektiv konstábl z oddělení sériových zločinů – moc nevycházel, jenže to byl McCulkinův druhý oficiální „opatrovník“. „Ani ten ti o mně nic neříkal?“


      McCulkin zavrtěl hlavou. „Už jsem s ním nemluvil asi tři neděle.“


      Heck spokojeně pokýval hlavou.


      „Proč celá tahle šaškárna?“


      „Za chvilku ti to povím.“


      Heck se každou chvíli ohlížel, párkrát to vzal oklikou přes nějakou opuštěnou boční ulici a nakonec nasměroval McCulkina do bufetu u stanice městských vlaků Mudchute.


      „Potřebuju pomoc,“ řekl, když se proti sobě usadili ke kafi. „Potíž je, že to musí být mimopracovně.“


      McCulkin protáhl obličej. „Takže nedostanu zaplaceno?“


      „Dostaneš. Jenom to možná nepůjde z práskačského fondu. Když budu muset, tak ti zaplatím z vlastní kapsy.“


      „To mi nezní moc spolehlivě.“


      „Musí ti stačit, když ti řeknu, že pracuju v maximálním utajení, a že kdyby se tě na mě někdo – kdokoli – vyptával, tak jsi mě neviděl a vůbec jsi se mnou nemluvil.“


      „I kdyby se po tobě sháněli kolegové?“


      „Tím spíš.“


      „Tohle se mi nelíbí.“


      „Je to prostě jenom práce. Nijak se neliší od ostatního, co pro nás děláš.“


      McCulkin zamyšleně usrkával kafe a pak se zeptal: „Co teda potřebuješ?“


      „Cokoli, co víš nebo dokážeš zjistit o Sympaťácích.“


      „O těch jsem v životě neslyšel.“ McCulkin se zase napil kafe.


      Heck na něm okamžitě poznal, že lže. Prozradila ho nejen řeč těla – to, jak nevědomky použil vlažné a dost hnusné kafe jako štít –, ale i tvář. Sice zachovával neutrální výraz, ale malinko pobledl. A taky až moc rychle popřel, že cokoli ví. Za normálních okolností by se ze zvědavosti začal vyptávat. Kdyby o skupině s tajemným názvem Sympaťáci opravdu nikdy neslyšel, určitě by se chtěl dozvědět víc. Jenže nepoložil ani jedinou otázku.


      Hecka to znepokojilo. Pat McCulkin byl jeho hlavní informátor v jižním Londýně a jeden z nejlepších v celém hlavním městě. V mnoha závažných případech poskytl policii vodítka, která vedla k dopadení pachatele. Jeho momentální chování bylo záhada a další záhadu Heck rozhodně nepotřeboval. A tak šel rovnou k věci.


      „Nelži mi, ty parchante!“


      „Cože?“ McCulkina to zjevně zaskočilo.


      „Myslíš, že jsem za tebou přišel jen tak z plezíru? Neštvi mě, Pate!“


      McCulkin vyskočil na nohy. „Nevstávám takhle brzo, abych –“


      „Sedni si, sakra!“ okřikl ho Heck a jeho hlas práskl jako bič. Zařval tak hlasitě, že se po něm holčina za pultem polekaně podívala.


      McCulkina ten výbuch poplašil, protože u Hecka byl zvyklý na přátelské jednání. Poslušně si sedl.


      „Odmítám se s tebou handrkovat,“ prohlásil Heck tišeji, ale se stejnou naléhavostí. „Potřebuju vědět, co jsou ti Sympaťáci zač a kde je najdu. Teď hned.“


      „Žádný Sympaťáky neznám.“


      „S těma kecama na mě nechoď.“


      „Ty mě neposloucháš!“ obořil se na něj McCulkin. „Nevím, kdo jsou, a odmítám se o nich dál bavit.“


      „Jo?“ Heck se nebezpečně usmál. „Zato já ti něco povím. Pracuješ pro Národní kriminální útvar už několik let, že jo? Hodně jsi nám pomohl. A docela jsi zbohatnul na úkor svých kolegů ze zločinecké branže. Možná je načase, aby se to provalilo.“


      McCulkin polkl a žmoulal o sebe vlhké úzké rty.


      „Vím, že je to hodně mizerná odměna za tvoje služby,“ pokračoval Heck. „Ale všechno dobré jednou skončí.“


      „Porušíš tím pravidla,“ namítl McCulkin.


      „Z toho si můžeš udělat obrázek, o jak vážnou věc jde.“


      „S Klubem sympaťáků si člověk nezahrává.“


      „Takže je znáš?“


      „Slyšel jsem o nich. Asi tak stejně, jako jsem slyšel o Jackovi a kouzelný fazoli nebo Jásonovi a Argonautech. Je to legenda, pohádka.“


      „Tak proč se jich bojíš?“


      „Nebojím se jich, jenom…“


      „Co?“


      McCulkin propletl potetované prsty zažloutlé od nikotinu do pevného, křečovitého klubka. „Všude kolem toho blikaj výstražný kontrolky. Kdykoli na ně přijde řeč, je to ve stylu ,o tomhle se nemluví‘ nebo ,radši to ani nezmiňuj‘.“


      „To jsou jenom kecy, Pate. Mají lidi odstrašit od vyptávání.“


      „Hele, tahleta parta… to není dobrý.“


      „A co já?“ Heck se předklonil. „Ti parchanti zjistí, že naběhnout si na mě taky není dobrý. A teď mi o nich vyklop všechno, co víš.“


      „Fakt vytroubíš do světa, že jsem práskač?“


      „To si piš.“


      McCulkin si přejel dlaní čelo, které se mu teď lesklo potem. Očividně ho trýznila nerozhodnost, což Hecka nepřestávalo udivovat. McCulkin práskl mimo jiné tým bankovních lupičů, který přepadal banky a pošty po celé jižní Anglii a nejmíň dvakrát někoho zabil, anebo gang, který dovážel do Londýna luxusní vozy nakradené po celé Británii. Když se nebál takových zločineckých part, jak nebezpeční jsou tihle Sympaťáci?


      „Z čeho máš strach?“ zeptal se Heck. „Nikdo se o tobě nedozví. Ještě nikdy se to nestalo.“


      McCulkin zavrtěl hlavou. „Finneganovi radši ani muk, protože když se napije, pouští si pusu na špacír.“


      „V tuhle chvíli o tom vědí jen dva lidi na celé zeměkouli – ty a já. A tak to chci taky nechat.“


      McCulkin si sundal čepici a prohrábl si mastné vlasy. „Hele, já osobně je neznám. Ale vím o někom, kdo možná jo.“


      „Kdo je to?“


      „Prozatím žádná jména. Ale můžu ti s ním dohodnout schůzku.“


      „Tak jo. Čím dřív, tím líp.“


      „Dneska odpoledne?“


      Heck souhlasil. Kývl hlavou k červenému telefonu, který McCulkin vytáhl z odpadkového koše. Byl to jeden z těch dvou od Ballamary. „Zavolej mi tímhle mobilem. Na to číslo, ze kterého jsem ti volal – žádné jiné nepoužívej.“


      McCulkin ustaraně přikývl. Na odchodu z bufetu se ještě ohlédl. „Hraješ špinavou hru. To se ti nepodobá.“


      „Na každého jednou dojde, Pate.“


      „No, jsem rád, že na tebe došlo zrovna teď. Protože podle toho, co jsem slyšel o Symp– o těch lidech, budeš muset dělat ještě horší křivárny.“

    

  


  
    
      29. kapitola


      Des Palliser už půl hodiny seděl za stolem, pročítal hlášení a podepisoval je, když vtom mu zazvonil telefon.


      „Oddělení sériových zločinů,“ ohlásil se a zastrčil si sluchátko mezi tvář a rameno.


      „Detektiv inspektor Palliser?“


      „Ano. Kdo volá?“


      „Paula Clarková z Deptford Green.“


      Palliser zbystřil. „Dobrý den, Paulo. Co pro vás můžu udělat?“


      „Detektiv Heckenburg má pořád ještě dovolenou?“


      „Ehm… moment.“ Vyskočil a zavřel dveře do služebny detektivů, která kypěla ruchem. Zase hmátl po telefonu a posadil se. „Ano, přesně tak. Má dovolenou až do prosince.“


      „A nemohl byste mu třeba nechat vzkaz na stole nebo tak něco?“


      „Jistě.“


      „Anebo to třeba budete chtít vyřídit sám, co já vím.“


      „Udělám, co se dá, Paulo.“


      Mluvila naprosto normálním tónem, v jejím hlase nebylo ani stopy po obavách nebo tajnůstkaření. Des netušil, jestli zavětřila, že je něco v nepořádku, když se jí na Hecka onehdy vyptávali.


      „Jenom mě napadlo…,“ spustila Paula. „Slyšeli jste o pohřešované ženě jménem Louise Jenningsová?“


      „Ne, to mi nic neříká.“


      „Aha. Dělá sekretářku v City. Od pátečního večera je nezvěstná. Pokud vím, vyšetřuje to oddělení v Thames Valley. Já se o tom ráno dočetla v policejním věstníku. Připadá mi, že okolnosti jejího zmizení se podobají těm případům, co vyšetřoval detektiv Heckenburg.“


      Palliser si přitáhl čistý papír a sáhl po propisovačce. „Můžete mi k tomu povědět víc, Paulo?“


      „Jenom jsem to přelétla pohledem, ale… Louise není ten typ, co by jen tak odešel z domova. Nemá před čím utíkat. Nikdo neví o tom, že by měla milence, a s manželem ani s rodinou se nepohádala. Nemá potíže s drogami nebo s alkoholem ani duševní problémy. Má spoustu příbuzných a kamarádů a nikdo netuší, kam se mohla podít.“


      „Chápu, kam tím míříte.“


      „Možná o nic nejde, ale přišlo mi, že je to těm ostatním případům hodně podobné.“


      „To ano, Paulo. Díky moc, že jste nás na to upozornila.“


      „Není zač. Jsem ráda, když můžu být nápomocná. Je Mark v pohodě?“


      „Ano, je. Pokud vím, užívá si volno.“


      „Hmm.“ Nejspíš znala Hecka příliš dobře, než aby něčemu takovému uvěřila. „No nic, víte, kde mě zastihnete, kdybyste ještě něco potřeboval. Na shledanou.“


      Zavěsila a Palliser chvilku jen tak seděl a přemýšlel. Paula má pravdu, že to s jejich případem nejspíš nesouvisí, ale… Přemítal, jestli by si měl jít promluvit s Gemmou, ale nakonec se rozhodl pro diskrétnost. Zvedl telefon a zavolal Janice, jedné z místních sekretářek.


      „Ahoj,“ pozdravil ji a sklouzl pohledem k chvatně naškrábaným poznámkám. „Spoj mě prosím tě s oddělením v Thames Valley.“

    

  


  
    
      30. kapitola


      Klub sympaťáků.


      Je to klub?


      Tak to aspoň říkal McCulkin.


      Z Mudchute se Heck svezl městskou železnicí do Canary Wharf, tam přestoupil na linku metra Jubilee Line, dojel do stanice London Bridge a tam přestoupil na Northern Line. Tou zamířil zpátky na jih do Elephant & Castle a cestou se v duchu zaobíral nejnovějšími poznatky.


      Klub znamená, že jde o víc než jednoho nebo dva lidi, ale k tomu závěru už dospěl taky. Může to znamenat o několik víc, ale taky o hodně víc. Dává to smysl. Ty únosy jsou určitě náročné na přípravu i provedení – úplně obyčejné ženy mizí při provádění úplně obyčejných činností a nikdy nezůstane jediná stopa –, takže jeden dva chlapi by to nezvládli. A do toho ten nájemný vrah… Začínalo to zavánět organizovaným zločinem, ale jak do toho zapadají ženy, které nejsou prostitutky ani feťačky?


      Heck momentálně pracoval s teorií – Lauren o tom ještě neřekl –, že Deke po nich dvou jde, protože Sympaťáci, ať už jsou kdokoli, sledovali průběh jeho vyšetřování, a když se k nim nepříjemně přiblížil, nařídili nájemnému zabijákovi zakročit.


      Znamená to, že z Národního kriminálního útvaru unikají informace?


      To si Heck radši ani nepřipouštěl, i když jiné vysvětlení ho nenapadalo. Kdo jiný by mohl vědět, že studuje materiály o Shaneu Klimovi?


      Pochopitelně to všechno byly jen domněnky; našeptával mu to policajtský šestý smysl vytříbený stovkami různých vyšetřování.


      Chybějícím článkem byl ale motiv. Proč by organizovaný gang unášel obyčejné ženy a nepožadoval za ně výkupné? Nedávalo to smysl. Heck si vzpomněl, že v osmdesátých letech slýchával fámy o satanistech, o tom, že prý mají na svědomí tisíce únosů v Evropě i Americe a že unesené obětují při nepopsatelně děsivých rituálech. Moc detektivů tomu tehdy nevěřilo, protože chyběly jakékoli důkazy, a ze stejného důvodu takové vysvětlení zavrhl i teď. Nic nenasvědčuje tomu, že by v Británii v současné době operovaly nějaké nebezpečné sekty – ale řešení téhle hádanky možná přece jen nebude takovým teoriím na hony vzdálené. Znovu se mu vybavilo, jak McCulkin zareagoval na pouhou zmínku o Sympaťácích. Ryzí strach, jinak se to popsat nedalo. Jako by se po něm chtělo, aby práskl nejen obyčejné gangstery nebo násilníky – jakkoli mohou být nebezpeční –, ale něco mnohem temnějšího a zákeřnějšího. Nebyly to příjemné úvahy, zvlášť když pomyslel na ty nezvěstné ženy, které v mnoha případech znal skoro osobně, tak důkladně měl nastudovaný jejich život a vztahy. Jedno mu připadalo jisté: až se dobere odpovědi, nebude se mu ani trochu zamlouvat.


      Před desátou byl zpátky v Ballamarově soukromém klubu a našel gangstera, několik jeho goril a Lauren v hospodě přes ulici. Kromě nich tam nikdo další nebyl. Ballamara stál za barpultem a projednou nevypadal jako ze škatulky – košili měl u krku rozepnutou, sako a kravata chyběly. Ostatní seděli kolem stolu a dva nebo tři goriláci se cpali míchanými vajíčky se slaninou a přikusovali k nim chleba. Lauren byla vmáčknutá v rohu, odkud se nedalo dost dobře utéct, a strnule seděla zády ke zdi. Když Heck vešel dovnitř, zamračila se na něj a Ballamara ještě víc.


      Gangsterovy oči jako obvykle připomínaly ploché kovové disky.


      „Hajzlíku,“ obořil se na Hecka. „Na něčem jsme se dohodli.“


      Heck přikývl. „A dohoda pořád platí. Slíbil jsem, že pro vás budu něco mít, a taky budu. Jenom potřebuju pár dní.“


      „Smůla. Nemáte je.“


      Ballamara dal znamení dvěma svým mužům, kteří seděli nejblíž dveří. Ti je zavřeli a zamkli a začali zatahovat rolety v oknech.


      „Vy taky ne,“ prohlásil Heck.


      Z jeho hlasu čišela troufalost a nebojácnost naznačující, že to není bluf ani prázdné chvástání. Hospoda ztichla.


      „Ráno jsem měl napilno,“ pokračoval. „Mimo jiné jsem svému právníkovi napsal a odeslal dopis, který má otevřít jen v případě, že mě najdou mrtvého anebo budu po určitou dobu nezvěstný. Jmenoval jsem v něm vás a vaši organizaci jako svoje únosce a vrahy.“


      Ballamara si pohrdavě odfrkl. „Že kolem nás čmuchají poldové, pro nás není žádná novinka.“


      „Tentokrát nebudou jenom čmuchat. A víte proč? Protože v noci jsem se taky neflákal. Až přijdou tu vaši zašívárnu obrátit vzhůru nohama, najdou různé osobní předměty, které jsem tam poschovával. Kterýkoli bude stačit jako důkaz, že jste mě tam drželi.“


      Ticho, která se rozhostilo, bylo přímo ohlušující. Ballamara upíral na Hecka tak intenzivní pohled, že dokonce ani Lauren, která zblízka viděla šílené tváře zabijáků z Tálibánu, se na něj nevydržela dívat.


      Heckem to ani nehnulo. „Pochopitelně můžete důkladně pročesat každý kout, když se vám zachce. A dobře víte, že to nebude žádná hračka. A i kdybyste něco našli, nebudete mít jistotu, že je to všechno.“


      Ballamarovi zbělely klouby prstů, kterými svíral barový pult.


      „Říká se tomu mít někoho v hrsti, pane Ballamaro,“ dodal Heck. „A před vašimi vlastními lidmi. Nemám z toho ale žádnou škodolibou radost. A dodržím naši dohodu, jen se trochu změnily podmínky. Předám vám slíbené informace, jakmile je budu mít – a doufám, že to nepotrvá dlouho. Ale v tuhle chvíli odtud s Lauren odejdeme a nikdo nám v tom nebude bránit. A co víc, odejdeme odtud s dvaceti tisíci vašich liber v kapse.“


      To už bylo na některé členy Ballamarova gangu moc. Loxton se vymrštil, až převrhl židli. „To si snad děláš prdel!“


      Heck si ho nevšímal a dál mluvil přímo k Ballamarovi. „Jsem na útěku, podezírají mě z vraždy. To znamená, že mi nepochybně sledují bankovní účty. Pokud z nich začnu vybírat peníze v okolí Londýna, nepotrvá dlouho a najdou mě. Ale ze vzduchu žít nemůžu, nebo snad jo? Nebojte se, ty prachy vám vrátím – je to půjčka, ne dárek. Dokonce mi můžete naúčtovat úroky.“


      „Copak se tomu sráči dá věřit?“ zařval Loxton.


      „Dale,“ oslovil ho Ballamara napjatým hlasem, „drž sakra hubu!“


      „Nechci vás podrazit, pane Ballamaro,“ pokračoval Heck. „Máte moje slovo. Odvedl jsem při tomhle vyšetřování už spoustu práce, ale teprve teď se někam dobírám. Odpoledne mám schůzku s někým, kdo mě konečně nasměruje správným směrem.“


      „V tom případě jedeme s vámi,“ prohlásil Ballamara.


      „Ne.“


      „Ano.“


      „Ne! Podívejte… ten chlap, co s ním mám sraz, je práskač. Jeden z mých nejlepších. Když se tam ukážete, tak nejenže bude náš vztah v háji, ale roznese se, že se mi nedá věřit, a rázem budou v háji i moje vztahy s ostatními londýnskými práskači.“


      Ballamarovi se ani za mák nelíbilo, když ho někdo zahnal do kouta, ale bylo mu jasné, že Heck se pojistil ve všech směrech. Zachmuřeně situaci zvažoval.


      „Nevykašlu se na vás,“ ujistil ho Heck. „Dávám vám svoje slovo.“


      „Vaše slovo? To mě má uchlácholit?“


      „Jen se nad tím zamyslete – možná vás dokonce budu potřebovat. Už víte, že únosce Noreen možná unesl i řadu dalších žen. Netuším proč a co se s nimi stalo. Ale radši byste se měl připravit na nejhorší.“


      Ballamarův hněv jako by trochu povadl. „To jsem udělal už dávno.“


      „To je dobře. Ale co tím chci říct… Ten, kdo má tohle na svědomí, se nevzdá bez boje.“


      Ballamara si to dál v duchu přebíral.


      Heck vytáhl z kapsy modrý telefon. „Dokonce víte, na jaké číslo mi volat, kdykoli budete chtít nejnovější informace.“


      


      Ještě čtvrt hodiny nato Lauren pořád nemohla uvěřit, že to Heckovi vyšlo. Seděli naproti sobě ve vlaku na trase Northern Line a ujížděli jím na sever. Když sledovala, jak Heck vytahuje z hnědé obálky štůsek zbrusu nových dvacetilibrovek a přepočítává je, neubránila se obdivu.


      „Nechápu, jak jsi to dokázal,“ řekla.


      Mrkl na ni. „Být dobrý policajt spočívá ze sedmdesáti procent ve schopnosti tahat lidi za fusekli.“


      „Takže jsi prostě kecal?“


      „To si piš.“


      „Mělo mi to dojít… a jenom zírám, že ti to Ballamara spolknul.“


      „Nejspíš mi nevěřil. Ale proč riskovat?“ V obálce bylo opravdu dvacet tisíc, a tak ji schoval zpátky do kapsy. „Co může ztratit? Únosce dcery najde, jen když ho k němu zavedu. A teď…“ Podíval se na hodinky. „Ty už jsi snídala, co?“


      „Proč myslíš?“


      „Cos dělala v té hospodě?“


      „Koukala, jak se ti magoři cpou, zatímco mně kručí v břiše.“


      Zavrtěl hlavou. „Ballamarova vlastní hospoda, a on tě ani nepohostil?“


      „No, vlastně mi to nabídl. Jenže já jsem neměla na jídlo ani pomyšlení, to snad chápeš.“ Hlas jí ztvrdl. „Vůbec jsem nevěděla, co se mnou bude! Odteď mě laskavě udržuj v obraze, co se děje, jo?“


      „Promiň, že jsem zmizel, když jsi spala, ale musel jsem tě tam nechat. Jako pojistku – abych je přesvědčil, že se vrátím.“


      „Nepřesvědčil jsi ani mě, natož je.“


      „V tom případě mě neznáš moc dobře.“


      „No nic, odpověď každopádně zní ,ne‘ a ,jo‘,“ řekla rozmrzele.


      „Cože?“


      „Ne, ještě jsem nesnídala. A jo, najedla bych se.“


      „Prima.“


      Vystoupili na stanici Bank, přestoupili na Central Line a zamířili jí do West Endu. Tam si našli malou hospůdku. Heck si objednal míchaná vajíčka, toasty a kafe, Lauren palačinky se sirupem.


      „Hledáme partu, co si říká Sympaťáci,“ řekl Heck během jídla. „Ale zatím o nich nic moc nevím.“


      Lauren vzhlédla. Měla plnou pusu palačinek, až se jí vyboulily tváře. „To jsou ti únosci?“


      „Možná. Deke je zmiňoval v té své účetní knize. Ať jsou, kdo jsou, vypadá to, že mu zaplatili za O’Hooriganovu vraždu. A za několik dalších.“


      „Cos s tou účetní knihou udělal?“ zeptala se, protože jí najednou došlo, že zmizela.


      „Zabalil jsem ji a poslal poštou.“


      „Kam?“


      „Na svoji domácí adresu – nejbezpečnější místo, které mě napadlo.“


      „Neříkal jsi, že to tam policie bude mít obšancované?“


      „Hledají jenom mě. Pochybuju, že by už měli soudní povolení prohledávat mi poštu.“


      Než se ho stačila zeptat na cokoli dalšího, zazvonil mu modrý telefon. Heck se podíval na číslo na mrňavém displeji.


      „Už tě otravuje Ballamara?“ vyzvídala Lauren.


      Zavrtěl hlavou a přijal hovor. Mluvil do něj tlumeně, takže ho Lauren neslyšela, ačkoli seděla hned naproti němu. Když zavěsil, mračil se – nejen ustaraně, ale taky zaskočeně.


      „Jsem sakra rád, že máme na útratu dvacet táců,“ řekl. „Čeká nás pořádně dlouhá projížďka taxíkem.“

    

  


  
    
      31. kapitola


      Heck nechtěl, aby je taxík vysadil přímo na místě – pro případ, že by se „něco zvrtlo“ –, a tak vystoupili v Allhallows-on-Sea, malé vesničce obsypané víkendovými chatami, která byla takhle v srpnu dost rušná, aby jejich příjezdu nikdo nevěnoval pozornost. Jakmile taxikář vyrazil zpátky, zamířili pryč po pobřežní silnici, která vypadala, že se táhne donekonečna.


      „Cos myslel tím, že by se něco mohlo zvrtnout?“ zajímalo Lauren.


      „Sám nevím,“ pokrčil Heck rameny. „Jsem si celou touhle výpravou čím dál míň jistý.“


      Cítil se nepříjemně a nemohl za to jen štiplavý vítr od moře. Byli na severním okraji poloostrova Hoo, skoro padesát kilometrů od Londýna, a ze všech stran je obklopovaly slané mokřady a bažinaté pláně. Když se konečně zastavili u opuštěné telefonní budky, kam McCulkin Hecka nasměroval, nebyla nikde v dohledu žádná civilizace, vyjma pár zabedněných přístřešků na čluny u ústí úzké říčky. Nad hlavou jim skřehotali racci a další vodní ptáci, kteří v těchhle končinách nebyli zvyklí na vetřelce.


      „Tohle není normální místo pro takovéhle dostaveníčko,“ poznamenal Heck.


      „S kým se vlastně máme potkat?“


      „Teď když nikde neokouní žádný zvědavý taxikář, už ti to asi můžu říct.“ A tak jí pověděl o McCulkinovi a dohodě, kterou s ním uzavřel. Šli po cestě, která obkružovala zchátralé přístřešky pro čluny a pokračovala dál kolem nízkého náspu.


      „Takže ten McCulkin je tvůj práskač,“ konstatovala Lauren. „Je na něj spoleh?“


      „Zatím byl.“


      „Ale stejně se ti na tom něco nezdá?“


      „Opatrnost je vždycky namístě, ale tohle…,“ zahrnul gestem liduprázdnou krajinu všude kolem, „… to už je kapku moc.“


      Byli na pobřeží v severní části hrabství Kent, v malebné, ale pochmurné a neobydlené končině. Někde před nimi, ještě pořád několik kilometrů daleko, ústila do moře Temže. Na jejím protějším břehu, na Canvey Islandu, se nacházel rozlehlý petrochemický komplex. Nikde blíž nejspíš nebude ani noha – anebo přinejmenším nikdo s počestnými úmysly.


      „Jestli máme pochybnosti, tak proč jdeme dál?“ zeptala se Lauren.


      Ona sama měla pochybnosti hlavně proto, že násep byl čím dál nižší a vyšlapaná cesta se před nimi pomalu ztrácela. Sice ji ještě pořád bylo jakžtakž vidět, jak se neúnavně vine mezi trsy trávy a plevelem, ale museli obcházet tůně a přeskakovat příkopy. Říčku teď měli asi deset metrů po levici a čím dál víc se rozšiřovala a plnila vodou; břehy vypadaly nebezpečně bahnitě.


      „Protože nám nic jiného nezbývá,“ odvětil Heck. Zamračil se, protože zajel do bláta až po kotník a zmáčel si poloslanou vodou nohavici džínů. „Ale ať se tu ten hajzlík ve vlastním zájmu ráčí ukázat, nebo si to odskáče.“


      Pěšina se stočila na západ. Šli po ní další dva kilometry, až je dovedla k mělké zátočině. Teď už se před nimi rozprostírala Temže, ale nepůsobilo to dojmem, že došli na břeh řeky – spíš se ocitli v místě, kde končí pevnina a začíná moře. Z posledního cípu podmáčené země už viděli závody na zpracování ropy a plynu na Canvey Islandu a směrem na východ širé Severní moře.


      Heck se podíval na hodinky; bylo pět minut po třetí, takže McCulkin měl zpoždění.


      V tu chvíli jako na zavolanou zaslechli vrčení motoru, a když stočili pohled doleva, zahlédli, jak se k nim blíží malý motorový člun s jedinou postavou na palubě. McCulkin byl zase oblečený – teď dost nemístně – v kabátu s čepicí, která mu kupodivu držela na hlavě navzdory větru od moře. Asi třicet metrů od břehu vypnul motor a nechal člun k pevnině klouzat. Deset metrů od břehu ho zarazil pádlem.


      „Nemůžu riskovat, že uvíznu na mělčině,“ křikl. „Je mi líto, ale budeš si muset zmáčet nohy.“


      „Dáváme si spicha dost daleko od civilizace, nemáš ten dojem?“ zavolal na něj Heck.


      „Jo, ale věděl jsem, že mě najdeš. Ty nikdy nezklameš.“


      „Žádnou mořskou pevnost tu nevidím.“


      „Tamhle za tím mysem,“ mávl rukou McCulkin.


      „Mořskou pevnost?“ nechápala se Lauren.


      „Co je zač ona?“ chtěl vědět McCulkin.


      „Kamarádka.“


      Heck se začal brodit vodou a Lauren ho následovala. Šlo se špatně, protože na dně řeky byla vysoká vrstva měkkého slizkého bahna. Když došli ke člunu, McCulkin jim musel pomoci nahoru.


      „Kamarádka?“ zopakoval podrážděně. „Nejedem na výlet, to je ti snad jasný.“


      „Přestaň kňučet,“ okřikl ho Heck. „Potřebuju, aby mi někdo kryl záda, to je snad normální.“


      „Tvrdils mi, že se o tom kromě nás dvou nikdo nedozví.“


      „Lhal jsem. Netvař se tak překvapeně – sám jsi mi radil, ať dělám křivárny.“


      McCulkin si Lauren nedůvěřivě prohlížel. „Ty týhle přičmoudlici věříš?“


      „Tak prr!“ ohradila se Lauren.


      „Strč si vztek za klobouk, holka,“ odsekl. „Šedesát let mezi tou vaší sebrankou žiju, takže mám právo říkat vám, jak chci.“


      „Ale v mojí přítomnosti to dělat nebudeš,“ vložil se mezi ně Heck. „Tahle holka mi za posledních pár dnů pomohla stejně jako ty za celou svojí kariéru a nechtěla za to ani floka. Tak se koukej chovat slušně, nebo ti v budoucnu citelně ubude práce.“


      „Sám nevím, jestli o nějakou práci stojím, jestli mi budeš dělat takovýhle naschvály,“ řekl McCulkin. „I když o týhle záležitosti ví jeden, je to dost špatný, ale dva… Do konce života se budu muset koukat přes rameno.“


      „A ti, kdo by ti mohli jít po krku, budou hnít v base. O to přece jde, ne?“


      McCulkina to očividně moc neuklidnilo. „Ptal jsem se, jestli jí věříš.“


      „Naprosto.“


      „A nikdo další o týhle schůzce neví? Hlavně nikdo z tý její sebranky?“


      Lauren se na něj zamračila, přešla to mlčky. Běžný běloch nemá tušení, jakým rasovým předsudkům „její sebranka“ v Británii čelí, a to i v osvíceném jednadvacátém století. Ale setkat se s takhle otevřeným a bezostyšným vyjádřením už není moc obvyklé. Bohužel toho zahořklého hašteřivého chlapa potřebovali, jinak by ho nejradši hodila přes palubu.


      „Nikdo,“ ujistil ho Heck.


      McCulkin neochotně nastartoval, širokým obloukem člun otočil a zamířil k mysu, o kterém se předtím zmiňoval. Heck s Lauren se usadili na nízkou dřevěnou lavici na zádi. Kolem nohou jim šplouchala voda. Kovové části člunu byly zrezivělé, barva se v šupinách odlupovala. McCulkin musel při řízení stát; v místě, kde bývalo sedadlo, zbyly jen nýty.


      „Kdes tu bárku sebral, Pate?“ zeptal se Heck.


      „Myslíš, jestli jsem ji šlohnul?“


      „Pokud ne, tak tě okradli.“


      McCulkin zachrchlal a odplivl si přes palubu.


      „Kam to sakra jedeme?“ zeptala se šeptem Lauren. „Jaká mořská pevnost?“


      „Blacksand Tower,“ odpověděl Heck. „Je to v podstatě opevněná kulometná věž. Postavili je, aby pálily po německých letounech směřujících proti proudu Temže k Londýnu. Většina už vzala zasvé, ale několik se jich dochovalo. Pochopitelně jsou zchátralé.“


      Zadívala se mu přes rameno na cosi, co se zrovna objevilo v zorném poli. Heck se ohlédl. Za mysem se vynořila pevnost. Nacházela se nějakých pět kilometrů od břehu a zdálky vypadala jako změť rezivých nosníků a opršelého betonu porostlého mechem. Ale čím víc se k ní blížili, tím víc detailů rozeznávali. Pevnost sestávala ze čtyř věží; nejbližší tvořil mohutný betonový válec, který trochu připomínal věž středověkého hradu, jen postrádal cimbuří. Heck odhadoval, že kdysi sloužila jako administrativní budova a kasárna. Zbylé tři věže, v nichž pravděpodobně bývaly kulomety, víc upomínaly na moderní dobu – byly to osmiboké ocelové stavby na masivních betonových nohách. Všechny byly stejně vysoké – Heck to odhadoval na necelých třicet metrů –, stály v padesátimetrových rozestupech a byly navzájem propojeny ocelovými můstky.


      Heck si je důkladně prohlížel. Celá pevnost byla sešlá, špinavá a potřísněná trusem racků, ale přesto působila impozantně.


      „S kým se to máme setkat, Pate?“ zeptal se. „Teď už nám to snad můžeš říct.“


      „Svýho času pro ně pracoval,“ odpověděl McCulkin.


      „Pro koho?“


      „Vždyť víš.“


      „Pro Sympaťáky? Ty ani nechceš vyslovit to jméno nahlas?“


      McCulkin zatvrzele mlčel a mířil s člunem k betonové věži. Na jižní straně bylo vidět molo, dřevěný vor upevněný k věži pomocí řetězů. Ze spodku věže, tak do výšky tří metrů, visely jasně zelené řasy. Nad nimi se černal vysoký otvor, ve kterém zřejmě bývaly zasazeny dveře. Vedlo k němu ocelové schodiště.


      „Nevidím tu žádný jiný člun,“ poznamenala Lauren. „Víš jistě, že tady ten chlap je?“


      „Je tady,“ zavrčel McCulkin.


      Byli daleko od břehu a vítr tu foukal silněji a studeněji. Takhle zblízka bylo vidět, že věž vrhá dlouhatánský stín. Do spodku jí narážely vlny, z říms nahoře se nesl strašidelný křik racků a alkounů. McCulkin vypnul motor a zase nechal člun k molu pozvolna doklouzat. Když člun s dutým bouchnutím tvrdě narazil do dřevěných fošen, vyskočil z něj a přivázal ho k háku.


      „Přímo expert, co?“ podotkla Lauren.


      „Když někdo vyrůstá v docích…,“ opáčil Heck.


      „A jsme tady,“ oznámil McCulkin, jako by to nebylo nabíledni.


      Posunul si čepici a celý napjatý čekal.


      „Jsi z něčeho nervózní?“ zeptal se ho Heck.


      „A ty snad ne?“ opáčil.


      Lauren vylezla na molo. Hýbalo se jim pod nohama – v ústí Temže se silně projevoval příliv a odliv Severního moře. Vzhlédli ke vchodu do věže. Zrezivělé panty po levé straně portálu potvrzovaly, že vstup kdysi chránily dveře. Teď místo nich bránila lidem ve vstupu hustá spleť ostnatého drátu – kterou ovšem někdo prostříhal, takže vytvořil úzký vstupní otvor.


      „Až po vás,“ řekl McCulkin.


      Heck opatrně vykročil po schodech. Nebyly pořádně ukotveny a houpaly se pod ním. Nahlédl dírou v ostnatém drátu do tmavého interiéru, kterým se rozléhalo odkapávání vody.


      Za zády se mu vynořila Lauren. „Fakt tomu chlapovi věříš?“


      „Proč se ptáš?“


      „Sám jsi říkal, že tahle schůzka není normální. Taky mám ten pocit. A musím ti říct, že se mi ani trochu nelíbí.“


      „Mně taky ne.“ Protáhl se otvorem a ocitl se v překvapivě stísněném prostůrku. Na betonové podlaze se leskly louže olejnaté vody a v jednom rohu stálo několik prázdných barelů.


      Rozhlíželi se, a když se jejich oči přizpůsobily šeru, rozeznali zavěšené řetězy a cáry plachtoviny. Strop, který zároveň tvořil podlahu horního patra, byl ze snýtovaných kusů oceli a místy v něm zely díry. Napravo stoupal do tmy kovový žebřík. Heck k němu došel. Žebřík procházel asi o šest metrů výš stropem a stoupal kamsi dál. Prosvítalo tamtudy světlo, nejspíš se dovnitř linulo špinavými okny v patře. Heck na zkusmo stoupl na první příčel, a když se ujistil, že drží pevně, začal lézt nahoru. Pronikavě si uvědomoval, že jeho kroky se nejspíš nesou celou věží. Když byl asi dva metry vysoko, ohlédl se. Lauren pod ním stála sama.


      „Kde je McCulkin?“ zeptal se.


      Lauren se rozhlédla. „Vůbec jsem neviděla, že by přišel.“


      Venku zaburácel motor.


      „Do prdele!“ zařval Heck, seskočil ze žebříku a sprintem se rozběhl k východu. Prosmýkl se otvorem v drátu a překotně seběhl na dřevěné molo, ale už bylo pozdě. Člun byl dobrých třicet metrů daleko a hnal se pryč. U volantu se hrbil McCulkin a nervózně se po nich ohlížel.


      „Ty grázle!“ křikl na něj Heck. „Co to do prdele provádíš?“


      Lauren seskočila na molo vedle něj. „Přece nás tu nenechá!“


      „McCulkine! Co si od toho slibuješ, ty hajzle?“


      Ale McCulkin už byl mimo doslech.


      Heck vytáhl z kapsy modrý telefon a vyťukal číslo červeného. McCulkin k jeho překvapení hovor přijal.


      „Co to sakra děláš?“ obořil se na něj Heck.


      „Hele… mrzí mě to,“ vykoktal McCulkin. „Nechtěl jsem… Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo, ale… neměl jsem na vybranou. Prostě… když vyhrožujou rodině a –“


      Zmlkl uprostřed věty. V Heckově telefonu se ozvalo lupnutí, jak McCulkinův spadl na dno člunu. Heck se zadíval přes vodu. Člun byl ještě natolik blízko, že bylo vidět, jak se McCulkin svalil na okraj – hlava mu ochable visela, vlasy tonuly v karmínové záplavě – a přepadl přes něj do vody.


      Na vteřinu se rozhostilo ohromené ticho.


      Člun se dál neřízeně řítil ke vzdálenému břehu. McCulkinovo tělo se zhouplo na vlnách jako bójka a pak kleslo ke dnu. Na hladině zůstala plavat jen čepice a pod ní se rozpíjela rudá skvrna.


      „Do prdele,“ vypravil ze sebe Heck. „Do prdele… někdo ho sejmul!“


      Lauren šokovaně třeštila oči. „Jak to… Jak ten střelec… Kde se tu vzal?“


      Odpověď na ty nesouvislé otázky dostala vzápětí.


      Než Heck stačil na modrém mobilu vyťukat číslo tísňové linky, přišel další výstřel – nejspíš ze zbraně s tlumičem, protože ho vůbec nebylo slyšet. Telefon vyletěl Heckovi z ruky a rozprskl se na kousky. Ucukl rukou; náboj mu sice neprojel masem, ale náraz ho zabolel. Připadalo mu, jako by rána přišla odněkud seshora. Nevěřícně vzhlédl k nejhořejšímu patru věže.


      Něco se tam blýskalo.


      Odraz slunce. Na hlavni odstřelovačské pušky.

    

  


  
    
      32. kapitola


      Heck uskočil a strhl Lauren s sebou. Vteřinu nato trefil místo, kde do té doby stáli, nehlučně vypálený náboj. Projel dřevěným molem jako máslem.


      „Honem!“ Heck zase vyrazil po schodech. Lauren se mu držela v patách. Další střela zasáhla zábradlí vedle ní a zdeformovala ho.


      „Kdo… kdo to sakra je?“ vyhrkla a společně vběhli zpátky do věže.


      „Kdo asi?“


      „Deke?“


      „Ten hajzl zákeřná nás sem vylákal. Ale co mi dělá největší starost: jak se dozvěděl o McCulkinovi?“


      Lauren zprvu nechápala, kam tím míří. Zcela ji zaměstnávala děsivá situace, ve které se ocitli. Uvnitř věže byli sice chráněni před střelbou z hořejších oken, ale vězeli tu jako v pasti. Neměli kam utéct a střelec se k nim určitě co nevidět vydá. Teprve postupně jí docházelo, o čem Heck mluví.


      „Co tím chceš říct? Jak se o něm měl dozvědět?“


      Heck si otřel pot z čela. „Měl jsem strach, že z mého oddělení unikají informace. Teď to vím s jistotou. McCulkin byl náš důvěrný informátor. Nikdo mimo Národní kriminální útvar nemohl o jeho spolupráci se mnou vědět.“


      „To je absurdní. Proč by nějaký polda –“


      „Protože ať už je to kdokoli, je ve spojení se Sympaťáky.“


      „To nemyslíš vážně, Hecku.“


      „Jinak se to vysvětlit nedá. A vysvětluje se tím i pár dalších věcí.“ Vyhlédl otvorem ven. McCulkinův člun byl už jen vzdálená tečka uhánějící k zamženému hnědému pobřeží. Z krvavého fleku na zvlněné hladině nic nezbylo. „Jak dobře umíš plavat, Lauren?“


      „Naznačuješ, že máme odplavat?“


      „Ne až ke břehu. K jiné věži. Je to jenom nějakých padesát metrů.“


      „Plavat v Temži? Co proud?“


      „Druhá možnost je trčet tady, než hošan sejde dolů. Nemáme kam se schovat a nemáme zbraně. Budeme jako terč na střelnici.“


      Sotva to dořekl, ozvalo se odněkud seshora kovové cinknutí. A vzápětí další a další. Těžké kroky sestupující po kovovém žebříku. Když vzhlédli, uviděli, jak se nad otvorem v podlaze míhají stíny. Lauren si Heckovým nápadem přesto pořád nebyla jistá.


      „Plavat…?“


      Chytil ji za ruku a zadíval se jí do očí. „Ten chlap nás jde oddělat, Lauren. Oba. I když skočíme do vody, budeme mít sotva dvě, tři minuty, než si nás vezme na mušku.“


      Pomalu, neochotně přikývla. „No dobře… tak jo.“


      Bylo pozdní odpoledne, takže příliv hrál v jejich prospěch. Stejně se ale museli vydat ze všech sil. Nejbližší kulometná věž, ta západní, se zdála strašně daleko. Plahočit se k ní ledovou vodou v nasáklém oblečení bylo čiré utrpení. Ale plavali dál a dál, ramena je bolela, do obličeje je fackovala slaná voda a cákala jim do pusy. V jednom kuse se ohlíželi, jestli už se na molu neobjevila vysoká blonďatá postava. Těžko říct. Betonová věž se zmenšovala a navíc se od ní obloukem stáčeli. Ještě kousek, a zacloní jim výhled na molo. To bylo jedině dobře. Jestli si jich zabiják nevšimne hned, už na ně třeba vůbec neuvidí. To pomyšlení je hnalo dál a konečně už byli skoro v zákrytu západní věže tyčící se do výše jako obří kostra. Taky se kolem ní rozléhal racčí křik. Od rezivých boků se oranžově odráželo slunce.


      „Hecku!“ křikla Lauren a vykašlávala vodu. „Hecku… tady není molo. Jak se dostaneme nahoru?“


      Heck neodpověděl a dál si razil cestu vodou, tempo za tempem.


      Kovová věž stála na čtyřech mírně rozkročených betonových nohách. Ztrácely se ve vodě, takže základy nebylo vidět. Ale uprostřed mezi nimi viselo kovové schodiště, pohupovalo se a skřípalo ve větru. Sahalo skoro až k hladině, ale jestli na něj dosáhnou a zvládnou vylézt nahoru, to Heck netušil. Šlapal vodu a ohlížel se přes rameno. Od betonové věže už je dělilo nejmíň čtyřicet metrů, a aby na ně střelec dohlédl, musel by se postavit na samý roh mola. Vypadal by na tu dálku jako mraveneček. Ale jestli má výkonnou pušku – Heckovi se vybavil dragunov v domě v Kingstonu –, pořád by je mohl sejmout, zvlášť když se budou plahočit po schodech a krásně vyniknou proti nebi.


      Proud řeky sílil; tlačil je kolem jihovýchodní nohy věže a vlastně jim pomáhal ke schodům. Hrozilo ale, že je odnese příliš daleko. Schodiště viselo nějakých patnáct metrů od nich. Nejnižší stupeň, zelený a slizký vodními řasami, byl necelý metr nad hladinou. Bude nesmírně obtížné vytáhnout se na něj, natožpak vysápat se až nahoru do bezpečí. A co je horší, když se jim do zad opírá proud, budou mít jen pár pokusů, aby se schodů zachytili, než je proud odnese příliš daleko. A za západní věží už není nic, jen širé ústí řeky vlévající se do moře.


      „Prokristapána, Hecku,“ zaúpěla Lauren.


      „Už jsme skoro tam,“ chlácholil ji.


      Proud je nesl doleva od schodů, a tak museli zabrat proti němu, což jim dál ubíralo energii. Kovové stupně už měli skoro těsně nad hlavou, klikatily se vzhůru ke spodku osmiboké věže, která se zdála závratně vysoko.


      „Hecku, umřeme tady,“ vyjekla Lauren.


      „Ne, neumřeme.“ Napřáhl ruku nad sebe, protože mu bylo jasné, že musí uspět na první pokus. „Jestli se ti nepovede chytit schodů, chyť se mě,“ poručil jí a jen doufal, že se drží těsně za ním.


      Musel se vymrštit nahoru vší silou. Zachytil se spodního stupně, ale prsty mu po slizkém kovu okamžitě začaly klouzat. Investoval do toho sevření nepopsatelnou námahu, až ho rozbolela celá ruka, ale klouzal pořád. Pak se Lauren natáhla a chytila se schodů taky, druhou rukou ho popadla za límec a přistrčila ho blíž. Povedlo se mu sevřít kov oběma rukama. Lapali po dechu a celí se třásli.


      „Dostaneš… dostaneš se nahoru?“ zeptala se Lauren. Zuby jí jektaly.


      Heck neodpověděl, visel na schodech a pokoušel se nabrat sílu. Ohlédl se po betonové věži. Pořád nikde neviděl očekávanou drobnou postavičku. Ale Deke se může objevit každou vteřinou.


      „Já myslím, že to zvládnu,“ dodala Lauren. „Pevně se drž.“


      Opřela se mu kolenem o záda a dlaní o rameno, aby se povytáhla nahoru. Heck zkřivil tvář bolestí.


      „Pro Kristovy rány,“ zasténal.


      Konečně z něj přelezla na schody. Skřípaly pod ní tak hlasitě, že Heck skoro čekal, že se utrhnou a spadnou mu na hlavu.


      „Teď ty.“ Vzala ho za zápěstí a pomohla mu nahoru. Oba do toho museli vložit koňskou sílu; oblečení měli ztěžklé vodou, údy jako z olova.


      Jestli jim požární schodiště na starém salfordském činžáku připadalo chatrné, tak tohle bylo ještě mnohem horší. Nejenže se pod nimi otřásalo, ale divoce se houpalo. Křečovitě se ho drželi a dívali se jeden po druhém jako vystrašení králíci. Heck se zase ohlédl po jižní věži. Deke pořád nikde.


      Schodiště bylo tak úzké, že museli jít za sebou, a stupně byly zrádně kluzké. Po obou stranách sice vedlo zábradlí, ale jak se schodiště houpalo, připadalo jim bezpečnější zdolávat ho po čtyřech. Zahnuli za první ohyb a byli asi šest metrů nad vodou, když vtom kolem nich cosi tiše hvízdlo.


      Lauren, válečná veteránka, si toho všimla jako první. Ztuhla a ohlédla se. Heck udělal totéž. Na rohu mola se konečně objevila miniaturní postava celá v černém, s charakteristickými blond vlasy. Deke. Znova se na ně snažil zamířit puškou.


      „Dělej!“ zařval Heck.


      Bez ohledu na skřípot a houpání schodiště chvátali na podestu v dalším ohybu a tam sebou plácli na břicho. Od kovu se s cinknutím odrazil vypálený náboj.


      Ke spodku věže jim chybělo nějakých devět metrů. Viděli, že vstup zakrývá pavučina ostnatého drátu. Plynuly vteřiny, pak minuty. Neozýval se žádný zvuk, jen hukot větru a křik racků. Nic se nedělo, jen na ně postupně doléhal chlad.


      „Proč nestřílí?“ zašeptala Lauren.


      „Možná mu nepřipadá moudré sundat nás ze schodů. Někde kus po proudu to vyplaví McCulkinovu mrtvolu se střelnou ranou v hlavě. Kdyby našli i nás, vyprovokovalo by to rozsáhlé vyšetřování. A to se mu nehodí do krámu.“


      „Tak co budeme dělat?“


      Vlastní úvahy dodaly Heckovi odvahu a odvážil se zvednout hlavu a podívat se, co se děje. Viděl jižní věž i roh mola, ale Deke zmizel. „Anebo se nás možná jenom snaží vylákat do otevřeného prostoru.“


      „Ať tak nebo tak, nemůžeme tu ležet donekonečna,“ podotkla Lauren.


      Heck se překulil na záda, aby si prohlédl zbývající kus schodiště. Asi tři metry pod spodkem věže ústilo na vodorovnou lávku zavěšenou na ocelových tyčích, která se táhla od severovýchodního rohu k jihozápadnímu. Na obou koncích z ní vedl žebřík na další lávku obíhající věž kolem dokola. Dostat se tam by bylo o hodně snazší než to, co absolvovali dosud, nebýt toho, že poslední metr, nebo možná metr a půl schodiště, na kterém leželi, ovíjel ostnatý drát.


      „Nebylo by jednoduší prostě seskočit a nechat se někam odnést řekou?“ nadhodila Lauren.


      „A když nás odnese na moře, co potom?“


      „Doplaveme na břeh, ne?“


      „Jsme od něj několik kilometrů, Lauren, a i když se tam nakrásně dostaneme, nejspíš najdeme nános bahna nebo pohyblivý písek. Utopíme se.“


      „Co teda budeme dělat?“


      Hodil za hlavu opatrnost, zvedl se a rozeběhl se po zbývajících schodech nahoru.


      „Hecku!“ křikla Lauren.


      Nepřiletěl žádný výstřel.


      Heck bez rozhlížení pádil vzhůru. Lauren se vymrštila na nohy a rozeběhla se za ním. Pořád po nich nikdo nestřílel. Heck už byl u ostnatého drátu. Lauren ho dohnala a nervózně se ohlížela po jižní věži.


      „Co tam provádí?“ zamyslela se nahlas.


      „No, rozhodně nás nenechá na pokoji. Pojď.“


      Poslední kus schodů šlo zdolat jen s nejvyšší opatrností. Drát je ovíjel v podstatě jen jedinou širokou spirálou. Prostředkem se dalo opatrně protáhnout, jenže neměli času nazbyt, a tak se tam Heck vrhl a neohlížel se na to, že mu ostnatý drát trhá oblečení a rozdírá kůži.


      „Dávej si pozor,“ upozornila ho Lauren, ale ignoroval ji.


      Lezla těsně za ním, takže viděla, že ho drát už třikrát nebo čtyřikrát škrábl až do krve. Když dorazili na vrchol schodů, protáhli se kruhovým otvorem na lávku. Heck zápolil s narůstající panikou.


      „Rychle,“ pobízel Lauren.


      „Vždyť už jdu… Au, do prdele!“


      „Na to kašli, proboha!“


      „Dělám, co můžu!“ odsekla a vydrápala se k němu. Škrábla se do paže a do levé tváře, z obou ran jí crčela krev.


      Na lávce, která nebyla tolik vystavena řádění živlů, se Heck cítil mnohem bezpečněji. Zamířil po ní k jihozápadnímu rohu věže. Odtamtud vyšplhali po žebříku na lávku obíhající celou věž kolem dokola. Byla ani ne metr široká a zakončená nízkým zábradlím. Heck popoháněl Lauren dál. „Musíme se dostat dovnitř,“ zavelel.


      Lávka byla z kovového mřížoví a pod jejich kroky duněla jako zvon. Obíhali jeden roh za druhým a míjeli nesčetná okénka ve zrezivělém kovovém plášti věže. Kousek před nimi se na lávku napojoval můstek z jižní věže. Řítila se po něm postava v černém.


      „Kristepane,“ vydechla Lauren.


      „Přesně toho jsem se bál. Dělej!“


      U můstku se nacházely dveře dovnitř. Byly ocelové a zkorodované stářím. Nebyly úplně dovřené, ale když se je pokusili otevřít víc, vzpříčily se na zarezlých, dlouho nepoužívaných pantech.


      Bum, bum, bum, duněly na můstku Dekeovy blížící se kroky.


      Heck s Lauren se bokem procpali škvírou ve dveřích. Když je za sebou zkoušeli zavřít, uviděli, že se Deke uprostřed můstku zastavuje a míří. Od hlavně pušky se zablesklo. Ozvalo se hlasité břinknutí a dveře se rozletěly. Uprostřed v nich byl vyhloubený pořádný dolík. Heck se do nich opřel ramenem a zase se je snažil přibouchnout. Lauren viděla, že se Deke dal do běhu. Můstek mu pod nohama nebezpečně vibroval, ale nijak ho to nezpomalovalo. Dokonce i na dálku bylo znát, že je ve tváři rudý vzteky.


      Se skřípavým buch se jim povedlo dveře zabouchnout. Byly na nich dvě zástrčky obalené rzí. S vypětím všech sil je obě zašoupli. Ucouvli ode dveří a lapali po dechu.


      O dveře zvenčí třeskla další střela a vydula v nich druhou prohlubeň.


      „A my si mysleli, že bude ochoten vyjednávat,“ posteskla si Lauren.


      Heck zavrtěl hlavou. „To bylo předtím, než jsme zjistili, že má konexe u policie. Jeho tamější kontakt se postará, aby ten zápisník zmizel, sotva ho zaevidují jako důkaz.“


      Rozhlíželi se kolem sebe. V místnosti bylo šero, padalo do ní světlo jen jedním špinavým okénkem. Viděli jen prach, zchátralost a racčí pírka.


      „Co teď?“ zeptala se Lauren.


      „Z druhé strany sem určitě taky povede most, k severní věži.“


      „Jo, a z té určitě vede most do východní věže a z té zpátky do jižní… Prokristapána, Hecku, může nás honit pořád dokola, dokud nás nedostane.“


      Ode dveří zaburácela rána, znělo to, jako by do nich Deke praštil pažbou pušky. Couvali k těm na protější straně, protože pouštět se naslepo do boje se jim nechtělo. Věž je sešlá, rozvrzaná, nejspíš tu na každém kroku číhá nebezpečí. Když další dva údery odchlíply roh poškozeného středového panelu a v otvoru se objevila rukavice třímající granát, rozeběhli se jako o život.


      Místností za nimi otřásl výbuch, uzavřená věž ještě umocnila jeho třesk.


      Klopýtali dlouhou úzkou chodbou, do které padalo světlo z pootevřených dveří na protějším konci. Vstupovalo se z ní do různých dalších místností, které vypadaly většinou na kanceláře. Jedna nalevo byla obzvlášť velká a linulo se do ní světlo ze dvou zdrojů – z otvoru v podlaze, který nejspíš ústil přímo do řeky, a z podobného ve stropě, k němuž vedl dřevěný žebřík. V přísvitu se rýsovaly kostry kovových paland a řada zelených skříněk. Kdysi to bývaly obytné prostory, ale teď páchly naftou, vlhkostí a tlejícím kovem.


      „Běž na protější můstek,“ zavelela najednou Lauren rozhodně.


      „Cože?“


      Začala se svlékat. „Nemůžeme utíkat donekonečna, Hecku.“


      Kdesi za nimi ohlušivě zaduněla další exploze. Zdálo se, že vyrazila vstupní dveře z pantů.


      Lauren kývla na Hecka bradou, ať jde. Soudě podle odhodlání v její tváři vystřídala vystrašenou holku rázná vojačka.


      „Doufám, že víš, co děláš,“ řekl Heck.


      „Jen nechoď moc daleko – zůstaň na doslech.“


      Přikývl, rozeběhl se chodbou a kopnutím rozrazil dveře vedoucí na venkovní lávku. Opřel se do něj vítr. Řeka se zdála nebezpečně hluboko. Deset metrů napravo od něj se na lávku napojoval můstek vedoucí k severní věži. Couval k němu a nespouštěl oči ze dveří, kterými vyběhl ven.


      Lauren se mezitím svlékla do spodní košilky a kalhotek. Byl to zoufalý nápad, ale sázela na Dekeovu profesionalitu. Nepožene se za nimi hlava nehlava, aby je dostihl. Dovtípí se, že kořist je prochladlá a unavená a že nemůže donekonečna prchat, a tak za nimi půjde obezřetně a bude čekat léčku.


      Zmuchlala promočené oblečení do kuličky a zmáčkla ji, aby z ní kapala voda. Rozeběhla se přes místnost a dávala si záležet, aby za ní zůstávala mokrá cestička. Když doběhla pod žebřík, spatřila otvorem ve stropě modré nebe. Na střeše nejspíš bývala kulometná plošina. Kdyby tam vylezla, neměla by únikovou cestu – a proto hodlala zůstat dole. Zase zmáčkla zmuchlané oblečení a prohodila ho otvorem vzhůru, takže se kapky rozstříkly po příčlích žebříku. Pak se vrátila ke skříňkám, do jedné se vmáčkla a zavřela za sebou dvířka. Skříňka byla klaustrofobicky těsná, jako by se ocitla v rakvi. Na rameni jí přistálo něco odpudivého se spoustou nohou a rozeběhlo se jí to po prsou. Jen tak tak se ubránila vyjeknutí a rychle tu potvoru setřepla.


      Dveře do místnosti se otevřely.


      Zkameněla.


      Uzoučkou škvírkou v rámu spatřila, jak dovnitř vklouzla vysoká postava a přitiskla se ke stěně u dveří. Byl to Deke; měl na sobě těžké tmavé vojenské oblečení a na náramenním pásu plném nábojů se mu houpal velký nůž a granát. U boku měl glock a napříč přes hruď držel dragunov, prst položený na spoušti.


      Obezřetně se rozhlížel po místnosti, zřejmě nechával očím čas, aby se rozkoukaly. Pak sklouzl pohledem k podlaze. Přesně jak čekala, vyrazil po stopě z kapek. Pomalu, rozvážně postupoval k žebříku.


      Lauren zadržela dech. Deke zjevně dospěl k názoru, že cestička z kapek, která zůstala za Heckem utíkajícím ven na můstek, ho měla oklamat. Nechá se ale napálit touhle dvojitou lstí? Když došel pod žebřík, zůstal stát a zaposlouchal se. Pak s dragunovem namířeným nahoru začal po žebříku stoupat – pomalu, pomaloučku, a nespouštěl přitom oči z otvoru nad sebou.


      Když byl v polovině žebříku, Lauren zaútočila.


      Bleskurychle vyrazila z úkrytu, vrhla se přes místnost a zezadu na něj skočila. Než se společně svalili na zem, už křičela na Hecka.


      Heck postával na lávce a přemítal, jestli by měl kuráž vrhnout se ze skoro třicetimetrové výšky dolů do vody, kdyby se Deke nečekaně objevil. Vtom uslyšel Laurenin křik. Vřítil se zpátky do věže a dosprintoval k místnosti s palandami.


      Deke se vyškrábal do stoje, ale Lauren se ho zezadu držela jako klíště, nohy mu obtočila kolem boků, paže kolem krku. Držel dragunov levou rukou a pravým loktem se vytrvale rozmachoval za sebe. Při každé ráně sebou cukla, ale nepouštěla ho. Až když se rozmáchl hlavou a zasáhl ji do nosu a úst, povolila stisk a sklouzla. Heck už byl skoro u nich. Deke se ohnal puškou jako pálkou, ale Heck uhnul a pořádně ho nakopl do rozkroku. Deke se zlomil v pase. Heck ho nakopl znova a vyrazil mu pušku. Se zarachocením přistála na podlaze. Heck sepjal ruce a vší silou ho jimi udeřil zezadu do krku. Dekea rána nepovalila; vyrazil kupředu, opřel se mu o břicho a odstrčil ho. Vtom ho ale zezadu skoro ragbisticky složila Lauren. Rozplácl se na zemi a Lauren mu skočila na záda. Ohnal se po ní pravačkou, zasáhl ji do brady a odhodil. Sotva se zvedl na nohy, Heck ho nakopl do obličeje. Deke kupodivu ránu zase ustál a hmátl po pistoli. Heck ho popadl za paži, ale než se nadál, Deke mu zasadil drtivý levý hák.


      Heck se sesul na zem. Deke se napřímil, vyplivl chuchvalec rudého hlenu, uvolnil sponu pouzdra na opasku a vytasil glock. A vtom strnul uprostřed pohybu.


      „Zahoď to!“ vyštěkla Lauren a ještě důrazněji mu zaryla hlaveň dragunova do hlavy. „Pusť to, nebo máš z mozku graffiti.“


      Deke rozevřel dlaň a glock spadl na zem.


      „A dej pracky nahoru, ať na ně vidím!“


      Několik vteřin stáli oba nehybně, zakrvácení a zbrocení potem. Heck celý vyřízený na zemi jen matně vnímal, co se děje.


      „Potřebujete mě živého,“ prohlásil Deke a zvedl prázdné ruce.


      „Nespoléhej na to.“


      „No dobře.“ Rozchechtal se jako šílenec. „Tak já se potřebuju živý.“


      A bleskurychle se impozantní šipkou vrhl vpřed. Mířil do otvoru v podlaze – těsně se do něj trefil a zmizel z dohledu.


      „Do prdele!“ zařvala Lauren a rozeběhla se za ním. Ale ještě než k otvoru přiskočila, uslyšela zmučené zasténání následované salvou nadávek.


      Když se podívala dolů, uviděla Dekea asi půl metru pod sebou, jak hlavou dolů visí v pavučině ostnatého drátu. Z nesčetných ran ve tváři a na rukou mu crčela krev.


      Vedle ní se objevil Heck; pořád ještě vrávoral. „Vida, vida,“ utrousil. „Andělovi smrti přistřihli křidýlka.“


      Lauren na Dekea shlížela přes hlaveň dragunova. „Co říkáš, Hecku? Proměníme jistou porážku v totální vítězství?“


      Deke si je měřil. Navzdory své svízelné situaci se ušklíbl. „Máte vy vůbec ponětí, s čím si zahráváte?“


      „Ty nám to povíš,“ opáčil Heck.


      Vytáhnout zabijáka zpátky nahoru nebyla žádná hračka. Hlavní kus práce odvedl Heck, táhl ho za nohy, zatímco Lauren na něj nepřestávala mířit puškou.


      „Dej mi záminku zmáčknout to,“ opakovala pořád dokolečka a Heck ze zavilého blýskání v jejích očích vyčetl, že to myslí vážně. Pochopitelně, nebylo divu. Deke jí ublížil – ztloukl ji, pokusil se ji zabít, naháněl je sem a tam, k smrti je vyděsil. A nádavkem pořád nebyla o nic blíž k nalezení sestry. Nebo aspoň měla ten pocit.


      Kusem provazu, který opodál visel z nosníku, svázali Dekeovi ruce za zády a přinutili ho kleknout si, aby ho podrobili výslechu. Lauren odložila pušku a sáhla místo toho po glocku. Namířila jím vězni na obličej a Heck se ujal řeči. Už Dekea důkladně prošacovali a sebrali mu zbývající granát, nůž, opasek s náboji a další, ještě ostřejší nůž, který měl schovaný v botě. V jedné kapse mu našli kolečko pevného drátu, který nepochybně používal jako garotu, ve druhé pouzdro s tobolkami – Heck je odhadoval na kyanidové kapsle.


      „Špinavé náčiní na špinavou práci,“ okomentoval to.


      Deke se nevzrušeně usmál.


      „Vím, že pracuješ pro partu, co si říká Sympaťáci,“ oznámil mu Heck. „A že sledujete moje pátrání. To znamená, že vás někdo zásobuje informacemi o mém postupu.“


      Žádná reakce.


      „Je ve tvém nejlepším zájmu odpovídat.“


      „Z toho je vidět, jak málo toho víš,“ opáčil Deke.


      „Myslíš, že z tebe nevymlátíme duši, když budeme muset?“ obořila se na něj Lauren.


      „Hodně štěstí.“


      Lauren zaťala ruku v pěst, ale Heck ji odvedl stranou. „Býval u speciálních jednotek,“ řekl tiše. „Nejspíš má za sebou profesionální výcvik – a to mluvíme jen o výcviku. Musíme vychladnout a pořádně si postup promyslet.“


      Zamračila se, ale přikývla.


      Heck se obrátil zpátky k vězni. „Zapletl ses se špatnou partou, Deke. S lidmi, kteří všichni skončí na jednom místě. Vážně tam chceš skončit s nimi?“


      Deke se pořád tvářil nezúčastněně.


      „Máme něco, co chceš,“ dodal Heck.


      „Ne, nemáte.“


      „Něco, co tě usvědčí z řady extrémně závažných zločinů.“


      „To se vyřeší.“


      „Jak?“ dožadovala se Lauren. „Jak se to vyřeší? Kterej hajzl policajtská tě nasměroval k McCulkinovi?“


      „Klid,“ brzdil ji Heck.


      „Jen se koukni na toho parchanta samolibýho!“ odsekla. „Myslí si, že nejsme dost drsný, abysme z něj něco vypáčili!“


      „Ať už je tvůj policejní kontakt kdokoli,“ řekl Heck, „teď ti nepomůže. Nemůže. Měl bys myslet na vlastní budoucnost, teda na to, co ti z ní zbývá. Teď už nemá cenu chovat se jako vzorný voják. Za vraždění a mrzačení lidí už ti nikdo nezaplatí. Za nic už nedostaneš zaplaceno. Nemáš důvod zůstávat loajální vůči lidem, kteří by tě teď radši viděli pod drnem.“


      Deke se pro sebe usmál.


      „Je to jednoduché jako facka,“ pokračoval Heck. „Chci vědět, kdo jsou Sympaťáci a kde je najdu.“


      „A jen tak ze zvědavosti,“ ozval se Deke. „Co z toho budu na oplátku mít já?“


      „Co takhle svobodu?“


      „Cože?“ vyhrkla užasle Lauren.


      Deke se ušklíbl. „Nejsi v postavení, kdy můžeš takové kšefty nabízet.“


      „Ale můžu tě tady nechat živého a nehlídaného.“


      Deke se rozchechtal. „A jak to hodláš udělat? Vždyť ani sám nevíš, jak se odtud dostat. Chystáš se zase si zaplavat? Posledně tě to málem zabilo.“


      Lauren se k němu vrhla a popadla ho za límec. „Tohle není debatní kroužek, ty svině drzá! Odpověz, nebo ti rozmlátím palici.“


      „Pardon, ale nelíbí se mi, jak jí smrdí z pusy,“ pronesl Deke nevzrušeně. „Ať mě kouká pustit, nebo jsme s povídáním skončili.“


      Lauren ho praštila glockem do spánku. „Ten hajzl nás schválně provokuje, Hecku.“


      „Jenom se předvádí.“ Odtáhl ji od Dekea. „Uklidni se, jo?“


      Obrátil se zpátky k Dekeovi, kterému stékala po tváři čerstvá krev.


      „Jak vidíš, chytračit se nevyplácí. Díky tomu tvému veledílu v Salfordu teď operujeme mimo rámec zákona. Za chvíli se možná zase neudrží, a až mě otrávíš, přestanu jí v tom bránit.“


      Deke pokrčil rameny. „Užívej si pocit moci, dokud můžeš. Ať to tady dopadne jakkoli, oba brzo zhebnete. A nebude to rychlá smrt.“


      „Do prdele, tohle je ztráta času,“ naštvala se Lauren.


      „A tahleta čubka z džungle dopadne stejně jako její ségra.“ Deke si Lauren opovržlivě změřil. „Znásilnění, anál, mučení. To všechno pochopitelně před smrtí. Ani si neumíš představit, co s ní prováděli potom.“


      Lauren zúžila oči. „Ty zkurvy–“


      Rozchechtal se. „Snad nespřádáš dětinský fantazie, že je pořád naživu? Nebo že umřela rychle?“


      „Ty zasranej –“


      „Lauren!“ okřikl ji Heck, ale už bylo pozdě.


      Už přitiskla pistoli k Dekeovu čelu a zmáčkla spoušť.

    

  


  
    
      33. kapitola


      Ian Blenkinsop měl pocuchané nervy, a tak ho pořádně znervóznilo, když mu sekretářka pozdě odpoledne oznámila, že za ním přišel někdo od policie. Policisté sem v posledních dnech chodili a vyptávali se na Louise Jenningsovou. Mluvili s mnoha zaměstnanci včetně Blenkinsopa, ale tvrdili, že je to jen běžná rutina, že se pokoušejí zjistit, jestli Louise během posledního dne v práci neříkala nebo nedělala něco neobvyklého. Ale když Blenkinsop uslyšel, že tenhle konkrétní policista – jakýsi detektiv inspektor Palliser – je od zlověstně pojmenovaného Národního kriminálního útvaru, celý se zpotil.


      Když Sally zavedla Pallisera dovnitř, Blenkinsop s překvapením shledal, že vůbec neodpovídá jeho představám. Byl už v letech, nejspíš mu nechybělo moc do důchodu, měl hubenou postavu, ježaté šedivé vlasy a ještě ježatější šedivou bradku. Přes pomačkaný hnědý oblek měl oblečenou větrovku. Než se posadil, potřásl si s Blenkinsopem rukou a vlídně, skoro otcovsky se na něj usmál. Byl silně cítit tabákem.


      „Dáte si čaj nebo kávu, inspektore?“ zeptala se ho Sally.


      „Ne, díky, zlato, nedám,“ odvětil.


      „A můžu vám pověsit bundu?“


      „Jo, jasně, díky.“ Vstal, shodil větrovku z ramen a podal ji Sally. Pak se zase posadil.


      „Tak co byste si přál?“ zeptal se Blenkinsop, když se za sekretářkou zavřely dveře. Ze všech sil se pokoušel potlačit strach, který v něm ten starý ctihodný policista vyvolával.


      „Jen vám chci položit pár otázek, pane Blenkinsope.“


      Blenkinsop s narůstající nervozitou sledoval, jak policista vytahuje zápisník a pero. „Říkal jste, že jste z Národního…“


      „Z Národního kriminálního útvaru. Přesněji řečeno z oddělení sériových zločinů.“


      „Sériových zločinů…“ Blenkinsop měl co dělat, aby se mu nerozklepal hlas. „Myslel jsem, že po paní Jenningsové pátrá policie z Thames Valley.“


      „Zvláštní, že o paní Jenningsové mluvíte. Já se o ní nezmínil.“


      „Copak tu nejste kvůli ní?“ Blenkinsop doufal, že to nevyznělo příliš dychtivě. „Nezlobte se, ale poslední dobou sem chodí policie v jednom kuse…“


      „Ale ano, jsem tu kvůli ní.“ Palliser se dál usmíval a vůbec se za ten částečný podvůdek neomluvil.


      „Aha.“


      „Znáte paní Jenningsovou dobře?“


      „Vím, kdo je, a ona ví, kdo jsem já. To je asi tak všechno.“


      „Připadá vám atraktivní?“


      „Prosím?“


      Palliser pokrčil rameny. „Jednoduchá otázka, pane Blenkinsope. Připadá vám atraktivní?“


      Blenkinsopovi se napjaly a vyschly rty, až měl pocit, že mu popraskají. „Komu ne? Byla to velmi pohledná žena.“


      „Byla?“


      „Je… Samozřejmě jsem chtěl říct je. Poslyšte, inspektore, nechápu, co tohle –“


      „Pane Blenkinsope už jsme v téhle bance vyslechli spoustu lidí.“ Palliser nahlédl do zápisníku. „Mezi nimi i vás.“


      „A všichni vám pomáháme, jak se dá.“


      „Hmm. Zmínil se vám při výslechu detektiv, že paní Jenningsová se v nedávné době několikrát svěřila svým přátelům, že vás podezírá, že vůči ní chováte romantické city?“


      Blenkinsop byl připravený na ledacos, ale tohle mu vzalo dech. „Cože? Ne!“


      Palliser pohoršeně mlaskl. „Detektiv to zřejmě přehlédl. Omlouvám se.“


      „Je to nesmysl.“


      „Paní Jenningsová podle všeho několika svým kolegům v oddělení rizik řekla, že po ní, cituji, ,pošilháváte‘.“


      „Nechápu, jak ji to napadlo.“


      Palliser na něj upřel zrak. „Ale sám jste mi řekl, že se vám líbí.“


      „To ale neznamená, že jsem se ji pokoušel balit.“


      „Neřekl jsem, že jste ji balil.“


      Blenkinsopa poprvé za několik dní popadl upřímný vztek. Byl si skoro jistý, že nikdy neřekl ani neudělal nic, čím by mohl vzbudit takový dojem. Ovšemže se mu Louise Jenningsová líbila – tak moc, že neváhal obrátit svůj život vzhůru nohama, aby ji dostal –, ale pořád v něm zůstal pořádný kus spravedlivě rozhořčeného občana, kterého uráží nařčení, že se neumí dost ovládat, aby svůj zájem zakryl.


      „Inspektore Pallisere, jsem ženatý. Nikdy jsem paní Jenningsové nic podobného nenaznačil. Jak jsem vám říkal, sotva jsem ji znal… tedy znám.“


      Palliser se zamyslel. „Možná jste to udělal nevědomky? Ženy mají dobrou intuici, umějí takové věci vycítit.“


      „Nebo si to spíš jenom myslí.“


      „To je taky možné.“ Palliser zaklapl zápisník. „Možná si paní Jenningsová jen přehnaně lichotila.“


      „Inspektore, mohu se zeptat… Podezíráte mě z něčeho?“


      „Ne, to ne, pane Blenkinsope. Ale pochopte, že se musíme zabývat každou možností, i když se třeba zdá podružná a nepravděpodobná.“


      „Podružná a nepravděpodobná? A takovým úkolem se zabývá detektiv inspektor z Národního kriminálního útvaru?“


      „Nezlobte se, ale připadá mi, že vás to dost znepokojuje, pane Blenkinsope.“


      „Ale ne… vůbec mě to neznepokojuje. Tedy pochopitelně je to celé velmi smutná záležitost. Doufám, že se brzy vyřeší a že únosce paní Jenningsové co nejdříve dopadnete.“


      Palliser povytáhl obočí. „Takže vy si myslíte, že se stala obětí únosu?“


      Blenkinsop se v duchu proklínal. Tím, co říká, na sebe vrhá čím dál horší světlo. „Předpokládám, že ano.“


      „Asi je vám jasné, že nesmíme dělat předčasné závěry. Zatím nemáme pro únos žádné důkazy.“


      „Třeba jen utekla z domova.“


      „Doufejme, že ano.“


      „Neměla tou dobou být ve svém autě?“


      Palliser přikývl. „Vystopovali jsme její pohyby na nádraží Gerrards Cross a domníváme se, že odtamtud odjela vlastním vozem.“


      Blenkinsop se pokoušel znít, jako že ho ta informace povzbudila. „Jestli zmizelo i její auto… tak je to dobrá zpráva, ne?“


      „Možná.“


      „Takže jste její auto nenašli?“


      Palliser vstal a zastrčil si zápisník do kapsy. „Podrobnosti z vyšetřování vám sdělovat nemohu.“


      „Jistě, to chápu.“


      „No nic, díky za váš čas. A nezlobte se, že jsem vás obtěžoval.“ Cestou ke dveřím se Palliser ještě zastavil. „Mimochodem, byl byste ochoten poskytnout nám vzorek své DNA?“


      Blenkinsop zkoprněl. „Cože?“


      „Ani byste nemusel jezdit na policejní stanici. Můžu za vámi někoho poslat sem.“


      Blenkinsopa to omráčilo a vyděsilo. Bezdůvodně by po něm DNA určitě nechtěli, nebo snad ano? „Ale vždyť… vždyť jste říkal, že mě nepodezíráte,“ vykoktal.


      „Jen se na vzorek DNA ptám, pane Blenkinsope, nepožaduji ho po vás. Pomohlo by to vyřadit vás z vyšetřování.“


      „Proč bych měl chtít, abyste mě vyřadili?“


      „O nic nejde,“ mávl rukou Palliser. „Díky za váš čas, pane Blenkinsope. Určitě se vám ještě ozveme.“


      „Ehm… dobře.“


      Když Blenkinsop vyprovázel Pallisera z kanceláře, div nevrávoral. Když vešli do sousední místnosti, Sally rychle odložila telefon – až moc rychle. No jasně, pomyslel si Blenkinsop kysele. Pohřešuje se holka a policie se zajímá o něj. Drbárna nepochybně jede na plné obrátky. Ještě toho trochu. Ne že by to momentálně byl jeho největší problém. Když si inspektor oblékl bundu a odešel, Blenkinsop se vrátil do své kanceláře – a okamžitě zamířil na svoji soukromou toaletu a vyzvracel se do záchodové mísy.


      


      Palliser odcházel z banky se smíšenými pocity.


      Že se Louise Jenningsová Blenkinsopovi údajně líbila, se dozvěděl z výpovědi jedné ze sekretářek v oddělení rizik, kterou zaznamenala policie z Thames Valley. Byla to jen taková bezvýznamná poznámka na okraj, žádná zásadní informace – Blenkinsop neměl pověst podivína nebo stalkera. Ale Louise se zjevně domnívala, že když se míjejí na chodbě, pokukuje po ní víc než jen přátelsky. Samo o sobě to nic neznamená, ale když se k tomu přičte Blenkinsopova zjevná nervozita z kladených otázek – od začátku rozhovoru byl jako na trní –, možná to stojí za hlubší průzkum. Zeptat se Blenkinsopa, jestli by poskytl vzorek DNA, byl momentální nápad a ukázal se jako mistrovský kousek, protože se Blenkinsop zdráhal. Proč by se nevinný člověk cukal? Palliser tenhle případ samozřejmě nevyšetřoval a do určité míry porušoval pravidla, když se do něj míchal. Ale tahle nová zjištění nejsou nepodstatná – právě naopak. Obzvlášť ho zaujala Blenkinsopova reakce na oznámení, že je z oddělení sériových zločinů. Blenkinsop vypadal, že ho to upřímně vyděsilo, a Palliserovi tím spíš připadalo, že na Heckově teorii o mnohonásobných, navzájem souvisejících únosech něco bude. Rozhodně napíše hlášení a předá ho oddělení pohřešovaných osob v Thames Valley. A taky o tom musí hned po návratu do Scotland Yardu povědět Lvici. Ale nepřipadalo mu to natolik významné, aby museli informovat velitele Laycocka.


      Deset minut po Palliserově odjezdu se Blenkinsop vynořil z banky Goldstein & Hoff; ve tváři byl popelavý, ruce měl zastrčené v kapsách svrchníku. Sally řekl, že odchází dřív, protože mu není dobře. S rozklepanými koleny mířil po ulici Cornhill k Leadenhallu. Cestou se stavil v trafice a koupil si krabičku cigaret, první po patnácti letech. Jednu cigaretu si zapálil a šel dál. Na rohu zahnul na jih po Gracechurch Street a došel až k řece. Tam se ztěžka posadil na kovovou lavičku kousek od mostu London Bridge a upíral nepřítomný skelný pohled směrem k Southwarku. Jsou mu v patách, už to není jen jeho zjitřená představivost, ale nepopiratelný fakt. I kdyby zatím policie nešla přímo po něm, každopádně je blízko. Co si počne? Co má udělat?


      Odhodil zpola vykouřenou cigaretu a zapálil si další. Když si ji nesl ke rtům, ruka se mu třásla. Čelo měl lepkavé krůpějemi potu. Zničehonic se mu zase obrátil žaludek. Doklopýtal k zábradlí, naklonil se přes něj a ve dvou nebo třech návalech se zbavil posledních zbytků oběda. Pak se vrávoravě vrátil k lavičce a svezl se na ni. Rozbolívala ho hlava, a to pořádně.


      Najednou si uvědomil, že na lavičce sedí ještě někdo. Asi se tam posadil, zatímco on zvracel.


      Po očku se po něm podíval. Nedalo se poznat, jestli je to muž nebo žena, protože dotyčný měl na sobě pršiplášť s kapucí přetaženou přes hlavu. Četl si Times. Pochopitelně nebylo, proč se znepokojovat. Není na tom nic neobvyklého.


      Nebo snad ano?


      Tohle je svobodná země a každý si může sednout, kam chce. Jenže na promenádě kolem řeky byla spousta prázdných laviček. Posadili byste se v takové situaci vedle člověka, který se právě pozvracel?


      Blenkinsop se strnule zvedl a vykročil podél řeky. Teprve když ušel nějakých třicet metrů, odvážil se ohlédnout. Postava s kapucí pořád seděla na lavičce a četla si noviny. Ulevilo se mu – ale jen na chvilku. Vzápětí se ho zmocnil pocit, že ho sleduje někdo další. Když zahnul na Billingsgate Walk, zahlédl na protější straně Lower Thames Street neoznačenou dodávku. Neměla důvod tam parkovat. Nikdo z ní nic nevykládal, nikdo se kolem ní nepohyboval. Připadalo mu, že ho řidič, z něhož v tmavém vnitřku vozu viděl jen nezřetelnou siluetu, upřeně pozoruje. Odpřisáhnout by to nemohl, ale zároveň o tom nepochyboval.


      Byl si jistý, že ho ty oči sledují celou cestu kolem celnice a po Byward Street. Zmítal jím zmatek a děs. Jak se mu mohl takovou rychlostí obrátit život naruby? K Tower Hill dorazil už v běhu. Nevěděl, kam běží. Neměl kam utéct. Ale stejně naslepo utíkal a na pobledlých tvářích se mu mísily slzy a pot.

    

  


  
    
      34. kapitola


      Za izolovanou pevností zapadalo slunce a prodlužovalo její stín táhnoucí se přes zčeřené ústí řeky. Na severním břehu bylo vidět jasnou záři petrochemického závodu na Canvey Islandu vpíjející se do nebe, které už začínalo tmavnout. Na jihu se pod příkrovem mlhy přízračně rozkládaly bažiny.


      Heck stál na lávce a díval se na to, aniž to pořádně vnímal. Když se za ním objevila Lauren, už zase na sobě měla zmáčené oblečení. Tvářila se ustaraně, ale v očích se jí vzdorně blýskalo.


      „Co jiného se dalo dělat?“ nadhodila. „Chtěls ho nechat tady. Jakmile by se odsud dostal, zase by po nás šel.“


      „O to nejde. Byl naše jediné vodítko.“


      „Byl to zasranej žoldák. Když si vzpomenu na všecky ty vojáky, co jsem znala a co v Iráku a Afghánistánu umřeli… Byli to skvělí lidi, co se snažili dělat těžkou práci. A tenhle sráč se odtamtud dostal živej.“


      Heck se po ní ohlédl. „Prima pokus změnit téma, Lauren. Ale prostě jsi to totálně podělala. Před hodinou jsme byli takhle blízko. Teď nemáme nic. Eric Ezekial nás mohl dovést nejen k Sympaťákům, ale i k jejich zdroji v Národním kriminálním útvaru. Nemluvě o tom, žes chladnokrevně zavraždila člověka.“


      „Takový zvíře nemůžeš pokládat za člověka!“


      „Myslíš, že ti soud dá za pravdu?“


      „Hecku, zastřelili jsme ho v sebeobraně.“


      „Zastřelili – pardon, zastřelila jsi ho, když svázaný klečel na zemi. Ať to podáš jakkoli, nedopadne to dobře.“ Heck zavrtěl hlavou. „Ale asi je to moje vina. Neměl jsem pouštět k vyšetřování někoho jako ty.“


      „Co myslíš tím ,někoho jako ty‘?“


      Namířil na ni prstem. „Ať tě ani nenapadne zkoušet to se mnou uhrát na rasismus, moje milá. Moc dobře víš, co tím myslím. Někoho, kdo se neumí ovládat, kdo k vlastní škodě neudrží emoce na uzdě.“


      „Nevšimla jsem si, že by se nám chystal pomoct.“


      „No, teď už se to každopádně nedozvíme.“


      Heck zašel zpátky do věže. Lauren ho následovala. Zadívali se na Dekeovu mrtvolu. Pod roztříštěnou lebkou už se mu srážela krev.


      „Hele, mrzí mě to,“ řekla Lauren.


      „Mrzí tě to? No to je bezvadný, tím se všechno spraví.“


      „Co jinýho mám říct? Chtěl nás zabít. Byla to vypjatá situace. Kdyby se nám ho nepovedlo zpacifikovat, kdyby po nás šel s puškou, nezastřelil bys ho snad?“


      „Jenže on nešel.“


      „Ale klidně to tak dopadnout mohlo, Hecku. Jakmile po nás vyrukoval, dalo se předpokládat, že ho budeme muset zabít. Určitě jsi s tím počítal, ne snad?“


      Heck zavrtěl hlavou. „Doufal jsem, že nebudeme muset. A taky jsme nemuseli.“


      „A jak už jsem říkala – co bysme s ním jinak udělali? Nemyslel jsi snad vážně, že bys ho tady nechal živého?“


      Heck se tvářil smrtelně vážně. „Jakmile se odtud dostaneme, Lauren, jdeme si každý svou cestou. Rozumíš?“


      „Ale já chci –“


      „Žádná ale. Už ne. Neměl jsem tě brát ani sem. S Calamity Jane v závěsu to nikdy nedotáhnu do konce.“


      „To čekáš, že se prostě vrátím domů a dřepnu si na zadek?“


      „Ne. Napřed mi pomůžeš uklidit tu paseku, cos nadělala. Takhle ho tu nechat nemůžeme.“ Zamyslel se. „Potřebuju jeden z těch jeho nožů. A ten zbývající granát.“


      „Proč?“


      „Proč asi. Zkus zapojit mozek, holka.“


      „Prostě ho zatížíme a hodíme do vody. Vždyť o nic nejde.“


      „To si piš, že jde.“ Heck už se neudržel a rozeřval se. „Najdou ho! A když zjistí, že ho někdo zatížil, vyvolá to sakra hodně otázek! A i kdyby ho nenašli, nemůžeme ho nechat prostě zmizet! Budeme to muset všechno vysvětlit! Jak jsme se sem dostali, co ten zápisník, kdo zabil Rona O’Hoorigana!“


      „No dobře… tak ho tu necháme a navlíknem to, jako že jsme ho zabili v sebeobraně.“


      „A co důkazy, Lauren? Při ohledávání najdou odřeniny na zápěstích a prokážou, že ho někdo zastřelil, když byl svázaný a bezmocný. Říkám ti, zapoj mozek!“


      Zamračila se na něj, ale skousla si ret a odporoučela se. Za chvilku se vrátila s Dekeovým nožem a granátem. Heck si je od ní vzal a zadíval se na Dekeovu tvář. Přišlo mu k nevíře, jak rychle dokáže smrt někoho odlidštit. Díra v zabijákově čele byla poměrně malá, asi jako drobná mince, po okrajích trochu zčernalá. Ale tvář jako by byla z plastelíny – bílá, poddajná, naducaná; vypadala, jako by se dala tvarovat prsty. A obrázek dokresloval velký otvor v zátylku, kudy střela vyšla ven.


      Prý že o nic nejde… Zabití člověka, a ono prý o nic nejde. Z pohledu vojačky, která se účastnila bojových operací, asi ne. Možná je vůči Lauren příliš tvrdý. Jenže na něj tíživě doléhalo, že už se při vyšetřování pořádně odchýlil od běžných policejních procedur a že tohle by mohl být poslední hřebíček do jeho rakve. Jo, ten grázl skončil, jak si zasloužil, ale stejně to byla chladnokrevná vražda. Tahle chmurná skutečnost zcela přehlušila radost, kterou by jinak mohl pociťovat nad tím, že Dekeova slova o Laurenině sestře jasně dokázala, že jsou na správné stopě.


      Přeřezal Dekeovi pouta a hodil provaz i nůž otvorem do řeky.


      „Co přesně děláme?“ zajímala se Lauren.


      Heck vzal Dekeovy ruce a položil mu je na břicho.


      „To jediné, co se udělat dá,“ odpověděl. „Výbuch mu roztrhá ruce a zápěstí, možná mu je úplně urve. To by mělo zlikvidovat důkazy, že byl svázaný. A navíc to bude vypadat, že granát vybuchl, když ho měl u sebe. Takže nikdo nebude moct vyvrátit, že šlo o zabití v sebeobraně.“


      Lauren odcouvala ke dveřím. Heck se zhluboka nadechl, odjistil granát, položil ho Dekeovi do rukou a vystartoval za ní. Už byli o kus dál v chodbě, když granát explodoval. Celá věž se otřásla.


      Když se odporně páchnoucím kouřem vrátili zpátky, zjistili, že výbuch odhodil Dekeovo tělo přes půl místnosti. Zbyl z něj kus očazeného masa, vnitřnosti se rozprskly kolem. Problematické ruce mu exploze rozervala na kusy; čouhaly z nich kosti a z dlaní a zápěstí nic nezbylo.


      „Asi je ti jasný, že tyhle věci dělám hrozně rád,“ ucedil Heck. „Nejsou ani trochu v rozporu s přísahou, že budu pomáhat a chránit.“


      „Jak jsi říkal, nic jiného se udělat nedalo.“


      „Mám dojem, žes chtěla říct: díky, seržante Heckenburgu, že nebudu muset strávit zbytek života ve vězení.“


      „Jak se odsud dostaneme?“ zeptala se stroze.


      „Předpokládám, že Jeho Lordstvo mělo nějaký plán. Když se ho teď nemůžeme zeptat, tak se budeme muset porozhlédnout kolem, jestli něco najdeme.“


      Napřed prohledali haraburdí v ostatních místnostech a pak skončili na kulometné plošině na střeše. Byla velká jako moderní heliport, s prkennou podlahou, kterou kdysi pokrývala hrubá dehtová lepenka. Tu a tam bylo vidět díry a zrezivělé kovové úchyty pro kulomety. Heck se zadíval na východ k moři a pak na západ, kde se slunce v ohnivé záplavě sklánělo k šedé zamžené šmouze Londýna.


      „V téhle věži nic není,“ konstatovala Lauren. „Musíme prohledat ostatní.“


      Heck se přesunul pohledem k jižní věži. „V tamhleté číhal, když jsme sem přijeli. Začneme tam.“


      Vyrazili po můstku, fyzicky i psychicky tak vyčerpaní, že skoro vůbec nevnímali, jak chatrně působí. Voda pod nimi se západem slunce barvila doruda. Vítr čím dál víc studil.


      „Myslíš, že je to pravda?“ zeptala se Lauren.


      „Co?“


      „To, co říkal o Genene.“


      „Nevím.“


      „Ale co si myslíš? Je mrtvá?“


      Heck zaváhal a pak odpověděl: „Jo. Je mi to líto, ale musela jsi s takovou možností počítat.“


      „Tvrdil, že ji mučili.“


      „Nevíme, jestli je to pravda.“


      „Proč jinak by ji unášeli?“


      Na to neměl Heck odpověď. Šli dál, pod nohama jim povrzával letitý kov. Betonový válec jižní věže se tyčil pár metrů před nimi. Můstek se nořil do tmavého vstupního otvoru.


      „Tohle je další důvod, proč bys to měla zabalit, Lauren,“ řekl Heck, aniž se po ní ohlédl. „Sestru živou nenajdeš. Teď už jde jenom o pomstu a věř mi, že o tu bys stát neměla.“


      „Nemůžeš po mně chtít, abych si dala odchod, Hecku.“


      „Můžu a chci. Neboj, budu tě informovat, jak to pokračuje.“


      „A budeš mě chránit?“


      Užuž chtěl vstoupit do věže, ale tohle ho přimělo ohlédnout se.


      „Jak jsi sám říkal,“ připomněla mu, „někdo na nás ukázal prstem a teď jsme na odstřel. My oba. Tehdy jsi možná jenom hádal, ale teď už máme jistotu. Deke věděl, že Genene je moje sestra. Takže věděl, kdo jsem. A Sympaťáci to tudíž vědí taky.“


      „Hm, takže když se ti to hodí do krámu, je z tebe najednou bezbranná holčička?“


      „Tebe se to týká taky, Hecku. Bude Deke poslední profesionální zabiják, kterého na nás pošlou? Společně můžeme jeden druhému krýt záda.“


      Bylo to nepříjemné pomyšlení, ale měla pravdu. I když se mu to nezamlouvalo, v dané situaci si nemohl dovolit spustit ji z očí, už kvůli ní samotné. A vážné nebezpečí pochopitelně hrozilo oběma. Sympaťáci zatím nevědí, že jejich najatý žoldák je po smrti, ale až si dají dvě a dvě dohromady, jak asi zareagují? Nepochybně s pořádnou razancí. Je to kdo s koho, a jestli někdy existovala nějaká pravidla, tak teď už neplatí.


      Povzdechl si. „Snad tuhle pohromu přece jen nějak obrátíme ve svůj prospěch. Ale napřed se musíme dostat na břeh a zpátky do Londýna.“


      Podlaha v jižní věži byla z ocelových mřížek. Otvorem ve stropě vedlo schodiště nahoru na střechu. Vyšli tam a na střeše našli zelený vojenský batoh, khaki karimatku a čtyři prázdné nábojnice. Takže právě odtud po nich Deke předtím střílel puškou. Heck otevřel první kapsu batohu a objevil v ní různé nezbytnosti: láhev s vodou, termosku nejspíš s horkou polévkou, plechový vařič, tabulku čokolády, krabičku větruvzdorných zápalek, mobil a svazek klíčů. Prohlížel si klíče – jeden byl od automobilu volvo, ostatní vypadaly na klíče od domu.


      „Koukni na tohle.“ Lauren mezitím otevřela další kapsu batohu a vylovila z ní dva granáty a skládací samopal Heckler & Koch s dvěma náhradními zásobníky přilepenými izolepou ke krátké masivní hlavni. „Přišel dobře vybavený, co?“


      „To je dobře,“ konstatoval Heck. „Jsou to užitečné důkazy, co byl zač. Když to tu necháme, potvrdí to naši historku.“


      „Neměli bychom si to spíš vzít? Může nám to přijít vhod.“


      „Lauren, už takhle vězíme až po krk v nelegálním svinstvu. Jestli se ještě začneme pouštět do přestřelek, máme to spočítaný.“


      „Co tohle?“ Zvedla Dekeův mobil. „Třeba tam něco najdem.“


      „Uložil si do adresáře nějaká čísla?“


      Podívala se. „Ne.“


      „No jasně. Byl profík, nevzal by si sem nic, co by nás k nim mohlo zavést. Ale ten mobil si necháme. Třeba se nám časem povede dostat k výpisu jeho hovorů.“


      Poslední, co v batohu ke své úlevě našli, byl nafukovací člun s pádlem a přídavným motorkem.


      Odnesli ho dolů na molo. Už byla skoro úplná tma, jen vzdálené petrochemické závody obestíral přízračný jas. Lauren člun nafoukla, nasedli do něj a odstrčili se pádlem. Nebyl dělaný pro dva a seděl na vodě nebezpečně nízko. Nadměrná váha navíc zatěžovala motor a ten zmučeně sténal a jen pomalu je nesl od pevnosti. Když Heck člun obloukem nasměroval ke vzdálenějšímu severnímu břehu, Lauren nevěřícně vykulila oči.


      „Proč jedeme tam?“


      „V Allhallows-on-Sea nás viděli. Nechci, aby nás viděli znova, tím spíš mokré a zřízené. Takové věci lidem utkví v paměti. A kromě toho hledám volvo toho grázla. Nejspíš ho odstavil na nějakém parkovišti na Canvey Islandu. Tam je určitě spousta jiných aut, takže nebude nápadné.“


      „Ale no tak, Hecku, nikdy ho nenajdeme.“


      „Nemáme na vybranou, Lauren. Jak jinak se chceš dostat do Londýna?“


      „Fakt ti připadá návrat do Londýna jako rozumný nápad?“


      „Nevrátíme se jenom do Londýna, ale přímo do Kingstonu.“


      „Proč, proboha?“


      „Jestli existují nějaká vodítka k Sympaťákům, tak budou u Dekea doma. A ten se teď určitě domů nevrátí a nevyruší nás, co myslíš?“

    

  


  
    
      35. kapitola


      „Kdy jste mi ráčila oznámit, že Marka Heckenburga hledají pro vraždu?“ zeptal se velitel Laycock.


      Gemma se otočila od kufru svého BMW, kam si ukládala papíry. Takhle pozdě večer už na parkovišti pro zaměstnance žádné jiné auto nestálo. Někde tu ale musí parkovat Laycock, když ji takhle znenadání zaskočil.


      Dál rovnala papíry. „Nedá se říct, že ho hledají pro vraždu.“


      „Ovšemže dá.“ Laycock jí zamával před nosem sáhodlouhým faxem s emblémem manchesterské policie. „Existuje dost důkazů, aby ho na místě zatkli.“


      „Nevíme, kde momentálně je.“


      „Hledala jste ho?“


      „Ano.“


      „Ale kupodivu jste ho nenašla.“


      „My tu vraždu nevyšetřujeme, pane. To manchesterská policie.“


      „To vím taky. Celý den do mě po telefonu hučí nějaký detektiv superintendant Smethurst. Už nejde jenom o jednu vraždu. Včera v noci přišli o potenciálního svědka a dva policisté, kteří ho hlídali, skončili vážně zranění.“ Laycock vypadal, že upřímně zuří. Tváře mu zbledly, že byly skoro bílé – jenže Gemma o něm věděla, že když chce, je skvělý herec. „Co se to děje, Gemmo?“


      „Já nevím, pane.“


      „Opravdu ne? Nepůsobíte dvakrát ustaraně.“


      Pokrčila rameny a zaklapla kufr. „Co vám na to mám říct? Heck je výstřední. Tenhle incident může souviset s kterýmkoli případem, který během let vyšetřoval.“


      „Chcete říct, že to na něj někdo narafičil?“


      „Anebo je to nějaké nedorozumění.“ Přešla k dvířkům řidiče, ale Laycock se jí držel v patách a položil na dvířka ruku, aby nemohla nastoupit.


      „Gemmo, byl bych hrozně nerad, kdyby Heck dál pracoval na případu těch pohřešovaných žen.“ Zaklesli se do sebe pohledem. „Pracuje na něm, viďte?“


      „Narazil na nějaké nové informace. Schválila jsem, ať je prověří.“


      „Proč jsem o tom nebyl informován?“


      „Nechtěla jsem vás obtěžovat. Popravdě řečeno, nešlo o nic významného.“


      „Nic významného? Podívejte se, jak to dopadlo.“


      „Ani náhodou nevěřím, že by Heck spáchal vraždu. Natož brutální vraždu, jakou vyšetřuje manchesterská policie.“


      „Ať tak nebo onak, musí se přihlásit a vysvětlit, co se stalo. Že to ještě neudělal, jen nahrává podezření.“


      Naklonila se do vozu a postavila kufřík na podlahu před sedadlo spolujezdce. „Nehodlám spekulovat, dokud si s ním osobně nepromluvím a nebudu znát potřebná fakta.“


      „To je od vás skutečně čestné,“ ušklíbl se Laycock. „Mezitím policista podezřelý z vraždy běhá na svobodě a oddělení, pro které pracuje, nehne ani prstem, aby ho dopadlo. Podle manchesterské policie je to dokonce ještě horší. Nejenže jim nepomáháte, ale navíc jim házíte klacky pod nohy.“


      „Že nedovedou vyřešit případ, není naše starost.“


      „Sakra, Gemmo!“ Laycockův hlas zaduněl rozlehlým parkovištěm. Do tváří se mu začínal vkrádat šarlat. Teď vztek nehrál – opravdu zuřil. „Umíte si představit, jakou škodu to napáchá, až se to dostane do novin?“


      Zachovávala klid. „Chtějí si Hecka vyslechnout, to je všechno. Není důvod, proč by se to mělo dostat do novin.“


      „Vy dva jste spolu něco měli, že jo?“


      Naklonil se k ní nepříjemně blízko, tak blízko, že z něj cítila kolínskou. Sundal ruku z dvířek a stiskl jí paži. Pevně.


      „To bylo před deseti lety,“ namítla. „Když jsme oba jako detektivové teprve začínali. A nechápu, proč by na tom mělo záležet.“


      „Chcete vědět, co si myslím, Gemmo? Myslím, že k Heckovi pořád chováte vřelé city.“ Rozesmála se, ale Laycocka to neodradilo. „Nechápu, proč byste mu jinak ty jeho výstřelky tolerovala.“


      „Je jako detektiv velice úspěšný.“


      „Je cvok a vy to víte. Anebo možná nevíte. Možná vám ty city, co vůči němu chováte, zatemnily úsudek.“


      „Už je to všechno, pane?“ Vyškubla se mu.


      „Ne, není.“ Zase položil ruku na dvířka. „Vidím do vás, Gemmo. Až moc dobře. Během své služby jste se mnohokrát vyznamenala, hrne se na vás samá chvála, vypadáte fantasticky. Děláte moderní policii reklamu k nezaplacení. Ale má to i svou stinnou stránku. Znamená to, že jste se nikdy nemusela o nic rvát, neumíte zabojovat, postrádáte politické know-how. Že se k Heckovi chováte jako drsňačka, možná připadá zvláštní a zábavné těm, kdo vás pořádně neznají. Ale já vám na to neskočím. Nikdy.“


      Chladně si ho změřila. „Přesně jak jsem si myslela, pane… Máte tam nahoře v tom svém paláci až moc volného času.“


      „Hmm, kočka vystrčila drápky. Zabrnkal jsem na citlivou strunu, co?“


      „Jsou to sračky.“


      Chtěla nasednout do auta, ale chytil ji za rameno.


      „Máte pravdu,“ řekl. „Je to hromada sraček a každou minutou narůstá. A já nedopustím, aby Národní kriminální útvar zavalila. Spousta mužů a žen v tomhle útvaru tvrdě maká a nezasloužíme si, aby nás nějaký nezvladatelný cvok všechny poslal ke dnu. Heck má padáka. Ať se klidí, a tečka. A nemůžu říct, že by mě to mrzelo. Ale musím vás varovat, Gemmo, možná si budou muset dát odchod i někteří další. Jestli víte, kde se schovává, nebo jestli vám předal nějaké informace o té salfordské vraždě a vy je tajíte, hrozí vám hodně strmý pád.“


      Opatrně a s přehnaným odporem vyprostila jeho prsty ze svého kabátu. „Tenhle divadelní výstup by možná udělal dojem na ty zbabělé přikyvovače, co se jimi rád obklopujete, pane. Ale nemyslete si, že jím zastrašíte mě. Jestli máte z čeho mě obvinit nebo se mnou chcete zahájit kárné řízení, poslužte si. Ale do té doby mě neobtěžujte školáckými výhrůžkami.“ Teď se naklonila ona k němu. „A už se mě za žádných okolností neopovažujte dotknout. Jestli to uděláte, tak než se nadějete, skončíte před soudem. Nezapomínejte, že žijeme v jednadvacátém století posedlém pozitivní diskriminací. Teď je v kurzu rychlý kariérní postup žen. To znamená, že dřív nebo později dosáhnu vyšší hodnosti, než máte vy – a pak bude strmý pád hrozit vám, bez ohledu na to, jestli jste udělal něco špatně nebo ne.“


      Dvě minuty nato, když vyjela z parkoviště, kde nechala Laycocka stát rozzuřeného doběla, hmátla do kabelky pro telefon a vyťukala číslo.


      „Ahoj, Desi… Něco nového o Heckovi? Vůbec nic? Sakra! Za každou cenu ho najdi! A až ho najdeš, vyřiď mu, že si vystelu kancelář jeho staženou kůží!“

    

  


  
    
      36. kapitola


      Plavba přes ústí řeky byla pořádně dlouhá, trvala nejmíň dvě hodiny a třikrát se během ní zdálo, že motor vypoví službu. Konečně Heck s Lauren přistáli v nánosu bahna a sto metrů se jím museli po kolena brodit, než dorazili na pevnější zem. Před nimi se tyčil petrochemický závod, futuristický komplex nádrží a trubek, výšlehy plamenů zbarvovaly noční oblohu do oranžova. Šplhali přes balvany a hromady suti a museli přelézt drátěný plot, než se dostali do civilizace.


      Kolem byla spousta parkovišť, ale Heck se od Blacksand Tower vydal k pobřeží nejpřímější cestou, protože doufal, že Deke předtím udělal totéž. Odhad mu vyšel – na nejbližším parkovišti stálo jediné vozidlo, černé Volvo XC60. Zamířili k němu a opatrně se rozhlíželi. Nikde žádná ostraha.


      „Jestli se rozječí alarm, tak uteč,“ řekl Heck a vytáhl Dekeovy klíče.


      Stiskl tlačítko odemykání dveří. Alarm se nerozječel. Reflektory volva blikly a zámky s cvaknutím povolily.


      S úlevou nasedli dovnitř. Auto bylo zbrusu nové a luxusně vybavené, interiér obložený ořechovým dřevem voněl kůží.


      „Vraždění je dobrý byznys,“ konstatoval Heck a v duchu si vybavil svůj otlučený fiat s rozbitou klimatizací.


      Nastartoval a zařadil rychlost. Automaticky se zapnulo rádio naladěné na pomalý jazz. Opatrně zamířili k výjezdu.


      „Myslíš, že je tam hlídač?“ zeptala se Lauren.


      „Pochybuju. Kdyby jo, jak by se sem Deke dostal? Nejspíš je to nehlídané parkoviště pro návštěvníky.“


      Nepletl se. Když dojeli k závoře, automaticky se zvedla a za chvíli už ujížděli po silnici A13 a mířili k hlavnímu městu. Cesta jim trvala hodinu a půl, a když vjížděli do vnitřního města, bylo už po půlnoci. Projeli tunelem pod řekou, propletli se jižním Londýnem a v půl druhé ráno konečně dorazili do Kingston upon Thames. Heck zastavil před Dekeovým domem. Lauren, která podřimovala, otevřela oči a zazívala. A pak se prudce napřímila.


      „Tohle je kapku riskantní, nemyslíš?“


      „Musíme se snažit chovat normálně,“ řekl. „Když Dekeovo auto někde odstavíme, dřív nebo později ho někdo vykrade a vyprovokuje vyšetřování. Když mu ho zaparkujeme u domu, může to trvat celé měsíce, než někdo pojme podezření.“


      Vypnul motor a chopil se klíčů od domu. „Ze stejného důvodu už se nebudeme nikam vloupávat my dva. Vejdeme dovnitř předními dveřmi.“


      Přikývla. Dávalo to smysl, ale měla nervy nadranc.


      Jakmile se ocitli uvnitř, zavřeli za sebou a rozsvítili v několika místnostech. Stejně jako tehdy poprvé sledovala jejich pohyb bezpečnostní kamera. Heck vytáhl Dekeův mobil a podíval se na něj. Přesně jak čekal, už mu dorazila varovná textovka.


      „Co s tou kamerou uděláme?“ zeptala se Lauren.


      „Už nám může být ukradená. Vešli jsme sem, protože se obáváme o bezpečí těch pohřešovaných žen. Opravňuje mě k tomu zákon o policii a sběru důkazů. Ale nechci, aby mě natočila, jak se z majitelových zásob zadarmo občerstvuju.“ Stáhl povlak z jednoho polštářku a kameru jím oslepil.


      „My mu ukradneme jídlo?“ zeptala se Lauren.


      „Jenom si z nejhoršího zaplníme žaludek. Dluží nám to, nemyslíš? A taky koupel.“


      Lauren se podívala do zrcadla. Vypadali jako dvě čerstvě vykopané mrtvoly: mokří, potrhaní, umazaní od bahna a mastnoty, s potlučenými a zakrvácenými obličeji.


      „Taky si na chvíli schrupneme,“ dodal Heck. „Potřebujeme to jako sůl.“ Nařídil si na hodinkách budík na pátou ráno. „Takhle nám pořád zbude čas důkladně to tu prohledat.“


      Když se Lauren odebrala nahoru do koupelny, nakoukl v kuchyni do ledničky a do dózy na chleba. Našel dost ingrediencí, aby se z nich daly vyrobit sendviče, a tak je bez otálení udělal. Taky objevil vychlazené plechovky piva. Všechno to odnesl nahoru do ložnice. Dveře do koupelny byly dokořán a Lauren stála pod sprchou. Heck položil podnos na prádelník a otevřel šatní skříň. Uvnitř viselo značkové sportovní oblečení, vojenské uniformy a taky spousta drahého civilního oblečení. Vybral si pár kousků, které by mu mohly padnout. Když Lauren vyšla z koupelny omotaná ručníkem, zašel se osprchovat sám; vychutnával si proud horké vody a protahoval si obolavělé svaly a klouby. Když se vrátil do ložnice, Lauren měla na sobě teplákovou soupravu ze skříně, černou s bílými proužky. Sice jí byla příliš velká, ale díky gumě v pase a elastickým manžetám z ní nepadala.


      „Stačí přibrat čtvrt metráku, a padne ti jako ulitá,“ poznamenal.


      S úsměvem přikývla a pokusila se něco schovat do kapsy, jenže se do ní netrefila a předmět jí upadl na zem. Byl to Dekeův devítimilimetrový glock. Celá rudá ho sebrala.


      Heck se utřel a oblékl si čisté trenýrky. „Nedohodli jsme se, že se na zbraně vykašleme?“


      Pokrčila rameny. „Vím, cos říkal, Hecku. Nezlob se, ale nedává smysl vrhat se po hlavě do nebezpečných situací, když se nemůžeme bránit.“


      „Tahle pistole posloužila k něčí vraždě, Lauren. A teď ji máš ty. Chápeš, co to znamená?“


      „Je to jen pojistka.“


      „Pojistka proti čemu? Aby se zabránilo naší smrti, anebo přežití Sympaťáků?“


      „Co takhle kouknout se pravdě do očí?“ Zvýšila hlas. „Nechystáš se je zatknout. Nemůžeš! Už nejsi polda, Hecku, ale jenom chlap na útěku.“


      „Takže bude potřeba potrestat je jinak, to tím chceš říct?“


      „Slyšel jsi, co podle toho hajzla provedli Genene.“


      „Nedal jsem se k policii, abych si hrál na soudce, porotu a kata. Můžeme akorát shromažďovat podklady pro obžalobu.“


      „Tobě se to řekne.“


      Napřáhl k ní ruku. „Dej mi to.“


      „Ani náhodou.“


      „Vím, že jsi vystresovaná, Lauren. Že jsi rozhozená. Myslíš, že já se takhle nikdy necítil? Myslíš, že jsem nikdy nebyl na hromadě kvůli obětem zločinů, kterými jsem se musel zabývat? Náhodní kolemjdoucí, které sejmuli bankovní lupiči, neškodní lidé ubití ve vlastním domě, děti zneužité –“


      „To je něco úplně jiného, Hecku, protože to nebyli tvoji příbuzní!“ Probodávala ho pohledem; už nebyla jenom naštvaná, ale přímo běsnila. „Mluvíš, jako bys ty zmizelé a zavražděné ženy osobně znal. Ale tys je neznal! Nikdy jsi je ani nepotkal. Až se něco stane někomu, na kom ti opravdu záleží, někomu z tvojí vlastní rodiny, pak na to budeš nahlížet jinak.“


      „A jak víš, že se nestalo?“ Na chvilku se rozhostilo napjaté ticho a pak Heck dodal: „Víš, v čem s tebou vězí potíž, Lauren? Tolik tě pohltilo, jaká tragédie zasáhla tebe osobně, že si vůbec nepřipouštíš, že se s podobnými věcmi musejí vyrovnávat i ostatní.“


      „Tys v tomhle případu nikoho neztratil.“


      „V tomhle případu ne, to máš pravdu. Ale jinak jo.“ Odmlčel se, jako by nevěděl, jestli má pokračovat. „Ty máš podezření, že tvoji sestru znásilnili, mučili a zabili. Pochopitelně tě to trápí, jsi z toho sebraná. Já vím s jistotou, že mého bratra znásilnili, mučili a zabili. Tak jak myslíš, že mi je?“


      „Tvého…“ Šokovalo ji to; hněv z ní vyprchal, jako když voda proteče cedníkem. „Nikdy ses mi o tom nezmínil.“


      „Protože ti do toho nic nebylo. Ale když jinak nedáš a chceš o tom vědět…“


      Dál se oblékal, natáhl si tepláky a čisté tričko.


      „Tom byl o tři roky starší než já a tak trochu rebel – tím myslím intelektuálský rebel, ne potížista. Když měl před závěrečnými zkouškami na střední, tak poprvé okusil drogy. Máma s tátou byli lidi z jiné doby. Vůbec to nechápali. Když policie Toma zatkla za to, že na večírku kouřil jointa, mohli vyletět z kůže. Táta se ho rozhodl přísně potrestat, místo aby mu domluvil. Úplně se spolu přestali bavit a krátce nato se Tom vykašlal na vysokou a skončil na podpoře. Tou dobou už bral tvrdší drogy – prášky a heroin. Místo aby se ho táta snažil vytáhnout z bryndy, řval na něj na potkání a zabavoval mu podporu do poslední pence, čímž se pochopitelně všechno jenom zhoršovalo. Nakonec Toma chytili, když se s nějakým feťáckým kámošem vloupal do bistra. Jako zločin to ani nestálo za řeč. Nebyl to obytný dům, v době loupeže tam nikdo nebyl, neměli co ukrást. Jenže jako na potvoru zrovna tou dobou řádil v domovech důchodců magor, kterému média přezdívala ,Bradburnský postrach seniorů‘. Vloupal se dovnitř, ztloukl staroušky do bezvědomí a obral je o veškerý majetek – většinou o pár liber. Policii se ho nedařilo dopadnout. Jeden obzvlášť líný detektiv, který měl pocit, že je pod tlakem, aby konečně dodal výsledky, zapojil fantazii – a že jí bylo potřeba hodně – a dospěl k závěru, že podobizna pachatele se hodí na jistého mladého feťáka, kterého zrovna zatkli za vloupání.“


      Heck otevřel plechovku piva a dlouze se napil. Lauren mlčky naslouchala.


      „Jak si asi umíš představit, navzdory zákonu o policii a sběru důkazů není pro bezohledného policajta nemožné hodit podezřelému na krk zločin, který nespáchal. Zvlášť když je tím podezřelým feťák, který řekne cokoli, jen aby dostal dávku. Dopadlo to, jak se dalo čekat. Pořádně Toma zmáčkli a ten se nakonec přiznal. Vzápětí ho obžalovali a odsoudili. Už mu bylo osmnáct, takže ho poslali do vězení pro dospělé.“


      Heck se odmlčel a zase se napil piva. „Na to prostě neměl. Vydržel tam jenom měsíc, ale podle hrubých odhadů ho znásilnili asi padesátkrát, než se to rozhodl zabalit. Šel do sprchy a žiletkou si podřezal zápěstí a slabiny. Trvalo dvě hodiny, než vykrvácel, a další hodinu, než ho našli.“


      Dlouze, upřeně se na Lauren zadíval. „A chceš vědět, co na tom bylo nejhorší? Asi o tři týdny později – o pitomé tři týdny – dopadli dva ostražití pochůzkáři toho lupiče z důchoďáků přímo při činu.“


      Zavrtěl hlavou a dopil pivo.


      Lauren se zmohla jen na zakoktání: „Doufám… doufám, že se vaše rodina dočkala nějaké kompenzace?“


      „Jasně že jo, ale kdo jiný než ty by měl vědět, že je to na houby?“


      „No jo… Ale ty ses pak dal k policii sám? Co tě to popadlo?“


      Heck pokrčil rameny. „Přesně na to se mě ptali máma, táta a ségra. Po Tomově smrti pro nás policajti byli persony non grata. Byli to nejhorší grázlové pod sluncem. A já se zčistajasna rozhodl, že se k nim přidám. Ptáš se proč… Sám nevím. Měl jsem mlhavou představu, že chci zhoupnout misky vah, napravit to nehorázné bezpráví, kterého se na mojí rodině dopustili. A napadal mě jediný způsob, jak toho docílit – když se k něm neschopným parchantům přidám a ukážu jim, jak tu práci dělat pořádně.“


      „A od té doby to vážně děláš.“


      Hořce se uchechtl. „Bylo to ode mě fakt hrozně chytrý. Táta pak se mnou do smrti nepromluvil. Máma se mě snažila pochopit a odpustit mi, ale myslím, že se jí to nikdy tak úplně nepovedlo. A Dana… No, sama jsi viděla, jaké to mezi námi dvěma je.“


      „Připadalo mi, že problém je jenom na tvojí straně.“


      „Protože ona se teď cítí provinile.“ Žvýkal sendvič, i když na něj neměl chuť. „Pokouší se mi vynahradit všechny ty roky, kdy mě úplně ignorovala. Bylo to tak zlý, že jsem neodešel jenom z domova, ale i z města – pracoval jsem u policie v Manchesteru, ale požádal jsem o přeložení do Londýna. V podstatě jsem se vzdal celého svého světa, protože mě v něm vlastní rodina nechtěla nechat žít. A Dana na tom měla svůj podíl, to mi věř.“


      „Takže jí teď dáváš za vyučenou?“


      „To nechci, ale odmítám se přetvařovat, že na ni nemám vztek. Ale proč ti to všechno vykládám – abys pochopila, že se pleteš. Vím, jaké to je, když člen rodiny umře násilnou smrtí. Ale chopit se zbraně jako nějaký pouliční grázlík, aby ses pomstila těm, kdo mění město v džungli, je to nejhorší, co můžeš udělat.“


      „Hecku, ať se ti to líbí nebo ne, už v té džungli jsme.“


      Než stačil odpovědět, rozezvonil se u postele telefon. Zadívali se na něj. Zazvonil asi čtyřikrát a pak se zapnul záznamník.


      „Mluvte,“ vybídl volajícího Dekeův nahraný hlas.


      „Dekeu?“ Mužský hlas, podle přízvuku odněkud z okolí Birminghamu. „Dovol, abych ti připomněl, že čekáme hlášení ohledně večera. Ozvi se nám, hned jak to půjde. A navíc je tu zvláštní zakázka Alfa Yankee Zulu Zulu Zulu. Obvyklé podmínky.“


      Volající zavěsil. Rozhostilo se ticho.


      „Zvláštní zakázka?“ zopakovala Lauren. „To nezní dobře.“


      Heck přešel k tajnému panelu, který objevili při minulé návštěvě, otevřel ho a vystoupal po schodech do podkroví. Než za ním došla Lauren, už měl vytaženou jednu ze složek. Byla v ní fotografie tmavovlasého čtyřicátníka. Na listu papíru byly vytištěné informace o dotyčném, včetně domácí adresy v Hampsteadu a adresy do práce – byla to investiční banka v City. Jmenoval se Ian Terrance Blenkinsop.


      Heck jí předvedl kód na hřbetu. Stálo tam AYZZZ.


      „Alfa Yankee. Zulu…“ Laurenin hlas se vytratil.


      „Přece jen jsme na správném místě,“ řekl Heck. „Právě jsme našli nové vodítko.“

    

  


  
    
      37. kapitola


      Když Ian Blenkinsop ráno přišel do práce, vypadal dobře jako už dlouho ne: jasné oči, hladce oholená tvář, nažehlený oblek. Dokonce se usmíval. Ale Sally trochu překvapilo, že místo kufříku nese cestovní tašku, a ještě většího překvapení se dočkala, když jí oznámil, že si bere neplánované volno.


      „Jedu za Yvonne a Carly k jezeru Como,“ prohlásil zvesela. „Mám pocit, že to poslední dobou s prací přeháním a potřebuju si odpočinout.“


      „No… dobře,“ vypravila se sebe. „Myslím, že nemáte v kalendáři nic, co by se nedalo posunout.“


      „Výborně, to mě těší. Protože ve dvě odpoledne mi letí letadlo.“


      „Aha.“


      Sally nevěděla, co na to říct. Tohle mu nebylo podobné. Dokonce i člověk ve vysokém postavení jako Ian Blenkinsop občas mívá ve firmě povinnosti, které se nedají jen tak z rozmaru zrušit. V poslední době nebyl ve své kůži, to bylo zřejmé; skoro až působil dojmem, jako by se osobnostně změnil. Teď ráno tu sice byl teprve chvilku, ale mnohem víc se podobal svému starému já.


      „Už se nemůžu dočkat, až se s nimi uvidím,“ svěřil se jí. „Není dobré trávit celé léto o samotě, Sally. Myslím, že budeme muset do budoucna tohle uspořádání přehodnotit.“


      „Naprosto souhlasím,“ přitakala.


      „No nic, jen jsem vám to chtěl oznámit.“ Přistrčil jí přes stůl obálku. „Tady jsou příslušné papíry. Pan Brahms bude mít nejspíš řeči. Pokud ano, tak ho odkažte na můj mobil. Je to čistě na moji vlastní zodpovědnost. Jo, a ještě něco, Sally: kdyby sem zase přišli policajti a chtěli se mnou mluvit, tak jsem v zahraničí, ale nevíte kde.“


      „Cože?“ užasla.


      „Upřímně řečeno, už mě to pěkně obtěžuje. Netuším, jestli to víte, ale ten chlap, co tu včera byl, vyšetřuje finanční podvody. Chtějí po mně, abych svědčil v případě zpronevěry. Řekl jsem jim všechno, co vím, a moc toho není. Ale otravujou mě dál. Už toho mám plné zuby.“


      Sally se pořád tvářila užasle. „Je to moudré?“


      „Na tom nesejde, prostě chci, abyste jim přesně tohle řekla. A od téhle chvíle,“ podíval se na svoje rolexky, „mám oficiálně dovolenou.“


      „Ale, pane Blenkinsope, jestli ten soud už běží…“


      Blenkinsop se pořád usmíval, ale už ne očima. Na čele mu vyrazil pot. „Moje milá Sally, já nic nevím. V situaci, kdy by mě museli vypátrat a poslat mi obsílku do zahraničí, jim to snad konečně dojde.“


      Sally to moc neuspokojilo a Blenkinsop věděl proč. Za normálních okolností by určitě byla ráda, že na pár týdnů vypadne na dovolenou. Znamenalo by to pro ni, že bude moci polevit v pracovním nasazení a v podstatě jenom zvedat telefony a vařit si kafe. Jenže teď hrozí, že bude muset odpálkovávat policajty. No, život je pes. Může děkovat svojí šťastné hvězdě, že nevyšetřují její zmizení.


      Než Blenkinsop odešel, ještě si ze svého stolu posbíral pár věcí. Z horní zásuvky vylovil diář, vytrhl z něj stránku a nacpal ji do skartovačky. Při odchodu kývl Sally na rozloučenou a usmál se na ni, ale ta mu úsměv neoplatila moc upřímně, i když se hodlala řídit jeho pokyny. Věděla, odkud jí kyne štěstí. Měla tu dobrý plat a Blenkinsop nebyl náročný šéf. Pochopitelně ji netěšilo, že možná bude muset lhát policii. Ale bude jen plnit příkaz, to jí přece nemůžou vyčítat. A navíc ji Blenkinsop před odchodem opakovaně ujistil, že za ním nejspíš už vůbec nepřijdou.


      Jenže přišli, a hned deset minut nato.


      Než Sally sešla do vstupní haly, nervozitou jí úplně vyschlo v puse. Byl to jiný policista než včera. Byl mnohem mladší, a kdyby nebyl celý potlučený, docela by mu to slušelo. Rozhodně se uměl oblékat: měl oblek od Armaniho a kravatu od Yvese Saint Laurenta. Seděl na pohovce v návštěvnickém prostoru a vedle něj mladá černoška v pytlovité sportovní soupravě.


      „Dobrý den,“ pozdravila Sally. „Já jsem sekretářka pana Blenkinsopa.“


      Policista vstal a podal jí ruku. „Detektiv seržant Heckenburg.“


      „Jak vám můžu pomoct?“


      „Popravdě řečeno, doufal jsem, že si promluvím přímo s panem Blenkinsopem.“


      „To bohužel nejde. Odjel do zahraničí.“


      „Aha. Kam?“


      „To bohužel netuším.“


      Heck pochybovačně povytáhl obočí. „Jste jeho sekretářka, a nevíte, kde je?“


      „No, je na dovolené… a je to cestovatelská dovolená. Rád s rodinou cestuje po kontinentální Evropě. Může být kdekoli.“


      Sally byla se svou odpovědí spokojená. Improvizovala, ale pevně věřila, že detektiva odradí od dalšího vyptávání. Překvapilo ji, jak frustrovaně se zatvářil.


      „Kdy se má vrátit?“ zeptal se.


      „To vám bohužel nepovím.“


      „Paní, uvědomujete si, že tohle je oficiální vyšetřování? A že úmyslné obstrukce –“


      „Ne, nezlobte se, takhle jsem to nemyslela.“ Do hlasu se jí vloudila naléhavost, protože najednou dostala strach. „Chci tím říct, že to nevím jistě.“ Nelhala. Blenkinsop před odchodem neurčitě naznačil, že bude pryč tři týdny, ale neudal žádné konkrétní datum, kdy se vrátí. Když se nad tím teď zamyslela, přišlo jí to docela divné. „Měl by se vrátit přibližně za tři týdny.“


      „Máte na něj nějaký kontakt? Číslo mobilu?“


      „Jistě, má u sebe mobil. Ale mohu mu jen nechávat vzkazy, které si bude čas od času kontrolovat.“


      „A byla byste tak laskavá a dala mi na něj číslo, abych mu taky mohl nechat vzkaz?“


      Sally zavrtěla hlavou. „To bohužel nejde. Ale jinak budu nápomocná, jak se dá. Budu mu volat každý den.“


      Heck si ji pátravě prohlížel.


      Zruměněla. „Nezlobte se, ale je to soukromé číslo a má dovolenou.“


      „Díky za pomoc. Vrátíme se za tři týdny.“


      „Nemám mu od vás něco vzkázat?“


      „Ne, to není potřeba.“


      Sally na sobě asi dala znát úlevu víc, než bylo namístě. Otočila se a toporně zamířila zpátky k výtahům. Heck se svezl na pohovku vedle Lauren.


      „Nebaštíš tý husičce ty kecy, viď, že ne?“ zeptala se.


      „Na tom nezáleží. Nejsem tady oficiálně, takže nemám moc možností.“


      „Co se zkusit nějak vetřít do jeho kanceláře a prošmejdit mu stůl?“


      „Buďme realisti, jo?“


      „No dobře. Známe jeho domácí adresu. Jestli odjel na dovolenou, tak máme fůru času.“


      „Chceš se zase někam vloupat?“ Heck si povzdechl. „Už mě nebaví posouvat se dopředu jenom pácháním trestné činnosti. Víš, Lauren, nikdy jsem moc nechodil do kostela – zvlášť po tom, co se stalo Tomovi. Ale tu a tam by se nějaký nápomocný zásah shůry hodil.“


      „Ano,“ ozval se od recepčního pultu důrazný hlas. „Taxík pro pana Blenkinsopa na letiště London City. Co nejrychleji, prosím.“


      Ohlédli se.


      Concierge, postarší chlápek s vizáží bývalého vojáka oblečený v zeleném stejnokroji zdobeném na ramenou zlatou šňůrkou, hovořil do telefonu. „Ano, čeká v baru U Šíleného Jacka – je to na Cornhillu. Za deset minut, výborně. Vyřídím mu to.“


      „Proste, a bude vám dáno,“ utrousil Heck polohlasem.


      Přešli přes ulici Cornhill bok po boku. Když vcházeli do baru, ještě jednou si prohlédli fotografii z Dekeovy složky.


      „Myslíš, že ho poznáme?“ zeptal se Heck.


      „Já už ho vidím,“ řekla Lauren a svlékla si teplákovou bundu, i když pod ní měla jen tílko s fleky od krve. „Koukni.“


      Takhle dopoledne nebylo v baru moc plno. U stolů sedělo jen pár mužů v oblecích a četli si noviny. A jeden stál u barového pultu, s cestovní taškou u nohou. Vypadal přesně jako na fotografii.


      „Ian Blenkinsop?“ oslovil ho Heck co nejoficiálnějším tónem.


      „Ano, to jsem já.“ Blenkinsop se s úsměvem otočil, ale jakmile spatřil cizí lidi, úsměv mu na rtech povadl. A úplně se vytratil, když mu Heck předvedl svůj průkaz.


      „Detektiv seržant Heckenburg z oddělení sériových zločinů. Mohl byste jít se mnou, pane Blenkinsope?“


      Blenkinsop pevně svíral sklenici s pivem. „Co… O co kráčí?“


      „Ujišťuji vás, že je to velmi důležité.“


      „Zatýkáte mě?“


      „Radši bych se obešel bez toho.“


      Blenkinsop zavrtěl hlavou. „Jestli nejsem zatčen, tak s vámi nikam nejdu.“


      „Pane Blenkinsope…,“ Heck promluvil tiše a naklonil se k němu, aby mu narušil osobní prostor, „… předpokládám, že do téhle restaurace chodí vaši kolegové a obchodní partneři. Opravdu tu chcete ztropit scénu?“


      Blenkinsopova tvář nabrala nezdravý odstín tajícího sněhu. Rty měl viditelně rozpraskané. „Já… Mohl byste mi ještě jednou ukázat ten průkaz?“


      Heck mu ho předvedl.


      „A ona?“ Blenkinsop kývl bradou k Lauren, protože mu se zpožděním přišlo divné, že by policistkou byla mladá holka v teplácích a tričku bez rukávů.


      „Všechno v pohodě?“ naklonil se k nim přes pult barman Andreas.


      „Jo!“ vyštěkla Lauren. „Odprejskněte.“


      Heck mu předvedl průkaz a barman se spěšně odporoučel.


      „A ty poslouchej, grázlíku,“ namáčkla se Lauren celým tělem na Blenkinsopa. „Neštvi nás. Víme, s jakýma lidma se družíš, takže budeš mít kliku, pokud tě na místě neodprásknu. Koukej hned teď odkráčet ven, nebo ti provrtám díru do břicha.“


      Blenkinsop nemohl uvěřit vlastním očím, když sjel pohledem k její ruce a uviděl v ní pistoli. Zakrývala ji pod stočenou teplákovou bundou a nevybíravě mu tiskla ocelovou hlaveň k žaludku.


      Heck dodal: „Věřte nebo ne, pane Blenkinsope, ale děláme to pro vaše vlastní bezpečí.“


      Blenkinsop se nezmohl na nic jiného, než že s nimi poslušně vykráčel ven. Když chtěl na odchodu sáhnout po tašce, Lauren ho pleskla přes ruku a chopila se jí sama. Venku ji hodila do popelnice. Rušná ulice najednou působila výhrůžně. Všude kolem proudili po chodnících lidé. Auta uvízlá v dopravní zácpě zběsile troubila. Pokud se schylovalo k útoku, mohl přijít odkudkoli.


      „Máte tu někde auto, pane Blenkinsope?“ zeptal se Heck.


      „Heleďte, ať už jste kdokoli –“


      „Řekl jsem vám, kdo jsme.“


      „Tohle je nějaké hrozné nedorozumění…“


      „Ptal jsem se, jestli tu máte auto.“


      „Copak nemáte vlastní?“


      „Odpověz sakra na otázku!“ zavrčela Lauren.


      S polknutím přikývl. „Na firemním parkovišti mám jaguára. Je to tamhle kousek.“


      „Tak jdeme,“ zavelel Heck. „Rychle.“


      „Jestli zkusíš nějakou pitomost, tak je po tobě,“ dodala Lauren.


      Propletli se mezi lidmi a auty k několikapatrovému parkovacímu domu. Vchod pro pěší byl hned vedle hlavního vjezdu, u kterého postával uniformovaný hlídač a kouřil cigaretu.


      „Běžte dál,“ poručil Heck. „Nesnažte se nikomu dát signál, nebo ho namočíte do nejhoršího průšvihu jeho života.“


      „Dobré ráno, pane Blenkinsope,“ pozdravil hlídač.


      „Dobré ráno, Tede,“ odvětil Blenkinsop a šel dál.


      „Jak myslíte, že v letošní sezóně dopadnou Queens Park Rangers?“


      „Určitě dobře.“


      Vevnitř okamžitě nastoupili do výtahu. Lauren pistoli pořád schovávala pod teplákovou bundou, protože ve výtahu se dala čekat bezpečnostní kamera, ale opakovaně s ní Blenkinsopa dloubala, aby na ni nezapomněl.


      „Parkuju v šestém patře,“ řekl rozklepaně.


      Heck stiskl tlačítko a rozjeli se vzhůru. Jenže po třech patrech výtah zastavil. Dveře se otevřely. Před nimi se do vzdálenosti nějakých padesáti metrů táhly dvě rovnoběžné řady prázdných parkovacích míst. Ve světle žárovek se ostře rýsovaly betonové sloupy a podlaha s fleky od oleje. Prostor působil liduprázdně. Na sloupu naproti výtahu se vyjímala číslovka 3. Heck celý nesvůj silně stiskl tlačítko zavírání dveří. Jestliže cestou do šestého patra napřed zastavili ve třetím, musel si odtud někdo výtah přivolat. Jenže teď tady nikdo nebyl.


      Pak už dojeli bez zastávky až do šestého patra. Zase se před nimi táhly dvě řady parkovacích míst. Světlo tu bylo slabší. Heck viděl proč – ačkoli byly žárovky v kovových klíckách, několik jich bylo rozbitých. Vlastně každá druhá. Na podlaze se válely čerstvé střepy. Je to normální? dumal. Že by si firma jako Goldstein & Hoff nedávala záležet, aby bylo všechno jako ze škatulky? Anebo někdo žárovky rozbil teprve před chvilkou? Za každým sloupem číhaly tmavé stíny.


      „Moje auto je tamhle,“ ukázal Blenkinsop na osaměle stojícího černého jaguára asi o třicet metrů dál.


      „Fajn,“ řekl Heck a popoháněl ho k němu.


      Postupovali všichni těsně u sebe.


      „Před kým mě to údajně chráníte?“ zeptal se Blenkinsop.


      „Chcete nám tvrdit, že to vážně nevíte?“ opáčil Heck.


      „Nevím… a musím říct, že máte hodně zvláštní způsoby. Nemohli byste mě laskavě přestat dloubat do zad tou pitomou pistolí a –“


      „Do prdele!“ Lauren se překotně zastavila.


      Heck s Blenkinsopem se taky zarazili.


      Kola jaguára někdo rozřezal, takže z nich zbyly jenom cáry gumy.


      „Do prdele,“ zopakovala Lauren. „Už jsou tady.“

    

  


  
    
      38. kapitola


      Od odchodu z baru U Šíleného Jacka prošlo chování Iana Blenkinsopa několika proměnami. Zezačátku byl pochopitelně zaskočený a vystrašený. Jakmile si připustil, že něco takového vlastně napůl čekal, zaskočenost odezněla a strach zesílil. Když proti němu Heck s Lauren po celou cestu na parkoviště nepoužili násilí, už se nechoval tak ustrašeně, ale spíš uraženě, skoro až vzdorovitě. Ale když pak spatřil, jak dopadlo jeho auto za čtyřicet tisíc liber, popadl ho děs.


      „Ostraha přece musela vidět, že tu někdo byl,“ vykoktal, zatímco ho popoháněli dolů po schodišti.


      Heck usoudil, že schody budou bezpečnější než výtah. Bylo to jen preventivní opatření, možná zbytečné. Netušil, jestli je možné poškodit moderní výtah, ale rozhodně to nehodlal zjišťovat.


      „Prostě běžte,“ pobídl Blenkinsopa.


      Lauren schovala glock do kapsy, protože už nebylo potřeba bankéře přesvědčovat, že je s nimi ve větším bezpečí než bez nich. Ale nevycházela ze střehu a v případě potřeby by ho okamžitě vytasila.


      „Moment!“ zarazil je Heck zdviženou dlaní.


      Zastavili se. Pot se z nich jen lil. Heck by přísahal, že seshora zaslechl kroky, možná běžící po schodech za nimi. Ale teď neslyšel nic. Nejspíš to byla jen ozvěna.


      „Dobrý, běžte dál.“


      Minuli čtvrté patro, pak třetí. V téhle části budovy nebyla okna, a když doběhli do druhého patra, zjistili, že na posledních úsecích schodiště jsou rozbitá světla. Zarazili se na okraji schodu a mžourali do výhrůžné tmy.


      „Tudy,“ nasměroval Heck Blenkinsopa požárním východem zpátky na parkovací plochu.


      Zbytek cesty do přízemí seběhli po nájezdové rampě pro auta. Hlídač už u vchodu nepokuřoval. Nebylo ho vidět ani v kukani.


      „Chtělo by to najít Teda,“ zamumlal Blenkinsop. „Ten by nám určitě pomohl.“


      „Pomohl by leda tak sám sobě do hrobu,“ opáčil Heck. „Poběžte za mnou.“


      Vyběhli do uličky. Na konci stála postava. Vypadala na ženu a nesla kufřík, což bylo pro tuhle část Londýna naprosto normální. Ale prostě tam stála uprostřed uličky a dívala se po nich. Zamířili na druhou stranu, směrem ke Cornhillu a jen tak tak se udrželi, aby se nedali do běhu. S úlevou se vmísili mezi zástupy lidí – což bylo dost absurdní vzhledem k tomu, jak zranitelně si tu před chvílí připadali.


      „Po kom přesně se máme dívat?“ zeptal se Heck Blenkinsopa.


      „Nechápu –“


      „Nekecejte, chápete, a moc dobře! Jak vypadají?“


      Blenkinsop zavrtěl hlavou. Tvářil se zmučeně a bezradně. „Nikdy jsem nikoho z nich neviděl – teda aspoň jsem jim neviděl do tváře.“


      „Kolik jich je?“


      „Mám dojem, že celkem dost.“


      Heck kráčel po chodníku a Lauren s Blenkinsopem za ním. Po prvním schodišti, na které narazili, sešli do metra; zavedlo je na stanici Bank.


      „To nemáte víc lidí?“ zeptal se Blenkinsop.


      „Neřečněte a běžte,“ odsekl Heck.


      „Improvizujeme, nebo co?“ chtěla vědět Lauren.


      Heck se po ní ohlédl. „Máš lepší nápad? Ti parchanti jsou celou dobu o krok před námi. Ale už toho mám dost. Budeme náhodně jezdit metrem sem a tam, zkusíme je setřást.“


      Hlídala okolí, zatímco Heck šel koupit celodenní permanentky. Potom je nasměroval k trase Waterloo & City a nasedli do vlaku mířícího na jih. Ve stanici Waterloo přestoupili na Bakerloo Line a tou se vydali na sever. Dojeli do stanice Paddington, přesedli na trasu Hammersmith & City a ve stanici King’s Cross pak na trasu Victoria. Celou dobu se rozhlíželi po ostatních cestujících, ale bylo to čím dál těžší. Z vlaku a do vlaku se neustále hrnuly davy lidí, zástupci obou pohlaví, všech ras, různého věku i vyznání. Ve vlaku na trase Victoria znepokojil Hecka vysoký černoch postávající jen kousíček od nich. Byl pohledný, na sobě měl oblek a v uchu perlovou náušnici. Četl si Financial Times a u nohou měl postavený kufřík.


      „Vidíš toho chlapa?“ utrousil Heck k Lauren.


      Přikývla.


      „Mám dojem, že na Bakerloo jsem ho viděl ve vagónu za námi.“


      „Na tom nemusí být vůbec nic divného.“


      „Nemusí. Zjistíme to za minutku.“


      Ve stanici Green Park vyskočili z vagónu; Heck Blenkinsopa doslova vyvlekl na nástupiště. V poklusu přestoupili na Piccadilly Line, naskočili do prvního vlaku, který přijel, ve stanici Piccadilly Circus přesedli zpátky na Bakerloo Line a ve stanici Oxford Circus pak na Victoria Line.


      „Tohle… tohle je přehnané, ne?“ lapal po dechu Blenkinsop. Zase se ve vlaku mačkali v tlačenici, mezi spoustou cizích turistů s iPody a batůžky. Vzduch byl hutný a dusný. „Tady dole na nás nikdo nic nezkusí.“


      „Ne,“ souhlasil Heck, „jenže nechceme, aby nás sledovali někam, kde by po nás vyrukovat mohli.“


      „Panebože, tohle je absurdní… naprosto absurdní a praštěný.“


      „Dívejte se kolem sebe, Blenkinsope. Rozhlížejte se, jestli neuvidíte někoho povědomého.“


      Zdálo se, že černocha s náušnicí setřásli. Na Warren Street hodně lidí vystoupilo, takže se ve vlaku zase dalo volněji dýchat.


      „Nechcete nám prozradit, co přesně jste provedl?“ zeptal se Heck.


      Blenkinsop se zmateně zamračil. „To už přece víte, ne?“


      „Kdybych věděl, tak se neptám.“


      „No, jestli to nevíte, tak vám to rozhodně nebudu vykládat.“


      Všem jim na čele stydl pot. Blenkinsop zhluboka dýchal a prohlížel si teď Hecka s Lauren znechuceně a snad až podezíravě.


      „Musím vám snad připomínat, že jsem policista?“ řekl Heck. „Dávám vám možnost, abyste vysvětlil svoje počínání mimo záznam. Ale když to jinak nepůjde, odvedu vás na nejbližší stanici a hned od začátku to půjde oficiální cestou.“


      „Neměl jste to už dávno udělat?“


      „Varovala jsem tě, ať si necháš ty kecy od cesty!“ osopila se na něj Lauren.


      „Jinak co? Zastřelíte mě? Před hromadou svědků? Co jste vy dva za poldy? Vytáhnete mě z hospody, vyhrožujete mi pistolí… a teď se honíte po celém Londýně a ani nevíte, kdo by nás vlastně měl pronásledovat.“


      Popadla ho za límec. „Tak hele, ty debile…“


      Prudce se jí vykroutil. „Tohle odmítám poslouchat.“


      Chňapla ho za krk a zmáčkla mu ohryzek. Oči mu vylezly z důlků a začal dávit.


      Heck jí ruku sevřel a odtáhl.


      „Nevím, co jste provedl, pane Blenkinsope,“ řekl tiše, ale naléhavě. „Ale vím, že jste se zapletl s krajně nebezpečnými lidmi. Pozorně mě poslouchejte. Tahle záležitost nedopadne dobře. Rozumíte? Viděl jste, co vám provedli s autem. Umějí se pěkně ohánět nožem, co? A věřte mi, že je to jenom slabý odvar toho, co by mohli provést s vaším tělem.“


      „Proč mě teda neodvedete na policejní stanici?“ zeptal se Blenkinsop a mnul si krk. „Tam budeme všichni v bezpečí, ne?“


      „Hecku!“ ozvala se Lauren.


      „Co?“


      „Pět metrů za tebou, v maskáčích.“


      „Jo?“ Heck si netroufal ohlédnout se, ale vycítil, že za ním stojí někdo, kdo tam ještě před chvilkou nestál.


      „Prošel nouzovým východem ze sousedního vagónu.“


      Heck pokýval hlavou; souhlasil, že je to podezřelé. Přecházet za jízdy z jednoho vagónu metra do druhého, to dělá leda tak nějaký puberťák, co chce předvést, jaký je machr. A v téhle situaci to už vůbec nedávalo smysl, vždyť oba vagóny byly poloprázdné.


      Vlak se zaskřípěním zastavil. Byli ve stanici Euston.


      „Jdeme,“ zavelel Heck a zamířil podle šipek k trase Northern Line. „Jak ten chlap vypadá?“


      „Malý, robustní, snědý.“


      „A říkalas, že na sobě má maskáče?“


      „Jo, žluto-hnědé. Víš, co to znamená?“


      Heck zachmuřeně přikývl. Takové maskáče se nosí v poušti.


      „Třeba je to jen náhoda,“ řekla Lauren.


      „Každopádně nebudeme riskovat.“


      Zamířili Northern Line na jih.


      „Tohle je magořina,“ mrmlal Blenkinsop. „Motáme se v kruzích.“


      „A budeme v tom pokračovat, jak dlouho bude potřeba,“ opáčil Heck.


      „Nemůžeme aspoň vyjet na povrch? Potřebuju se nadechnout čerstvého vzduchu…“


      „Na to zapomeňte.“


      Blenkinsop si sáhl roztřesenou rukou do kapsy svrchníku a vytáhl balíček cigaret. Heck mu je plesknutím vyrazil z ruky.


      „V metru je kouření zakázáno. To přece víte, pane Blenkinsope.“


      Blenkinsop polkl sliny, které soudě podle jeho výrazu musely chutnat jako jed. Rty měl tak suché, že mu popraskaly a prýštily z nich kapičky krve. Jak mířili zpátky do West Endu, vlak se čím dál víc plnil, takže si nepřipadali tak nápadní. Jenže na jih od řeky začnou davy zase řídnout.


      „Kam dál?“ přemýšlel Blenkinsop nahlas. „Jižní úsek Northern Line, to je rejdiště grázlů!“


      „Uklidni se!“ obořila se na něj Lauren. „Panikou si nepomůžem.“


      „Jo, jo, jasně. Hlavně že vy dva si počínáte úplně klidně a rozvážně.“


      Když projeli Tottenham Court Road, Leicester Square a Charing Cross, množství cestujících se podle očekávání smrsklo. Na jih od Waterloo už si zase připadali osaměle.


      Blenkinsop zničehonic strnul a prudce nasál vzduch. „Říkali jste, že v tom minulém vlaku byl chlap v maskáčích?“


      „Jo,“ přitakala Lauren.


      „Vidím do vedlejšího vagónu. Je tam.“


      Tentokrát Heck zariskoval a ohlédl se. Hned za prosklenými dveřmi sousedního vagónu opravdu někdo stál. Byl k nim otočen zády, ale bylo jasně vidět, že na sobě má maskáče. Lauren se taky odvážila podívat – a strnula.


      „Je to on. Do prdele, Hecku, pořád nás sledujou.“


      „Měli bychom vystoupit,“ prohlásil Blenkinsop ploše. „Chytit si taxík.“


      „Jsme skoro ve Stockwellu,“ namítl Heck. „Tady moc taxíků nebude.“


      „Vy pitomci! Co jste mi to provedli!“


      „Nebýt nás, tak už je po tobě,“ opáčila Lauren. „Hecku, budu vám dělat zadní voj.“


      Heck jí pohledem naznačil, že to nepokládá za moudré.


      Pokrčila rameny. „Jinak se pronásledovatelů nezbavíme. Ať už tenhle blbec ví cokoli, očividně je to důležité. Takže ho odtud musíš dostat. Na příští stanici vystupte – budu vám krýt záda.“


      Heckovi se to dvakrát nezamlouvalo, ale navzdory riziku by to mohlo vyjít. Buď jsou totálně paranoidní, nebo je vážně sleduje několik lidí. Ať tak či onak, jediným řešením je vyprovokovat konfrontaci.


      Vlak zpomaloval před stanicí Stockwell.


      „Přeběhneme s Blenkinsopem na protější nástupiště a zamíříme zpátky,“ řekl Heck. „Fakt se ti do toho chce?“


      Přikývla. „Nečekejte na mě. Utečte.“


      Heck vylovil z kapsy Dekeův mobil a vyvolal na displeji jeho číslo. „Zapamatuješ si to?“


      Dvakrát nebo třikrát si číslo přečetla.


      „Bude to jediný způsob, jak se spojit,“ varoval ji.


      „Bude stačit,“ odvětila.


      „Zavolej mi, jakmile je setřeseš.“


      Přikývla.


      Dveře se otevřely a Heck postrčil Blenkinsopa ven. Vyrazili nejkratší cestou k tunelu vedoucímu na nástupiště v protisměru. Byl klenutý a úzký a většinu dlaždic v krémové barvě kvůli opravám sundali, takže skoro všude byly odhalené cihly a omítka. Světlo poskytovaly jen žárovky provizorně rozvěšené pod stropem. V teplém vánku se pohupovaly, takže po stěnách se míhaly stíny. Když jim k protějšímu nástupišti chybělo asi dvacet metrů, uslyšeli, jak u něj brzdí vlak. Heck popadl Blenkinsopa za límec a popoháněl ho do běhu.


      Lauren osaměle postávala na druhém nástupišti. Vlak, ze kterého vystoupili, už odjížděl. Opodál z něj vystoupili dva lidé: starý žid, který zamířil přímo k východu, a nevysoký, ale mohutný chlap v hnědo-žlutých maskáčích. Kráčel k ní s rukama v kapsách. Měl robustní postavu s býčí šíjí, vlasy ostříhané nakratičko, opálenou tvář s hrubými rysy.


      Čekala na něj. Pořád ještě se nedalo vyloučit, že je jen náhodný cestující. Ale šel k ní a díval se na ni tak upřeně, jako by jí viděl až do žaludku. Když mu k ní chybělo posledních pět metrů, vytáhl ruce z kapes a Lauren uviděla tetování na vnitřní straně obou zápěstí. Černé škorpióny.


      Sáhla do kapsy pro glock – jenže vtom jí někdo poklepal na rameno.


      S úlekem se otočila. Tolik se soustředila na chlapa v maskáčích, že ji nenapadlo zkontrolovat vagóny za sebou. Stál za ní vysoký černoch s perlovou náušnicí. Usmál se a v pohledné tváři se mu bíle zableskly zuby. Ukázal jí zaťatou pěst – skoro jako by se chlubil nebo předváděl zboží na prodej. Měl na prstech navlečené zlaté boxery. Pokusila se ho kopnout do slabin, ale uhnul, takže ho zasáhla jen do stehna. A v tu chvíli schytala ránu do zátylku, tak silnou, že se jí zvedl žaludek. V bezvědomí se svezla na zem.


      Heck s Blenkinsopem dojeli Northern Line na stanici Leicester Square a tam zamířili na povrch. Nevěděli, jestli je ještě pořád někdo sleduje, ale Heck dospěl k závěru, že když čelí organizovanému pronásledování, poskytnou jim dostatečnou ochranu jen zástupy lidí ve West Endu. Když se vynořili z útrob Londýna, lačně hltali čerstvý vzduch. A vtom se rozezvonil Dekeův mobil.


      Heck ho okamžitě vytáhl z kapsy a přijal hovor. „Lauren?“


      „Líbí se mi tvůj styl,“ ozval se tichý samolibý hlas. „Nechat rvaní na ženský.“


      „Sráči,“ vydechl Heck.


      „Neotřelá taktika.“ Uchechtnutí. „Ale jestli tě to zajímá, tak nevyšla.“


      „Dostanu vás, přísahám.“


      „Najdeš si na to další ženskou?“


      „Už o vás vím všechno.“


      „Ne tolik, kolik my víme o tobě. Anebo spíš… kolik budeme vědět už brzo. Tohleto totiž děláme, detektive seržante Heckenburgu. Zjišťujeme o lidech první poslední. Máme v popisu práce dozvědět se o nich víc, než o sobě vědí sami. Takže díky tomu dárečku, cos nám zanechal, brzo budeme znát všechny tvoje silné stránky i slabiny. Hlavně ty slabiny.“


      Další uchechtnutí a pak volající zavěsil.


      Hovor se odehrál na rohu Lisle Street.


      Heck si toporně jako robot zastrčil telefon zpátky do kapsy, obrátil se k Blenkinsopovi, popadl ho, zkroutil mu ruku za zády a dotlačil ho na kraj chodníku. Blenkinsop úpěl bolestí a mrskal sebou, ale navzdory své výšce byl v Heckově trénovaném sevření bezmocný.


      „Budeš se mnou mluvit,“ prohlásil Heck a ztratil vůči Blenkinsopovi poslední špetku ohledů. „Povíš mi všechno. Nebo si dáš rande s tamhletím autobusem.“


      Kývl bradou k doubledeckeru, který se k nim blížil po Charing Cross Road a nabíral rychlost.


      „Prokristapána!“ vyvřískl Blenkinsop. „Pomozte mi někdo, prosím!“


      Ale westendští chodci ten bizarní výjev jen spěšně míjeli, jak jim bylo podobné. Rádi by se dívali, ale ještě radši si šli po svém.


      Autobus zarachotil na poklopu kanálu. Chybělo mu k nim už jen nějakých dvacet metrů a řítil se skoro šedesátkou.


      „Nevěříš, že to myslím vážně?“ zařval Heck, srazil Blenkinsopa z obrubníku a postrčil ho do prvního jízdního pruhu.


      Autobus už byl skoro u nich a řidič na ně zděšeně zíral, protože mu bylo jasné, že nestačí zabrzdit.


      „DO PRDELE, TAKŽE TY NEVĚŘÍŠ, ŽE TO MYSLÍM VÁŽNĚ?“

    

  


  
    
      39. kapitola


      „Je to znásilňovací klub,“ oznámil Blenkinsop Heckovi. „Sympaťáci jsou zločinecký gang, co za peníze zařizuje znásilnění.“


      Seděli naproti sobě v zadní místnosti přecpané hospody v Covent Garden. Oba byli pobledlí a měli před sebou skleničku trojité whisky.


      „Zopakuj to,“ zašeptal Heck.


      Blenkinsop, čelo celé orosené potem, ze sebe soukal, co ví: jak se mu Sympaťáci poprvé ozvali, jak jim zaplatil, aby mu obstarali Louise Jenningsovou, jak ji v bezvědomí znásilnil. Než skončil, Heck byl ve tváři bílý jako stěna.


      „A co pak? Co se dělo dál?“


      „Zabili ji.“ Blenkinsop si dlouze lokl whisky. Klopil zrak. „Obtočili jí kolem krku drát… a uškrtili ji.“


      Heck zesinal ještě víc. „Viděls to na vlastní oči?“


      „Bože, odpusť mi… Jo, viděl.“


      „A nic jsi neudělal?“


      Blenkinsop zvedl oči. „Děláte si srandu? Vy ty chlapy neznáte. Div jsem se nepodělal strachy…“


      Heck se k němu předklonil. „To se dá pochopit. Zákon ale těžko bude mít pochopení pro to, že jsi pak okamžitě nešel na policii, ty hajzle pitomá!“


      „Po tom, co jsem udělal? Vždyť jsem v tom měl prsty taky!“


      „Fakt mi tady tvrdíš, že to mají jako práci na plný úvazek?“


      Blenkinsop bezradně pokrčil rameny. „Asi jo… asi určitě. Jsou dokonalí profíci. Mají to promyšlené do posledního detailu… Nosili masky, takže jsem jim nikdy neviděl do obličeje. A byli dokonale zorganizovaní. Dají člověku předem záruku, že se na nic nepřijde a že už o tom incidentu v životě neuslyší…“


      „Cože? Tys myslel, že jí zaplatí za mlčení nebo tak něco?“ zeptal se Heck opovržlivě.


      Soudě podle bankéřova výrazu si přesně tohle opravdu myslel.


      Heck zavrtěl hlavou. „Tys fakt věřil, že by si ženská jako Louise Jenningsová nechala líbit únos a znásilnění a neřekla nikomu ani popel jenom proto, že ji někdo uplatil? To si myslíš, že si můžeš koupit úplně všechno, Iane? Co sis představoval – že se pak budeš s Louise denně vídat v práci a ta ani nemrkne, protože jí to Sympaťáci bohatě vynahradili? Jsi úplně vypatlanej, nebo co?!“


      „Já nevím, co jsem si představoval… Možná něco takového, možná, že jí naženou strach, možná od obojího trochu. Metoda cukru a biče – tak se vynucuje poslušnost, ne? Heleďte… prostě vám zaručí, že vám neposerou život, a počínají si tak profesionálně, že jim věříte!“


      „Že vám neposerou život?“ Heck měl co dělat, aby popadl dech. „Kristepane, zažil jsem toho v práci už hodně, ale tohle… Ani nevím, z čeho se mi víc obrací žaludek: jestli z toho, že takovou věc provozujou, nebo z toho, že existuje dost bezohlednejch parchantů jako ty, aby se jim to vyplatilo!“


      „Já fakt netušil, že to takhle skončí,“ hájil se Blenkinsop. „Je mi z toho nanic.“


      „To rodinu Jenningsových fakt hodně utěší.“


      „Jsem pitomec, to uznávám.“ Blenkinsop si zase přihnul whisky. „Ale zloduch nejsem. Když jsem poprvé viděl jejich webstránku, ani jsem to nebral vážně. Ozval jsem se jim, abych zjistil, jestli je to pravda, a pak už bylo pozdě a nedalo se to zarazit.“


      „Nikdy není pozdě.“


      „Ztratil jsem sebekontrolu, chápete? Heleďte… mně se Louise fakt hrozně moc líbila. A věděl jsem, že jinak u ní nemám nejmenší šanci. Tak jsem do toho šel. Nemyslel jsem na ni a na důsledky, to přiznávám, a uvědomoval jsem si, že provádím špatnost, ale prostě jsem ji musel za každou cenu mít…“


      „To bude u soudu znít přímo báječně, Iane. Tímhle argumentem si soudce okamžitě nakloníš.“


      Blenkinsop svěsil hlavu. „Prostě… prostě jenom chci, aby se věci vrátily k normálu, aby bylo všechno jako dřív.“


      „Jako dřív?“ Heck si toho vyslechl už spoustu, ale tohle byla třešnička na dortu. „Iane, mluvíme tu o únosu, znásilnění a vraždě! To jsou tři trestný činy, za který hrozí doživotí – a to vůbec neberu v úvahu ty ostatní ženský!“


      Blenkinsopovi poklesla čelist. „Ty ostatní? Za ty já přece nemůžu.“


      „Když ses nepokusil ty chlapy zarazit, tak jsi spoluviník.“


      „To je šílenost.“


      „To je řeč zákona.“


      „Ale… ale já…“ Blenkinsop vypadal, jako by mu bylo na zvracení; rychle do sebe obrátil zbytek whisky. „Co nějaký program na ochranu svědků nebo… Budu proti nim svědčit. Nesnesl bych…“


      „Aby se o tom dalo aspoň uvažovat, musel bys mi předhodit něco konkrétního, co bych mohl proti Sympaťákům použít.“


      „Řekl jsem vám všechno, co vím.“


      Asi mluvil pravdu. Heckovi bylo jasné, že Blenkinsop bude mít jako svědek svoje meze, i když byl u jedné z vražd. A totéž bude platit o ostatních lidech, jejichž osobní složky jsou uloženy v kartotéce v Dekeově domě. Nepochybně taky měli většinou pásku přes oči.


      „Jak se s tebou sakra vůbec spojili?“


      „Už jsem vám to říkal… Hodili mi do schránky vizitku.“


      „A to si tvoje jméno prostě našli na nějakém seznamu předplatitelů porna? Náhodně si ho vybrali? To mi připadá hodně riskantní.“


      „Na nějakém běžném seznamu asi ne. Museli nějak zjistit, že mám peníze.“


      Heck se k němu zase předklonil. „Tady nejde jenom o prachy, ty blbče! Ne každý boháč se dobrovolně zaplete do sexuální vraždy – ani když mu naslibujou, že mu to projde. Tobě to možná nedochází, ale Sympaťákům určitě jo.“


      Blenkinsop zavrtěl hlavou. „Pletete se ve mně…“


      „Zato oni se nespletli, co?“ Heckovi uháněly myšlenky jako o závod. „Musejí si potenciální klienty vybírat pečlivě. Muselo je k tobě nasměrovat něco konkrétního.“


      „Já nevím…“ Blenkinsop zamyšleně svraštil čelo. „Vlastně… něco mě napadá. Došlo mi to až dneska ráno. Ale asi je to blbost…“


      „Mluv.“


      „Často cestuju. Služební cesty pro banku.“


      „Jo.“


      „Po celém Blízkém východě a severní Africe. Jsem ředitel oddělení komoditního financování. Jednám s hodně důležitými lidmi.“


      „Jsem obdivem bez sebe. A co dalšího tam provádíš? No tak, Iane, očividně se celý třeseš, až mi to vyklopíš.“


      Blenkinsop si otřel upocené čelo. Tvářil se teď snad ještě provinileji, než když se přiznal ke znásilnění, které skončilo vraždou. „V těch zemích poskytují různé služby, které… no, které tady nejsou moc dostupné.“


      „A na copak si potrpíš ty?“


      „Mám to rád drsnější…“


      „To už víme. Jsi zasranej násilník.“


      „Ne!“ skoro vykřikl Blenkinsop. „Ne, to není znásilňování… Tam to tak nechodí. Dělají to dobrovolně. Dostávají za to zaplaceno.“


      „Jo… nejspíš hrst drobných.“


      „Za to nemůžu. Je to jejich způsob obživy, vybraly si ho.“


      „A jsou ty holky vůbec dost staré na to, aby se mohly rozhodnout zodpovědně?“


      „Některé jo.“


      „Některé!“


      „Tak hele…“ Blenkinsop na něj namířil roztřeseným prstem. „Já za tamní zvyklosti nemůžu! Umíte si představit, jak to chodí ve třetím světě. Některé holky vypadají starší, než jsou. Některé zase mladší. A všem je to jednou. Nikdo se na nic neptá. Já taky ne.“


      „Jsi přímo vzor ctností, Iane. Je mi záhadou, proč si tě Sympaťáci vyhlédli. Ale pořád se nevysvětluje, jak se o těch tvých slabůstkách dozvěděli.“


      Blenkinsop si přejel rukou zpocené čelo. „Napadlo mě… Sympaťáci… Počínají si tak zdatně, tak organizovaně. Možná se pletu, ale… působí na mě tak trochu vojensky.“


      „No a?“


      „Když cestujeme do zahraničí… tím myslím, když jedeme na služební cestu… využíváme služeb bezpečnostních poradců, kteří nám v zahraničí seženou osobní ochranku. Je to nutné – občas se vydáváme do nebezpečných míst, kde se člověk bez doprovodu neobejde.“


      „Osobní ochranka?“ zopakoval po něm Heck.


      „Žoldáci… to je trefnější označení.“


      „A ještě trefnější označení by bylo sexuální otrokáři. To se mi snažíš říct?“


      „Neplatí to o všech,“ odvětil Blenkinsop. „Někteří jsou čistí jako sklo. Ale jiní… No, upřímně řečeno, někteří se zabývají vším možným. Drogy, pašeráctví, překupnictví zbraní…“


      „Obchod s lidmi,“ dodal Heck. „Anebo tohle dělá jenom ta firma, jejíchž služeb jsi využíval ty?“ Blenkinsop zase svěsil hlavu. „Jen povídej, Iane. Vyklop to všechno.“


      „Moc toho nevím. Potkal jsem se s nimi až tam…“


      „Kamarádi kamarádů?“


      „Kamarádi těžko.“


      „Škoda, že ti to došlo až teď.“ Heck si propletl prsty. Hrál si na zlého policajta, ale konečně měl dojem, že se někam dobírají. „Kdy se ti poprvé zmínili o těch svých… postranních kšeftících?“


      „Asi před čtyřmi lety. Při jednom flámu. Všichni jsme se opili. Chtěl jsem, ať mě vezmou do bordelu. A oni se rozchechtali a zeptali se: ,A do jakého přesně bys chtěl?‘ No, a pak už se to nějak vyvrbilo.“


      „Tys jim věřil? Prostě jen tak?“


      „Jasně. Byli to Britové.“


      „Britové…“


      „Přinejmenším někteří z nich. Ti, co jsem se s nimi bavil. Jiní vypadali na cizince – Američani, Francouzi, Rusové…“


      „A co si o nich ještě pamatuješ?“


      „Jak říkám, působili na mě jako bývalí vojáci. A nejspíš fakt byli, když tam dělali ochranku. Tipoval bych je na bývalé členy speciálních jednotek. Byli to fakt drsňáci.“


      „Znáš nějaká jména?“


      „Jenom jejich šéfa. Mike Silver. Říkali mu Magor Mike Silver. Myslel jsem, že z legrace. Prokristapána.“


      „To jméno nejspíš bude falešné,“ konstatoval Heck. „Jak vypadal?“


      Blenkinsop si žmoulal propocený límeček a snažil se rozpomenout. „Taky byl Brit. Skoro stoprocentně válečný veterán – měl takové to tvrdé chování. Bylo mu tak kolem pětatřiceti. Středně vysoký. Atletická postava. Zdvořilé, sebejisté vystupování. Možná bývalý důstojník. Tmavé vlasy, ale už mu šedivěly. A chodil o holi. Tvrdil, že utrpěl zranění v bojové operaci.“


      „Kolik těch lidí dohromady je?“


      „To netuším.“ Blenkinsop vypadal opile a utahaně. „Vídal jsem pohromadě nanejvýš dva a pokaždé už potmě, takže obličeje si nešlo dost dobře zapamatovat. Ale proč se ptáte? Ti chlapi jsou v Zálivu. Jestli je chcete vypátrat, tak se budete muset obrátit na zahraniční agentury, ne?“


      „Na to možná dojde později. Momentálně je naší prioritou ta buňka, co operuje tady.“


      „To ale nebudou ti samí lidé. Proč by to dělali? V zámoří jsou v bezpečí. Můžou si tam dělat, co chtějí. Přinejhorším někomu prodali moje jméno a osobní údaje, to je všecko.“


      „Přinejhorším?“ Heck ho probodl nevěřícným pohledem. „Přinejhorším se mohli vrátit domů, Iane. Přinejhorším teď můžou provozovat ten svůj výnosný byznys v Británii… až na to, že tady si nekoupí oběti za hrst drobných ani za nic jiného. A vyskytl se jim tu ještě jeden problém – do smetany jim spadla jistá vypasená moucha. Moucha, co pracuje v oddělení komoditního financování v investiční bance v City. Moucha, kterou budou muset hodně rychle zaplácnout.“


      Blenkinsop se zdál celý ochromený strachy, ale pořád vrtěl hlavou. „To jsou jenom dohady. Nemáte žádný důkaz, že za Sympaťáky je Silver a jeho lidi.“


      Heck přemýšlel. Pochopitelně to byla pravda, žádné pořádné důkazy neměl. Ale Deke, který byl u Škorpiónů… to nemůže být jen náhoda. A taky by se tím vysvětlovalo, jak je možné, že taková firma operuje v Londýně, ale přitom se neobjevila na radaru místního gangstera, jako je Bobby Ballamara. A odpovídalo by to tomu, že ta parta provedla únosy s vojenskou precizností a používá účet u švýcarské banky, o kterém se Blenkinsop zmínil – to je vždycky známka, že máte co do činění s někým rafinovanějším, než je běžný britský grázlík.


      Z pomyšlení, že proti němu stojí žoldáci – zkušení brutální zabijáci, kteří neváhají likvidovat veškeré protivníky –, samozřejmě šel pořádný strach. A při vědomí, že jich je nejspíš celá banda, pocit ohrožení ještě strmě narůstal. Heck se radši ani neodvažoval pomýšlet na to, co se právě teď děje s Lauren.


      „Byl jsi jejich zákazník,“ nadhodil. „Určitě víš, jak se s nimi spojit.“


      „Zkoušel jsem to,“ povzdechl si Blenkinsop. „Ale ta jejich webstránka už neexistuje. Nebo jsem ji aspoň nenašel.“


      Heck se prudce napřímil, protože ho něco napadlo. „Z jakého počítače ses na ni dostával?“


      „Z domácího PC.“


      „Máš ho ještě?“


      Blenkinsop přikývl.


      Heck dopil whisky. „Najdeme je přes něj.“


      „Vždyť vám říkám, že ta webstránka je fuč.“


      „Určitě není. Jen ji schovali.“


      „Můžou ji provozovat odkudkoli.“


      „Taky ti poslali několik e-mailů, že jo?“


      „Ty adresy už taky nefungujou. A já jsem všechno vymazal.“


      „Na harddisku určitě zůstaly nějaké elektronické stopy.“ Heck vstal. „Máme lidi, kteří je najdou. Pojď, jedeme k tobě.“


      Blenkinsopovi se do toho očividně nechtělo. „Neměli bysme si napřed opatřit posily?“


      „To bohužel nejde.“


      „Proč ne, proboha?“


      „Věř mi nebo ne, ale Sympaťáci mají v mém oddělení špeha. Netuším, kdo to je, ale jakmile se dozví, že jsme jim na stopě, nadobro se po nich slehne zem.“


      „Takže mám jenom vás?“ zeptal se Blenkinsop nevěřícně. „Jenom vás samotného?“


      „Buď rád, že máš takovou kliku. Je to víc, než jsi měl přede dvěma hodinami.“


      Blenkinsop zavrtěl hlavou. „Nikam nejdu. Zůstanu tady.“


      „Fakt?“


      „Chcete jít ke mně domů, kde to nejspíš sledují? Tedy pokud po mně fakt jdou, jak tvrdíte?“ Blenkinsop hodil na stůl klíč. „Prosím, jen si poslužte. Ale já s vámi nejdu. Zůstanu tady a dám si další drink. Tady si na mě nikdo netroufne.“


      Na moment zavládlo napjaté ticho, pak se Heck vrhl přes stůl, až se skleničky rozletěly na zem, a popadl ho za klopy. Blenkinsop zalapal po dechu. Heck ho přirazil ke stěně a zmáčkl mu krk.


      „Možná si na tebe troufnu já, ty sobeckej hajzle!“ zasyčel. „Ti chlapi unesli moji kamarádku. Bůhví, co s ní provádějí. A ty tu chceš prostě jenom dřepět a chlastat? Podle mě jsi násilnickej neřád, Blenkinsope, o nic lepší než ti psychopati, co si tohle podnikání založili. A až na ně dojde, tak dojde i na tebe, na to se spolehni – možná s nima skončíš ve stejný base, možná dokonce ve stejný cele!“


      „Prosím vás…“ Z Blenkinsopa se řinul pot.


      „Jestli tak dopadnout nechceš, tak koukej maximálně spolupracovat při vyšetřování!“ zavrčel Heck. „A začni teď hned!“

    

  


  
    
      40. kapitola


      Blenkinsop bydlel v rodinném domě obklopeném rozlehlou upravenou zahradou. Tahle část čtvrti Belsize Park byla téměř výlučně rezidenční oblast. Tiché ulice lemovala stromořadí a živé ploty, takže po setmění tu byla spousta stinných koutů, odkud by mohl přijít nečekaný útok.


      Když pod stromy projížděl černý taxík, blížila se devátá hodina večer.


      „Templeton Drive šestnáct, pamatuju si to správně?“ zeptal se taxikář dvou pasažérů, ze kterých táhl alkohol, ale byli slušně oblečeni, takže neočekával potíže.


      „Ano,“ přitakal Heck.


      „Byli jste na večírku?“


      „Tak něco.“


      „Skončili jste nějak brzo.“


      „Máme za sebou náročný den.“


      „Jo, to já taky,“ přikývl taxikář. „Tak, už jsme skoro tady.“


      „Mohl byste zajet na příjezdovku? Až ke vchodu?“ požádal Heck. „Můj kamarád si pochroumal nohu.“


      „Jasně.“


      Blenkinsop, bledý a strnulý jako vosková figurína, vytáhl z kapsy dálkové ovládání, předklonil se a namířil jím přes čelní sklo na bránu, ke které se blížili. Křídla z tepaného železa se nehlučně otevřela a taxík dojel po štěrkové příjezdovce až k domu a bokem u něj zastavil. Po obou stranách vchodu se tyčily bílé dórské sloupy a podepíraly zdobnou dřevěnou stříšku. Heck Blenkinsopovi naznačil, ať neotálí. Ten vyskočil z taxíku a vyběhl po mramorových schodech ke dveřím.


      „Myslím, že to s tou pochroumanou nohou nebude tak horké,“ utrousil taxikář, zatímco mu Heck platil.


      „Mezi námi dvěma, je pořádný hypochondr.“


      „Jo, tyhle týpky znám,“ přikývl taxikář. „S těma je kříž.“


      Taxík odjel a Heck si pospíšil do domu a zabouchl za sebou dveře. Blenkinsop už rozsvítil ve vstupní hale a vypínal alarm.


      „Nepoškodil ho nikdo?“ zeptal se Heck.


      Blenkinsop zavrtěl hlavou.


      „Které části domu chrání?“


      „Dolní i horní patro.“


      „Jsou tu pohybová čidla?“


      „Jo. Ale mívali jsme psa, a tak jsme vyšli ze cviku a zapomínáme je zapínat. Všechna okna a dveře ale alarm zajišťuje. Nikdo tady nebyl.“


      Hecka to překvapilo. „Tak dobrou zprávu jsem ani nečekal.“


      „Stejně nechápu, co tady děláme,“ remcal Blenkinsop. „Jestli tu někde nechali… jak jste mu to říkal?“


      „Pozorovatele.“


      „Jestli tu nechali pozorovatele, tak nás viděl přijíždět. Možná nás nechtěl zastřelit před taxikářem, ale co mu brání dát kolegům echo teď?“


      „Nic. Ale nemáme na vybranou. Potřebujeme ten tvůj harddisk. Je to jediný důkaz, který máme.“


      Heck se rozhlížel po vstupní hale. Byla rozlehlá a vkusně vyzdobená: podlaha z nablýskaných černých a bílých dlaždic, starožitně vyhlížející nábytek, křišťálový lustr. Na všech stěnách olejomalby.


      „Ten počítač je v patře?“ zeptal se Heck.


      „Ukážu vám kde.“ Blenkinsop vykročil ke schodům.


      „Moment. Napřed mě zaveď do kuchyně.“


      Blenkinsop pokrčil rameny a změnil směr. V kuchyni byla podlaha z cihel a obrovský litinový sporák. Vedle dřezu stál držák s noži. Heck si z něj jeden vzal. Posmutněle přejel pohledem nablýskanou čepel, jako by ho trýznilo, že ho práce nakonec přiměla uchýlit se ke zbrani, a schoval si nůž pod sako. Vyšli do patra. Nad schody se táhla dlouhá chodba, ze které vedly dveře do šesti pokojů. Všechny tonuly ve tmě a ta jako by se ještě prohloubila, když Blenkinsop na chodbě rozsvítil.


      „Tudy,“ vykročil kupředu.


      Heck mu zastoupil cestu. „Půjdu první.“


      „Vždyť tu nikdo není.“


      „Právě to se mi nelíbí.“ Heck šel v čele a nehlučně našlapoval na vysoký koberec.


      „Jet sem byl váš nápad,“ předhodil mu Blenkinsop.


      „Protože je to potřeba. Což neznamená, že mě to těší.“


      Cestou nahlíželi do pokojů, ale viděli v nich jen obrysy nábytku. Až když Heck kopl do pootevřených dveří jedné ze dvou koupelen, dočkal se menšího šoku, protože ve vaně spatřil ležící tělo. Trvalo mu skoro vteřinu, než si uvědomil, že je to hromada špinavých ručníků.


      „Žena je pryč,“ omlouval se Blenkinsop.


      Teď už zbývaly jen poslední dvoje dveře: jedny nalevo, ty Blenkinsop označil za svoji ložnici, a jedny přímo na konci chodby, tam prý má pracovnu. Hecka zarazilo cosi na krémovém koberci: byl slabounce poprášený a nános šedivého prachu se táhl v téměř rovném pruhu. Zastavil se a prohlížel si ho. Blenkinsop ho předešel a dál mířil k pracovně. Otevřel dveře a rozsvítil.


      „Tady je to,“ oznámil.


      Heck vzhlédl.


      Na protější straně pracovny stál na obrovském stole supermoderní počítač.


      „Předběhli jsme je,“ zaradoval se Blenkinsop.


      Heck zase sklopil oči k prachu. „Počkej!“


      Ale Blenkinsop už byl uvnitř. Pracovna zřejmě kdysi sloužila jako ložnice pro hosty, ale dokonale ji uzpůsobili současnému účelu – všude byly police přetékající šanony. Střední část podlahy z nablýskaných parket zakrýval tenký vzorovaný koberec.


      „Počkej!“ křikl Heck.


      Blenkinsop se po něm ohlédl, jenže to už vkročil na koberec – a ten pod ním k jeho nezměrnému úžasu povolil.


      Heck se k němu vrhl, ale i když mu připadalo, že se Blenkinsop řítí dírou v parketách zpomaleně, stejně ho nestačil zachytit. Blenkinsop i s kobercem propadl čtvercovým otvorem, jako by ho do sebe vsál drtič odpadků. Vyděšeně zaječel – znělo to až komicky –, ale při dopadu se křik změnil ve sten a vzápětí v podivné hrdelní chrčení.


      Heck opatrně vyzkoušel parkety nohou, než se přiblížil k okraji díry.


      Blenkinsop propadl do své vlastní garáže. Jenže přímo pod otvor někdo umístil metr dlouhý ocelový bodec upevněný na těžké betonové podložce. Blenkinsop na něj spadl po zádech a bodec jím projel skrznaskrz. Z břicha mu trčela nejmíň třiceticentimetrová ocelová špice. Sápal se po ní slábnoucíma rukama, ústa zalitá karmínem mu zela dokořán, oči mu ve tváři zsinalé šokem lezly z důlků. Na beton se hrnula krev jako voda puštěná z kohoutku.


      Než se Heck stačil pohnout nebo cokoli říct, ozvalo se zavrzání. Prudce se otočil, ale padací dvířka ve stropě chodby už se otevřela a někdo z nich mrštně seskočil na podlahu. Nepochybně to udělal už nejmíň jednou předtím – vysvětloval se tím proužek prachu na koberci. Heck vytasil kuchyňský nůž, jenže postava celá v černém, včetně černé kapuce přes hlavu, se pružně vymrštila ze dřepu a stačila na něj namířit mnohem účinnější zbraní – revolverem Colt Cobra ráže 44 s nasazeným tlumičem.


      „No nejsou tyhle baráky, co maj alarm jenom na dveřích a na oknech, báječný?“ pronesl chlápek se silným birminghamským přízvukem. „Těmhle zhejčkanejm pracháčům zřejmě vůbec nedochází, že se dovnitř dá dostat i přes střechu.“


      Zpod kapuce hleděla nevýrazná tvář s řídkým knírkem a nápadně širokým čelem – tvář „Klučiny“, kterého fotoaparáty zachytily na místech únosů Mirandy Yatesové a Julie-Ann Netherbyové.


      „Taková ošklivá smrt.“ Klučina se povytáhl na špičky, aby přes Hecka dohlédl k díře v podlaze pracovny. „Není to náš běžný styl. Obvykle si počínáme mnohem diskrétněji. Jenže někdy je potřeba dát výstražný příklad.“ Uchechtl se. „Z toho bude prima fotečka do další e-mailový rozesílky… Ať klientům připomenem, že podrazit nás se nevyplácí. Mimochodem, jsem rád, žes tam nespadnul ty, detektive. Pro tebe jsme nachystali něco mnohem vkusnějšího.“

    

  


  
    
      41. kapitola


      „Hledáš tohle?“ zeptal se Klučina.


      Předvedl Heckovi něco plochého a lesklého, co připomínalo plechovku sardinek bez etikety. Byl to harddisk z Blenkinsopova počítače. Když rozevřel dlaň, rozsypal se disk na kousky – už byl rozebraný. Klučina drtil součástky patou.


      „Ouvej,“ ušklíbl se. „To mě mrzí. Jo, abych nezapomněl, zahoď tu kudlu.“


      Heck neměl na vybranou, a tak nůž pustil.


      Klučina se uchechtl. „Je od tebe hezký, žes na něm nechal otisky. Další vražda, kterou ti můžeme hodit na krk. Ale upřímně řečeno, překvapuješ mě. Přechytračil jsi Dekea, nebo to tak aspoň vypadá. Měl tě sejmout, ale ještě se nám neozval a ty teď zvedáš jeho telefon.“


      Heck zavrtěl hlavou. „Co se stalo Dekeovi, nikdy nezjistíte.“


      Klučina pokrčil rameny. „To je fuk. Stejně k nám nepatřil, byl jenom zaměstnanec. A ti přicházejí a odcházejí. Nevytváříme si k nim citový vazby.“


      „Chladnokrevní profíci, co? Až na to, že ty osobně se mezi ně počítat nemůžeš.“


      Klučina se ušklíbl. „Na tvým místě bych neprovokoval. Že jsem dostal rozkaz nezabít tě okamžitě, ještě neznamená, že to s radostí neudělám pozdějc.“


      „Ostatní z tý tvojí party profíci jsou, ale ty ne,“ stál si na svém Heck. „Jsi nedospělý děcko. Děcko, co se touží proslavit.“


      „Varuju tě, svině policajtská… nedělej si to ještě těžší.“


      „Už jsem tě viděl. Na fotkách z míst činu v Brightonu a Aberystwythu. To je ti podobný – ta tvoje parta se nenápadně vytratí, ale ty neodoláš a musíš se jít kouknout, co se bude dít. Vychutnat si zoufalství a strach, cos způsobil.“


      „Každá práce má svoje výhody.“


      „A v každý práci se najdou pitomci, co se jim nedá věřit, že ji odvedou pořádně. Jo, mluvím o tobě.“ Heck na Klučinovi viděl, že vůči těm útokům na svou osobu není imunní; úsměv se mu z agresivní mladé tváře vytrácel. „Jsi slabý článek řetězu, hošánku. Nemáš na tuhle práci, děláš ji jenom pro vzrušení z pocitu moci a přivedeš svoje kolegy do hrobu.“


      „Drž hubu!“ vyštěkl Klučina. Couval ke schodům a mířil Heckovi přímo doprostřed čela. Oči se mu blýskaly jako šílenci – nikdo jiný než šílenec by koneckonců v téhle bandě nepracoval –, ale sám přiznal, že má rozkaz nezabíjet. A tak Heck zariskoval a provokoval ho dál.


      „Víš, jak ti přezdíváme v oddělení sériových zločinů? Klučina.“


      V mladíkových očích se pomalu smrákalo.


      „Jo, přesně tak,“ pokračoval Heck. „Jako že jsi mladej, nezkušenej, neschopnej. Na tom si reputaci nevystavíš. Už jsi někdy slyšel o králi zločinu s přezdívkou Klučina?“


      Ruka s pistolí se chvěla.


      „Ale to ještě není nejhorší.“ Heck věděl, že se blíží ke kritickému bodu, a sledoval útočníka extrémně pečlivě. „Jak asi zareagujou tvoji kámoši, až zjistí, co provádíš? Ti se u výrazů jako ,nezkušenej‘ a ,neschopnej‘ nezastaví, to se vsaď. Přihodí k nim ještě ,debil‘ nebo ,čurák na hovno‘. A co třeba ,vypatlanej bezmozek‘?“


      „Sráči policajtskej!“ zařval Klučina a rozmáchl se pistolí.


      Heck ránu odrazil levou rukou a pravičkou zasáhl Klučinu do nosu. Hlava se mladíkovi zvrátila, ale udržel se na nohou. Heck ho popadl za ruku s revolverem a praštil mu jí o stěnu. Klučina zbraň křečovitě svíral a druhou rukou se sápal Heckovi po tváři, ale ten ho nabral hlavou, až Klučina rozzuřeně vyhekl. Byli už přímo nad schody, Klučina balancoval na samém kraji. Heck se rozmáchl pravou rukou a zasáhl ho do pochroumaného nosu, ze kterého prýštila krev. Klučina zavřeštěl, zavrávoral a přepadl dozadu. Heck mu nechtěl pustit ruku s revolverem a tak se svalil na schody spolu s ním. Kutáleli se dolů, nadskakovali na stupních, lámali sloupky zábradlí. Heckovi už několik dní kolovala v žilách koňská dávka adrenalinu, a tak byl vůči bolestivým nárazům skoro imunní. Sice už zase bojoval o život, ale bál se míň, než by se bál ještě před týdnem. Tenhle protivník nikdy nebyl u armády, natož u speciálních jednotek; neuměl se pořádně rvát. To Heckovi ohromně zvedalo sebevědomí. Vztyčil se jako první.


      Klučina se na podlaze svíjel bolestí, ale revolver nepouštěl. Heck mu na ruku dvakrát dupl. Konečně zbraň pustil a Heck ji odkopl po dlaždicové podlaze, až z ní odletěl tlumič. Klučina se škrábal na nohy. Heck ho nechal vstát a pak mu zasadil úder levou pěstí, následovaný prudkou ranou pravičkou. Klučina se bezvládně svalil, zůstal ležet na zemi a úpěl. Heck se rozhlížel po zbrani, ale nikde ji neviděl. Musela odletět otevřenými dveřmi na protější straně haly. Rychle se tam belhal.


      Ale Klučina se nemohl jen tak vzdát; v sázce bylo příliš. Nečekaně se vydrápal na nohy, zezadu do Hecka vrazil, překotil ho a rozeběhl se ke dveřím jako první. Heck ho chytil za opasek a zahákoval mu paží rameno. Proletěli dveřmi společně a vzápětí se kutáleli po dalších schodech. Tyhle byly z hrubého dřeva. Přistáli na studené betonové podlaze a Heck tentokrát dopadl hůř – ocitl se pod Klučinou a vyrazil si dech.


      Klučina se vyprostil z jeho zesláblého sevření a vymrštil se na nohy, jenže v pološeru zakopl o prázdnou bednu a narazil do ponku. Na všechny strany se rozletělo nářadí. Klučina zaklel, kopal do nářadí a rozhlížel se po revolveru. Heck se zvedl na lokty. Klučina najednou něco zahlédl a shýbl se. Heck lapal po dechu a pokoušel se vstát, ale bylo mu jasné, že to nestihne. Jeho protivník se otočil. V ruce třímal revolver a nepříčetně se šklebil, takže jeho zkrvavená tvář připomínala halloweenskou masku. Dvakrát vypálil a výstřely ohlušivě práskly uzavřeným prostorem.


      První rána zasáhla Hecka na solar jako drtivý úder pěstí. Druhá ho trefila do horní části hrudi a převalila ho. Narazil do ponku a shodil z něj další nářadí. Obě rány měly sílu železné palice; připadalo mu, že má vnitřnosti napadrť.


      Před očima se mu zamžívalo a okolní svět odplouval do dáli. Zhroutil se na zem.


      Klučina k němu celý zadýchaný došel.


      „Na tomhle už se reputace vybudovat dá, co říkáš?“ posmíval se mu. „Už ti spadnul hřebínek, ty svině!“


      Kopnutím Hecka převalil na záda a obkročmo si na něj sedl, aby ho prošacoval. Nevšiml si, že Heck pravičkou sevřel tesařské kladivo. A nevšiml si, že kladivo sviští vzduchem, dokud ho nezasáhlo do levého spánku.


      MLASK!


      Úder se ozvěnou rozlehl celým sklepem.


      Klučina se svalil jako pytel brambor a tvrdě narazil hlavou na beton.


      Heck se několik trýznivých vteřin drápal na nohy. Vyprostil revolver z Klučinovy ruky, zastrčil si ho za opasek a rozepnul si košili, aby zkontroloval kevlarovou vestu pod ní. Pořád v ní vězely dva zdeformované náboje.


      „Ten tvůj fajnovej oblek mi přišel vhod, Dekeu,“ utrousil pro sebe. „Ale spodní prádlo ještě víc.“


      Vydoloval náboje a odhodil je. I to mu působilo bolest – určitě bude mít modřiny jak polévkové talíře. Obrátil se zpátky ke Klučinovi, který se ještě neprobral z bezvědomí. „Kdo sakra jsi?“


      Prohledal mu oblečení a našel mimo jiné mobil – ten si strčil do kapsy – a koženou peněženku s několika kreditkami. Zdálo se, že Klučina momentálně vystupuje pod jménem Brian Hobbs. Jestli bylo falešné, tak ho měl v oblibě, protože stejné jméno stálo i na řidičském průkazu. Heck mu sáhl na krk, jestli karotida pořád pulzuje. Když zjistil, že ano, docela se mu ulevilo.


      Poodešel a hledal vypínač. Objevil šňůru s poutkem na konci, a když za ni zatáhl, u stropu se rozsvítila žárovka. Sklep byl prostornější, než se zdálo, a celkem uklizený, tedy až na spoušť, kterou nadělali při rvačce. V koutě, pod policí plnou sklenic se šrouby a hřebíky, stál další ponk. A na háku tam viselo klubko provazu. To se bude hodit. Heck si sice připadal, jako když si hraje na Spidermana, ale nenapadalo ho, jak lépe z téhle situace vybruslit než ohlásit incident na policii a nechat pachatele svázaného na místě činu.


      Zamířil pro provaz – a vtom za sebou něco zaslechl.


      Pro Klučinu bylo životně důležité obstát, a tak se zase nějak vzchopil. Když se Heck otočil, už se k němu řítil přes sklep s ostrým dlátem v napřažené ruce. Nepříčetně řval.


      Heck napřáhl ruku s revolverem a čtyřikrát vypálil.


      Tohle v úmyslu neměl. Ani to udělat nechtěl. Zareagoval čistě instinktivně, hnal ho pud sebezáchovy.


      Tři náboje se Klučinovi zaryly do hrudi a zastavily ho, jako by narazil do betonové zdi, zatímco čtvrtá mu mířila na výrazné čelo pro případ, že by na sobě náhodou taky měl neprůstřelnou vestu. Vyvrtala mu tam díru velikosti půllibrové mince.


      Zase se svalil na zem, ale tentokrát mu z hrudi, zad a proražené lebky crčela krev.


      Heck se opřel o ponk, aby popadl dech. Pokoušel se utěšit pomyšlením, že neudělal totéž, co předtím vyčítal Lauren. Tohle nebyla poprava, byla to prostě sebeobrana. A necítil se kvůli tomu bůhvíjak mizerně… dokud asi po deseti vteřinách neuslyšel blížící se kvílení sirén.


      Zpanikařeně se rozhlédl. No ovšem, tohle je Belsize Park; v takové čtvrti neprojdou výstřely bez povšimnutí.


      Bral schody po třech, a když se vynořil ve vstupní hale, už se za předními okny míhalo modré světlo majáčku. Vběhl do kuchyně, tam se zarazil a mozek mu běžel na plné obrátky. Rozumný polda napřed pošle svého parťáka k zadnímu vchodu a teprve pak se hlavním vstupem pokusí dostat dovnitř. Ale vždyť teprve dorazili. Ještě má šanci. Popadl stoličku a mrštil jí proti oknu nad dřezem. S řinkotem jím proletěla. Určitě to zaslechli, ale teď záleží na rychlosti. Vyhoupl se oknem ven a sprintem se rozběhl přes rozlehlou zahradu za domem. Než doběhl na konec, už za sebou slyšel křik. Po trávníku se začaly míhat kužely baterek. Bez ohlížení přelezl plot, seskočil do úzké uličky stíněné stromy a rozeběhl se jí, co mu síly stačily.


      Teprve o čtyři nebo pět ulic dál, naprosto vyčerpaný a zbrocený potem, který se mu řinul do očí, se zastavil, zlomil se v pase a sípavě lapal po dechu. V tu ránu se mu jako na povel ozval z kapsy vyzváněcí tón. Byl to Dekeův mobil.


      Vytáhl ho. Podle čísla na displeji mu volal tentýž člověk jako na Lisle Street. Přiložil si telefon k uchu.


      „Mluvte,“ vybídl volajícího.


      „Marku?“


      „Ano, kdo volá?“


      „Panebože, Marku… co jsou ti hrozní lidi zač?“


      Vzápětí se ozval zvuk, jako by někdo někomu připlácl ruku k puse. Ten hlas zněl plačtivě a k smrti vyděšeně, ale nebylo nejmenších pochyb, komu patří.


      Jeho sestře Daně.

    

  


  
    
      42. kapitola


      Gemmě se při zazvonění telefonu rozletěly oči.


      Chvilku jen zmateně ležela, pak zaostřila na svítící číslice na hodinách na protější stěně potemnělé ložnice. Bylo krátce po půlnoci. Šla spát celkem časně, protože chtěla ráno brzo vstát. Zašátrala na nočním stolku a konečně nahmátla toho rušiče.


      Přiložila si telefon k uchu. „Prosím, Piperová.“


      „To jsem já.“ Volal Des Palliser.


      Gemma se vyškrábala do sedu. „Něco nového?“


      „No… něco jo.“


      „A co?“


      „Za jak dlouho se dostaneš do Hampsteadu?“


      „Do Hampsteadu?“


      „Přesněji řečeno do Belsize Parku.“


      „Do Belsize Parku?“ Pořád měla v hlavě zmatek. Proč by sakra měli jezdit do té nóbl čtvrti? „Týká se to Hecka, chápu to správně?“


      „Mohlo by.“


      „Mohlo?“


      „Je to vážné.“


      Teď už byla Gemma úplně vzhůru. Z Palliserova hlasu zaznívalo potlačované vzrušení, ale ta poslední poznámka se jí nelíbila.„Jak moc vážné, Desi?“


      „No… Chceš si prohlídnout čerstvé místo činu, kde došlo k vraždám, než ho špinavýma prackama ohmatá místní policejní banda?“


      Seskočila z postele. „Už jedu.“


      Dorazila do Belsize Parku v rekordním čase. Bydlela až v Highbury, ale díky modrému majáčku na střeše BMW se mohla řítit po Camden Road a nahoru po Haverstock Hill, aniž by ji zastavila hlídka, a zajet až k policejní pásce natažené přes příjezdovou cestu čísla šestnáct na Templeton Drive.


      „Co vy tady, superintendantko?“ zavolal na ni jeden z místních detektivů. Vybavoval se za páskou s dvojicí uniformovaných policistů a vypadal, že ho její příjezd zaskočil.


      „Dobrý den, Tony,“ pozdravila ho.


      Detektivu seržantu Tonymu Gibbensovi už nechybělo moc do důchodu. Flekatá kravata, odřený hnědý pršiplášť a permanentní cynismus prozrazovaly bytost z jiné éry. Byl proplešatělý a za ušima mu odstávaly chumáče bílých vlasů. Když se k němu blížila, na jednom se podrbal.


      „Můžu se na to mrknout, Tony?“


      „Jo, jasně. Ale nečekal bych vás tu.“


      „Tak co přesně tady máme?“


      Gibbens se otočil a přejel pohledem dům. Ve všech oknech se svítilo. „No… dvě oběti. Zemřely za neobvyklých okolností. Ale jestli vás sem někdo volal, tak se trochu ukvapil. Ještě ani nedorazil tým z laborky.“


      „Kdo má na starosti místo činu?“


      „Detektiv inspektor Jeffries. Až dorazí.“


      „Alexovi určitě nebude vadit, když to rychle omrknu.“


      „Asi ne.“ Zalila je záře reflektorů auta. „Už nejspíš jede.“


      Ale otlučený chevrolet, který zaparkoval vedle Gemmina BMW, nepatřil Alexi Jeffriesovi. Když z něj vystoupil detektiv inspektor Des Palliser, Gibbens se zatvářil ještě užasleji.


      „Měli bychom snad něco vědět, superintendantko?“ zeptal se a podezíravě si ji měřil.


      „Jestli ano, tak se to dozvíte jako první, Tony. Ano?“


      „Jasně.“ Nadzvedl pásku.


      „Tak o co kráčí?“ zeptala se Gemma Pallisera, když kráčeli po štěrkové příjezdovce.


      „Ten chlap, co jsem ho byl vyzpovídat v bance Goldstein & Hoff,“ řekl tiše.


      „Blenkinsop. Co je s ním?“


      „Bydlí tady. A zřejmě je jednou z obětí.“


      Zarazila se a zadívala se na něj. „To myslíš vážně?“


      Přikývl.


      „Jdeme.“


      Legitimovali se uniformovanému seržantovi u dveří, vzali si ze sterilní nádoby na zápraží ochranné kombinézy a oblékli si je, natáhli si gumové rukavice a návleky na boty a teprve pak je policista nasměroval ke dveřím do garáže. Netušili, co tam na ně vybafne, ale to netuší žádný policista, když se blíží k místu činu.


      Pohled na muže napíchnutého v polovině ocelového bodáku šokoval i tak zkušené a otrlé vyšetřovatele jako oni. Špička bodáku mu trčela z břicha, na betonovou podlahu vytekly snad hektolitry krve a už se pomalu srážela. Spodní část bodce byla tmavorudá. Blenkinsopova voskovitá tvář otočená vzhůru nohama zatuhla ve zmučené grimase. Gemma vzhlédla ke stropu. Kdosi tam vyřezal velký čtvercový otvor – muselo to dát pořádnou práci.


      „Tohle někdo narafičil hodně důkladně,“ konstatovala.


      Palliser se chvíli nezmohl na reakci. Při pohledu na probodnuté tělo zezelenal. I pro někoho s dlouholetou zkušeností u kriminálky je těžké zachovat si chladný odstup tváří v tvář mrtvému, se kterým se ještě před několika hodinami normálně bavil.


      „Osvěž mi paměť: co přesně se ti na tomhle chlapíkovi nezdálo?“ vybídla ho Gemma.


      „No…“ Palliser si odkašlal a snažil se vzpamatovat. „Byl hrozně nervózní. A odmítl si nechat odebrat vzorek DNA.“


      „Rozhodně nevypadá na člověka, který by se zaplétal do běžné kriminality.“


      „Na tomhle není běžného vůbec nic.“


      „Souhlas. Tak se zajdeme mrknout na toho druhého.“


      V doprovodu uniformovaného seržanta prošli domem a sestoupili do sklepa. Tohle bylo obvyklejší místo činu: rozházené věci a mrtvý, kterého zjevně skolily střelné rány. Gemma došla k mrtvole tak blízko, jak jen si troufla. Vedle těla ležela otevřená peněženka a rozsypané doklady. Podřepla, aby si je prohlédla.


      „Brian Hobbs,“ přečetla jméno na kreditních kartách. „Je to jeho pravá totožnost?“


      „To zatím nevíme,“ odpověděl seržant. Stál na schodech, protože nechtěl místo činu pošlapat.


      Gemma přikývla a pokynula Palliserovi, ať za ní jde na protější stranu sklepa, kde byli mimo seržantův doslech.


      „Jak ses o tom dozvěděl?“ zeptala se tiše.


      „Poslouchal jsem policejní vysílačky. Zrovna jsem byl na cestě domů, když jsem pochytil adresu Templeton Drive šestnáct. Okamžitě se mi vybavilo, že tam bydlí Blenkinsop.“


      „Heck se ve svých materiálech o Blenkinsopovi nezmiňoval?“


      Palliser zavrtěl hlavou.


      „A o tomhle Hobbsovi?“


      „Pokud vím, tak taky ne.“


      „Já mám pocit, že už jsem ho viděla. Na fotkách z míst činu v jedné z Heckových složek.“


      Palliser se zatvářil užasle. „No vida… je to čím dál zajímavější.“


      „Ale ještě se neraduj. Ten chlap má ustřelenou půlku hlavy. Úplně jistá si nejsem.“


      „Ve vysílačce spekulovali, že to vypadá na vloupání a zabití.“


      „Cože? Blenkinsop zabil jednoho z lupičů a pak se chytil do pasti, kterou na něj předem nastražili?“ Udělala opovržlivou grimasu a obrátila se k seržantovi. „Našli jste vražednou zbraň?“


      „Zatím ne, superintendantko. Pořádně to tu prohledáme, teprve až dorazí laborka.“


      Palliser kývl bradou k peněžence. „Ten první odhad nejspíš vycházel z tohohle.“


      Gemma zavrtěla hlavou. „Pořád jsou v ní peníze. Ten, kdo ji tomu chlapovi sebral, chtěl vědět, co je zač a kde bydlí.“


      Palliser se po ní podíval. „Můžeš třikrát hádat, kdo to asi byl.“


      Znova podřepla k rozsypaným dokladům a přečetla si adresu na řidičském průkazu. Rentoul Street 58, Coventry.


      Na odchodu poděkovala detektivu Gibbensovi.


      „Vy už odcházíte?“ divil se.


      „Ano, Tony. Mockrát děkuju.“


      „To je všecko?“


      „Prozatím.“


      „Tak nashle.“


      „Nashle,“ rozloučila se s ním a nasedla do BMW.


      Než Palliser nastoupil do chevroletu, ještě zaslechl, jak si Gibbens ostatním policajtům u pásky stěžuje na výsady speciálních jednotek a remcá, že „ti bídáci maj kliku, do jedný budou zpátky v posteli“.


      „Kéž by,“ utrousil pro sebe a odjel za šéfovou.

    

  


  
    
      43. kapitola


      Heck si obstaral vůz před obecním bytem ve Finchley patřícím vyhlášenému zloději aut. Byl to Lexus LS a jeho majitel Errol Buchanan se podle útvaru pro odhalování organizovaného zločinu živil krádežemi aut už skoro deset let. I tenhle lexus byl původně kradený, ale teď už Buchananovi patřil, přinejmenším papírově. Buchanan ho nejspíš původně chtěl prodat do zahraničí, jenže si ho oblíbil, a jelikož byl lehkomyslný požitkář – i na poměry ve zlodějské branži –, rozhodl se, že si ho nechá.


      Proto ho Heck bez nejmenších výčitek svědomí ukradl a odjel s ním. Kdyby mu ale nic jiného nezbývalo, klidně by okradl i nějakého počestného občana.


      Už byla skoro jedna hodina ráno. Řítil se po dálnici M1 a dokolečka si v duchu přehrával poslední telefonát: řekli mu, ať jede na sever a během cesty očekává další instrukce. Pohrozili, že jestli postřehnou jakýkoli náznak, že ho sleduje policie, bude to mít pro Danu a Lauren nedozírné následky. Teď už ho nedráždili ani neprovokovali. Dávali mu instrukce stručně a přímočaře, naprosto věcným tónem.


      Ale slyšel Danin vyděšený utrápený hlas…


      Už to, že jim padla do rukou Lauren, bylo hodně špatné, ale Lauren jako bývalá vojačka byla na strach a násilí zvyklá. A navíc šla do téhle eskapády dobrovolně. Kdežto Dana byla realitní makléřka a žena v domácnosti, matka jeho hezké milé neteře.


      Když ho Lauren v hampejzu Bobbyho Ballamary varovala, že by se mu mohlo stát, že jednoho dne Danu najednou mít nebude, nebral její slova jako prorocká. Ale nedokázal je od té doby vypudit z mysli a přiměla ho k úvahám, že by možná měl přehodnotit své priority. Zrovna včera se rozhodl, že až bude mít tuhle záležitost z krku, zajede Danu navštívit. Zkusí se k ní chovat jako správný bratr a k Sarah jako správný strýc. Jenže teď…


      Měl co dělat, aby se nehnal stošedesátkou, ale věděl, že musí dodržovat předpisy, jinak ho zastaví dopravní hlídka a všechno bude v háji. Hlas v telefonu ho varoval, že ho budou celou cestu sledovat. Jestli se o cokoli pokusí, následky zamávají i tak drsným poldou, jako je on. Netušil, do čeho se řítí, ale neměl na vybranou. Prostě se s nimi setkat musí.


      Světla a dálniční sjezdy se kolem něj míhaly jako ve zrychleném filmu. Takhle pozdě v noci byla dálnice skoro prázdná. Minul Luton, Milton Keynes, Northampton. Pak mu zase zazvonil Dekeův mobil.


      Přimáčkl si ho k uchu. „Ano?“


      „Přejeď na M6. Jeď po ní na sever. Jestli zaregistrujeme, že máš na zemi nebo ve vzduchu policejní doprovod, budou z těch tvých dam mršiny.“ Linka oněměla.


      Heck u Rugby přejel na dálnici M6 a uháněl po ní k Birminghamu. Varoval Iana Blenkinsopa, že tohle nedopadne dobře. A teď ho v žaludku tížil čím dál neodbytnější pocit, že se k tomu neslavnému konci kvapem blíží.


      Projel mezi Coventry a Nuneatonem a narazil na uzavírku, kde byla doprava vedena obousměrně. Hnal se dál, ani nezpomalil. Vůbec nevnímal nesčetné pohmožděniny a škrábance, které by za normálních okolností volaly po výletu na pohotovost. Měl tunelové vidění: vnímal jen prázdnou vozovku táhnoucí se do nedohledna.


      Zase mu zazvonil telefon.


      „U Corley zajeď k pumpě, jdi do bistra a čekej. Přesně ve dvě tě kontaktujeme.“


      Heck se zachoval podle instrukcí. Zahnul k pumpě takovou rychlostí, že přejel šest nebo sedm parkovacích míst, než se mu povedlo zabrzdit. Lexus zastavil a motor – který se mu předtím povedlo nastartovat tak, že rozbil sloupek volantu a propojil drátky zapalování – zhasl a ztichl.


      Vteřiny běžely, vozidlo chladlo a Heck se duševně připravoval na nadcházející útrapy. Rozhlédl se po parkovišti.


      Čerpací stanice u Corley byla typická neosobní dálniční stavba, samý holý beton a sklo. Uvnitř se svítilo, ale skoro nikoho tam neviděl. I parkoviště bylo skoro prázdné. Vystoupil z auta a napjatě vyčkával. Z dálnice se tu a tam ozvalo vrčení, jak kolem projížděl nějaký noční cestovatel.


      Podíval se na hodinky. Za deset minut dvě.


      Pomalu šel přes parkoviště a tichem se rozléhaly jeho kroky. Jakmile vešel do budovy čerpací stanice, rozhlédl se po možných podezřelých. V obchodě nikdo, jen u kasy seděl obtloustlý mladík. Přes pultík s rychlým občerstvením už dvě dívky ve stejnokrojích s papírovými čepicemi zatáhly mřížku a poklízely za ní. Zákazníků v bistru byla jenom hrstka: rozcuchaný byznysmen s kufříkem v ruce, který kolem Hecka mířil ven, a dva údržbáři v reflexních vestách a těžkých botách, kteří už se taky sbírali k odchodu. Mezi stoly kličkovala stará paní v propínacích šatech a oháněla se mopem.


      Heck si koupil kafe a usadil se k oknu. Mrkl se na hodinky. Za pět minut dvě. Popíjel vlažné kafe a nespouštěl oči ze vchodu. Přesně ve dvě jím rázně vstoupily tři osoby. Heck křečovitě sevřel hrníček. Ale byly to dvě holky a kluk, všichni jen něco málo přes dvacet. Celí rozesmátí spolu klábosili. Mladík nesl kytaru. Koupili si kafe a usadili se opodál.


      Heck se trochu uvolnil, ale dál ostřížím zrakem sledoval vchod.


      Minuty plynuly. Ve čtvrt na tři se skupinka odporoučela. Heck si došel pro další kafe a zase se posadil.


      Za oknem se ozvala rána jako výstřel z pušky.


      Heck nadskočil, vyhlédl ven – a zjistil, že je to jen náklaďák vykládající bedny s jídlem. Upíjel druhé kafe. Už bylo skoro půl třetí, když do bistra zase někdo vešel. Heck si ho obezřetně prohlížel. Byl to statný chlap s ostře řezanými rysy oblečený v zeleném svetru a zelených plátěných kalhotách. Koupil si kafe a usadil se kousek od Hecka, ale zády k němu. Heck z něj nespouštěl oči. Plynuly další minuty. Muž dopil kafe, ale nezvedl se. Heck byl napjatý k prasknutí, dech se mu zrychlil a po zádech mu stékal studený pot.


      Muž vstal. Přešel přes bistro. A vyšel ven. Heck se zadíval z okna a viděl ho, jak nasedá do otlučené staré mazdy a odjíždí k dálnici.


      Nervozitu pomalu střídal zmatek. Mluvili přece o benzínce u Corley, ne snad? A říkali ve dvě? Zase se podíval na hodinky. Byly skoro tři. Rozhlédl se kolem. V bistru už byla jen uklízečka a i ta vypadala, že je na odchodu. Zastrčila mop do kýble a zamířila k východu – a tam se zastavila a ohlédla se.


      A kývla na něj prstem, ať jde za ní.


      Nejistě se zvedl na nohy.


      Když za ní vyšel na parkoviště, postavila kyblík ke zdi a pokračovala dozadu za budovu. Pohybovala se svižně, udržovala si před ním dobrých pět metrů náskok, což nedalo moc práce, protože Heck šel opatrně a neustále se ohlížel přes rameno. Minula příjezdovou cestu k autodílně a zahnula na dlážděný chodník mezi dvěma budovami motelu. Osvětlovaly ho lampy, ale budovy jako takové tonuly takhle uprostřed noci v tmě. Čím dál víc se vzdalovali od útulné a jasně osvětlené benzínky.


      Heck vklouzl rukou pod sako a nahmátl pažbu revolveru, ale žena beze slova kráčela dál. Byla drobná a zavalitá, a i když ji zepředu zahlédl jen krátce, odhadoval, že jí táhne na sedmdesátku. Chodník končil u řady keřů, ale skrz ně pokračovala vyšlapaná pěšina. Žena se po ní vydala, a tak Heckovi nezbylo než ji následovat.


      Za keři rostly jedle. Hustě se kolem nich z obou stran svíraly a byly zvlhlé rosou. Pěšina se zužovala a strmě klesala z kopce. Heck se zase ohlédl přes rameno, ale pořád je nikdo nesledoval. Vrátil se pohledem dopředu, ale ženu nikde neviděl. Znervóznilo ho to, a tak zrychlil, aby ji dohnal – a vzápětí se vynořil na tichém břehu kanálu. Před ním líně plynula tmavá voda. Cihlové stěny kanálu byly hustě obrostlé mechem a další vegetací.


      Žena tam na něj čekala. Měla zplihlé řídnoucí vlasy, buclatou vrásčitou tvář a oči jako talíře – nejspíš byla vyděšená. Promluvila se silným polským přízvukem.


      „Ten muž říkal, že vy šel tudy.“ Ukázala podél kanálu na západ.


      „Jaký muž?“ zeptal se Heck.


      „Nikdy předtím ho neviděla. Běžte.“


      „Zaplatil vám, abyste mi tenhle vzkaz předala?“


      „Neptejte. Peníze potřebuju. Běžte. Běžte!“ A aniž by čekala, jestli poslechne, spěšně zamířila pěšinou zpátky k benzínce a zmizela mu z dohledu.


      Heck se zase ohlédl přes rameno. Kolem se rozprostírala tma a poklid hluboké noci.


      I když na něj každičká buňka v těle křičela, ať to nedělá, pomalu vykročil podél kanálu naznačeným směrem. Kolem vládlo naprosté ticho. Světlo obstarával jen měsíc probleskující propleteným větvovím. Když ušel tak sto metrů, zahlédl na vodě úzkou uzavřenou loď uvázanou k protějšímu břehu kanálu. Závěsy v oknech měla zatažené, ale slabě jimi prosvítalo světlo. A pak uviděl ještě něco – statnou postavu čekající na břehu naproti lodi. Projelo jím vzrušení, protože se mu zdálo, že se ten muž opírá o hůl.


      „Blíž nechoďte,“ ozval se hlas. Byl zvučný a úsečný; Heckovi se vybavilo, jak mu Ian Blenkinsop vykládal, že Magor Mike Silver býval armádním důstojníkem. „Vyházejte před sebe na zem všechno, co máte po kapsách. Úplně všechno – zbraně, mobily, zápisníky, nahrávací zařízení. Do poslední věci.“


      Heck zaváhal a přejel prsty revolver pod sakem.


      „Je na vás, jak budete hrát,“ dodal hlas. „Ale všechny trumfy držíme my, to je vám snad jasné.“


      „Jsou Lauren a Dana v pořádku?“


      „Žádné takové osoby neznám. Udělejte, co vám říkám.“


      Heck věděl, že nemá na vybranou, a tak vytáhl zbraň, Dekeův mobil i svůj vlastní telefon, pořád ještě zmáčený po koupeli v řece, a položil je na pěšinu před sebou.


      „Hodnej kluk.“ Postava se k němu pomalu blížila – teď už jasně viděl, že kulhá a jde o holi. „Doufám, že je to opravdu všechno. Za chvíli vás prohledám. Jestli jste neudělal, co jsem vám řekl, bude to mít vážné následky. A stejně tak, pokud zjistím, že na sobě máte odposlech… Věřte mi, že by to byla velká chyba.“


      Muž od něj byl už jen nějakých deset metrů. Měsíc mu stříbřil krátké šedivé vlasy. Bylo až s podivem, jak dokonale odpovídal představě, kterou si o něm Heck vytvořil na základě Blenkinsopova stručného popisu.


      A vtom za sebou vytušil pohyb.


      Prudce se otočil. Zpoza keřů kousek za ním se vynořili dva muži. Oba měli rukavice, mikiny s kapucí a pletené kukly s otvory pro oči a ústa – jeden vínovou a druhý oranžovou. Ten vyšší třímal mačetu, ten menší malý samopal, nejspíš uzi. Heck zaslechl cvaknutí odjišťované střelné zbraně. Pot na čele mu zledovatěl.


      Jako první k němu vykročil chlap s uzi. Pozvedl samopal a namířil mu jím přímo do tváře. Přitom mu povyjel rukáv a Heck na odhaleném zápěstí nad okrajem rukavice zahlédl vytetovaného černého škorpióna.


      To ho nakoplo. Než mohl chlap vystřelit, vrhl se bokem do kanálu.


      Voda byla poloslaná a smrdutá, plná vodních řas a plovoucích odpadků, ale na taková nepohodlí si v posledních dnech zvykl a vynořil se, až když doplaval k protějšímu břehu. Zabušil na loď a z plných plic zařval o pomoc. Ke svému překvapení se okamžitě dočkal reakce. Rozlétly se dveře a na palubě zaduněly kroky. Přes okraj lodi se naklonila postava a nakonec mu podala ruku. Heck ji sevřel a nechal se vytáhnout nahoru. Pak ale na zachráncovu tvář dopadl měsíční svit – a Heck spatřil mozaiku zjizvené tkáně. Žádný nos, žádná oční víčka. Ústa zkřivená v pobaveném úšklebku jako zrůdná parodie na lidskost.


      „Klime!“ vykřikl Heck a pokusil se mu vyškubnout.


      Ale Klim ho nepustil. Ve druhé ruce držel nějaký těžký předmět, snad francouzák. Heck zkusil uhnout, ale před drtivou ránou mířící na hlavu nebylo úniku.

    

  


  
    
      44. kapitola


      I když se Heck probral z bezvědomí, zůstával omámený. Temeno ho bolelo, viděl rozmazaně a do očí mu padaly prameny vlasů slepených krví.


      „Detektive seržante Heckenburgu,“ ozval se nad ním povědomý hlas, „musím říct, že jste na mě udělal dojem.“


      Heck se napřímil tak prudce, až se mu z toho zvedl žaludek. Ostré světlo ho oslepovalo, takže jen matně rozeznával dlouhou, úzkou, spoře zařízenou místnost. Podlaha byla z hrubých prken a měl pocit, že na oknech vidí mříže. Postupně před sebou rozeznal pět lidí. Jedním z nich byl šedovlasý muž s holí, kterého potkal na břehu. I ty ostatní poznával: vysoký černoch s perlovou náušnicí, na kterého narazili v metru, teď oblečený v tmavé teplákové soupravě, snědý chlap s býčí šíjí, kterého viděli tamtéž, teď už taky v teplákách, a ne ve vojenských maskáčích. A hrozivě zjizvený Shane Klim v mikině, džínách a teniskách. Pátá osoba se nacházela za nimi a nestála. Za zápěstí visela z háku ve stropě. Byla v bezvědomí a nahá. Štíhlé hnědé tělo měla od hlavy po paty samou modřinu a pohmožděninu. Lauren.


      Když na ni zaostřil pohled, pokusil se vstát, ale zjistil, že je taky nahý a spoutaný. Seděl na kovové židli připevněné k podlaze a byl k ní přivázán za zápěstí a kotníky.


      „Pracujete v policejním útvaru, který provádí vyšetřování po celé zemi,“ pronesl muž s holí. Téměř vlídně se usmál. Nebyl zdaleka tak starý, jak by se podle šedivých vlasů mohlo zdát; nejspíš mu táhlo na čtyřicet. Nemohl to být nikdo jiný než Magor Mike Silver. Působil tvrdě, přesně jak popisoval Ian Blenkinsop. Byl pohledný jako herec – dobronzova opálená tvář, čisté rysy s výraznou hranatou bradou, pronikavé modré oči. Hůl měl ze silného bambusu, jako držadlo sloužila slonovinová lebka. Byl úhledně oblečený v hnědých plátěných kalhotách, tmavomodrém blejzru a nažehlené bílé košili zapnuté až ke krku. „A není divu, seržante. Jste tu i onde, prostě všude.“


      „Vy taky,“ opáčil Heck. „Ale dojem jste na mě neudělali.“


      „To není potřeba. Nejsme ničím zvláštní, jsme prostě parta lidí, co si vydělává na živobytí. Jde jen o nabídku a poptávku, nic víc.“


      „Kde je moje sestra?“ zeptal se Heck.


      „Blízko,“ odpověděl Silver. „Nebojte se, je v bezpečí. Prozatím.“


      „Proč se s ním vybavujeme a neodpravíme ho?“ zamumlal někdo. Klim. Mluvil nezřetelně, jako by měl znetvořenou pusu plnou rozmáčeného chleba. „Jsou s ním jenom trable. Jakmile jsem uviděl ten jeho ksicht, bylo mi jasný, že nastanou problémy.“


      „Ty tak máš co říkat,“ odsekl Heck.


      Silver se rozmáchl bambusovou holí a zostra jí přetáhl Hecka přes holeň. Heck měl co dělat, aby nezařval bolestí.


      „Pan Klim s námi není od samého začátku, ale už víc než bohatě dokázal svou užitečnost,“ řekl Silver. „I když během pobytu ve vězení utrousil pár neuvážených poznámek…“


      Jestli bylo možné, aby se Klimova znetvořená tvář začervenala, tak teď se to stalo. Heck odhadoval, že za ty svoje neuvážené poznámky pykal.


      „Ale už není čeho se bát,“ pokračoval Silver. „To už je vyřízeno. Každopádně nestrpím, aby se mu někdo posmíval.“


      „Ale znásilňovat a vraždit ženy vám nevadí!“ Heck zatínal zuby, protože ho noha pořád pekelně bolela. „Bestie zasraný.“


      Silver mávl rukou. „Válečné oběti. Vedlejší ztráty a… já nevím, pro tyhle nešťastníky existuje spousta eufemismů.“


      „Už chápu, proč vám říkají Magor Mike.“


      Jestli Silvera překvapilo, že Heck zná jeho totožnost, nedal to na sobě znát. Ale ani se neohradil.


      „Tahle šílenost vám mohla procházet v banánových republikách, kde neplatí žádné zákony,“ řekl Heck. „A kde jste spolupracoval s ostřílenými vojáky, kterým jste dřív velel v bojových operacích. Ale vy se radši vrátíte do Británie a najmete si tadyhle fešáka,“ kývl bradou k zamračenému Klimovi, „co se vyjímá i mezi běžnými debílky? To jste mi teda profíci!“


      Silver si prohlížel Klimovu zohyzděnou tvář skoro něžně. „Nadevše si ceníme odborné způsobilosti, ale občas může být i nadšený amatér velmi užitečný.“


      Heck četl spoustu spisů, které líčily, do jak odporných praktik se Shane Klim nadšeně vrhá. „Nezranili vám jenom nohu, co, Silvere?“ Zavrtěl hlavou. „Úplně vám přeskočilo.“


      Silver se zamyslel. „Míval jsem velmi stresující zaměstnání, to uznávám.“


      „Nejste nic než chladnokrevný vrah.“


      „Zajímavý komentář od někoho, kdo sám nemá úplně čisté ruce. Předpokládám, že jste zabil vojína Ezekiala. Neexistuje jiný důvod, proč by tak náhle zmizel.“


      Heck se vsedě napřímil. Bolest v noze už polevovala. „To víte… další nešťastná válečná oběť.“


      „A bylo to fér, viďte? Vojín Ezekial se vám koneckonců pokusil hodit na krk závažný trestný čin a zničit vám život. Dostal, co si zasloužil, nemám pravdu?“


      Heck neodpověděl. Viděl, že Lauren zamrkala a otvírá oči. Měla je uslzené a podlité krví, ale když se na něj podívala, nebylo pochyb, že vnímá okolní dění.


      „Vojín Hobbs to bohužel vidí jinak.“ Silver kývl bradou k muži s býčí šíjí. Heck nejenže si ho pamatoval z metra, ale když teď uslyšel jméno Hobbs, uvědomil si, že se podobá někomu dalšímu. Byl starší, drsnější a měl hrubší rysy než Klučina, který zůstal ležet mrtvý v Belsize Parku, a taky byl mnohem opálenější, ale nápadně široké čelo se nezapřelo.


      „Jsme v podstatě malá parta,“ řekl Silver. „A pevně semknutá. Vojín Ezekial k nám nepatřil – byl jen externista, kterého jsme si občas najímali. Ale taky byl náš přítel. Byli si s vojínem Hobbsem blízcí, protože spolu sloužili u Škorpiónů. A co bych byl za velitele, kdybych nerespektoval přátelství? Takže…,“ Silver si povzdechl, jako by se trápil, „… až bude po všem, nechám vojína Hobbse, aby měl poslední slovo.“


      Hobbs si zajel rukama v rukavicích k opasku a uchopil rukojeti dvou velkých nožů se zahnutou čepelí.


      Heck po nich nervózně pokukoval, ale dál se snažil o drsnost. „Asi mu to s těma kudlama moc nešlo, když vás z Blízkého východu vypráskali. Copak se tam přihodilo, Silvere? Místní kovbojové vás nestrpěli na svém písečku? Šerifa přestalo bavit, jak málo se s ním dělíte?“


      Silver se uchechtl. „Vy policajti žijete v hrozně zjednodušeném světě.“


      „Určitě jste se nevrátili kvůli počasí.“


      „Dochází tam k politickým výkyvům, které lidi jako vy, seržante Heckenburgu, nemohou pochopit. Ale i vy jste si určitě všiml, že se arabský svět dramaticky mění. A o války a revoluce už nestojíme. A tak se posledních pár let snažíme obnovit vztahy s někdejšími klienty tady. Vytváříme si tu novou operační základnu.“


      „Míň nebezpečnou, co?“ rýpl si Heck.


      „A výnosnější,“ vyhrkl vojín Hobbs se širokým birminghamským přízvukem.


      Vzápětí se ozval i černoch. Mluvil kultivovaněji než Hobbs, bez přízvuku, skoro jako vzdělanec – patřil mu ten samolibý hlas, který Heck slýchal z telefonu. „Nevěřil bys, kolik si vyděláváme, a s minimálním rizikem. A to uspokojení z dobře odvedené práce… páni!“


      Heck si ho změřil jako něco, co zrovna vylezlo z kanálu. Snažil se sice předstírat odvahu, ale narážel na své meze. „Co to s váma sakra je, Silvere? Prokristapána, vždyť jste se svými muži sloužil královně a svojí zemi. Vybral jste si čestné povolání. I když jste se nechali najímat jako žoldáci, byla to poctivá práce. Tak jak sakra… jak jste se do prdele dobrali k tomuhle?“


      Silver pokrčil rameny. „No, to víte… Rád bych vás zasypal hromadou keců ve stylu Ramba: jak je pro veterány náročné vracet se domů z válek v cizině, žít v ústraní, protože znovuzapojení do společnosti vázne… Ale nikdy jsem nebyl romantik. Je to jednoduché jako facka. Když jsme odešli z armády, pořád jsme byli ve svojí práci dobří. Dalo by se říct, že jsme oplývali neobvyklými dovednostmi. Takže by byl přímo zločin, kdybychom měli strávit zbytek života tím, že budeme posedávat v hotelové lobby nad sklenicí minerálky anebo pendlovat v obrněné limuzíně mezi nočními kluby a vyhýbat se paparazziům. No řekněte… vy byste nás nechal takhle marnit talent? Dokonce i tady v civilizované Evropě by to byla donebevolající škoda.“


      „Jo tak,“ protáhl Heck. „Takže jde o britský příspěvek světu?“


      „To je hezké vyjádření.“


      „Až na to, že Ian Blenkinsop mi řekl, že v Zálivu pro vás pracovali cizinci. Francouzi, Rusové, Američani… Kam se poděli?“


      „Zklamal jste mě, seržante Heckenburgu.“ Silver se rozhlédl po svých mužích, kteří se pochechtávali zajatcově naivitě. „Na tak bystrého člověka jste v některých ohledech pozoruhodně nechápavý. Copak nevíte, že žijeme v globální ekonomice? Na světě existuje spousta trhů, nejen ten britský.“


      Heck se chvíli nezmohl na reakci. V duchu mu vyvstal příšerný obrázek – podniky podobné tomuhle jako vejce vejci, které hladce fungují v zemích po celém světě a obstarávají únosy na objednávku. Za pouhých několik let si britští Sympaťáci připsali skoro čtyřicítku „zářezů“. O jaké číslo by asi šlo v celoevropském měřítku? A co kdyby se započítala i Severní Amerika?


      „Předpokládám, že mi tohle všechno vykládáte, protože odtud neodejdu živý?“ řekl.


      Silver se zatvářil zarmouceně. „Bohužel máte pravdu.“


      „V tom případě mi můžete povědět, co se stalo s oběťmi.“


      „To dost dobře nejde. Přinejmenším vám nemůžu sdělit, kde přesně se nacházejí. Řekněme to takhle: moře málokdy vydá svoje mrtvé.“


      „Moře?“


      Silver opsal rukou dlouhý úzký prostor. „Jsme na lodi, seržante. Toho jste si jistě všiml. A většina britských vodních cest dříve nebo později ústí do moře.“


      Heck svěsil hlavu. Skoro se mu zvedal žaludek při pomyšlení, jak je to vlastně prosté. I když probíhalo rozsáhlé pátrání po pohřešované osobě, policisty nejspíš nenapadlo posvítit si na lodní dopravu, zvlášť když majitelem lodi je chlapík o holi, který zdálky vypadá starší, než je.


      „Stačí poodjet jen pár kilometrů od pobřeží,“ dodal Silver. „Nevěřil byste, jak skvělou práci odvedou odpadní pytle, provaz a pár kusů betonu.“


      „Stejně na vás přijdou!“ odsekl Heck. „Dřív nebo později vás dopadnou.“


      „Možná. Ale pochopitelně musíme dělat, co se dá, abychom tu pravděpodobnost snížili na minimum. Čímž se zase dostáváme k vám.“ Silver vytáhl dva telefony, Dekeův a Heckův vlastní. „Váš mobil je neopravitelný, na mobilu vojína Ezekiala jsme prošli data z posledních několika dní a nenašli jedinou známku, že byste někomu volal nebo poslal zprávu. To mluví ve váš prospěch, ale mohl jste si před odjezdem z Londýna zatelefonovat z pevné linky a dát někomu vědět, kam přibližně máte namířeno.“ Upřeně se na Hecka zadíval. „Tak co? Udělal jste to, nebo ne?“


      „Dobře víte, že nikoho ve Scotland Yardu jsem nekontaktoval. Kdyby ano, už byste se to dávno dozvěděli od svého tamního informátora.“


      „To ale neznamená, že jste nedal vědět někomu jinému. Případně někomu z jiného policejního útvaru.“


      Takže informátor je stoprocentně někdo z Národního kriminálního útvaru. Heck si to v duchu poznamenal. Ne že by na tom za dané situace záleželo.


      „Vím sice, že jste hazardér, seržante Heckenburgu,“ dodal Silver, „ale nechce se mi věřit, že byste byl takový pitomec, abyste po nás šel úplně sám.“


      Heck si uvědomil, že je to za několik posledních dní už podruhé, co ho někdo označil za hazardéra.


      „Jedno je jisté,“ pokračoval Silver. „Ať už máte v záloze kohokoli, není moc blízko, jinak by zakročil, když jsme vás vlákali do pasti. Ale stejně potřebuju vědět, kdo to je, případně kolik lidí, a kde jsou. A co přesně vědí o našem podnikání.“


      „Nikdo další o vás nic neví. Věděl jsem, že máte u policie informátora, takže jsem nemohl riskovat a šířit informace.“


      „Čekáte, že vám spolkneme, že vůbec nikomu dalšímu nedůvěřujete?“


      „Jasně že mám kamarády. Ale jsem hledaný pro vraždu, vypařil jsem se bez dovolení, a kdybych se na ně obrátil, dostal bych je do svízelné situace.“


      Silver se nad tím zamyslel. „Zní to věrohodně. Ale bohužel nemůžu dát jenom na vaše slovo.“


      „Budete muset.“


      „Ne… myslím, že nebudu.“ Silver dal signál Hobbsovi a ten k nim přikročil. „Vojín Hobbs míval ve své jednotce jistou zvláštní funkci. Uhodnete jakou?“


      „Ne,“ řekl Heck a celý se napjal.


      „Škorpióni jeho služeb v Iráku a Afghánistánu hojně využívali. Nakonec se každý rozpovídá, to se ví. Ale vojín Hobbs k tomu lidi přiměje rychleji než kdokoli jiný, jak se brzy přesvědčíte na vlastní kůži. I když tak úplně na vlastní kůži ne.“ Otočil se k Lauren, která už zase měla zavřené oči. „Vyzkouší si to tady vaše kamarádka.“


      Heck strnul. „Neblázněte!“


      „Ve hře je mnoho, seržante.“


      „Silvere, prokristapána!“


      Silver jen pokrčil rameny. „Ať se vám to líbí nebo ne, jedete v tom všichni – i vaše kamarádka a sestra. Vím, co si říkáte. Že čím déle budete držet jazyk za zuby, tím víc oddálíte nevyhnutelné. Takže si umím představit, že nám budete vzdorovat celkem dlouho. Ale to nevyhnutelné se nakonec stejně stane – vám všem. Jediná otázka je jakým způsobem.“ Silver se usmál. „Když začneme od těch, na kterých vám záleží, a budeme to protahovat a protahovat, tak vaše vzdorování přestane mít smysl. Zvlášť když vám zaručím, že jakmile nám povíte, co chceme slyšet, ukončíme to bleskově.“


      „Tebe to nevyhnutelný čeká taky, ty cvoku zasranej,“ ucedil Heck. „Na každýho jednou dojde.“


      Silver si povzdechl. „No dobře, ať je po vašem. Pane Klime, vojíne Kilmore, necháme vojína Hobbse pracovat.“


      Hobbs vytáhl zahnuté nože a začal je o sebe brousit jako řezník, který se chystá porcovat maso.


      „Věřte nebo ne, seržante,“ dodal Silver, když s dalšími dvěma zamířil ke dveřím, „na některé věci nemáme žaludek ani my.“
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      „Už jsi někdy viděl někoho zaživa stahovat z kůže?“ zeptal se Hobbs. „Pomalu odlupovat vrstvu za vrstvou?“


      „Myslel jsem, že vy teplouši od Škorpiónů to radši berete zevnitř,“ opáčil Heck a doufal, že mluví sebevědoměji, než se cítí.


      Hobbs si prohlížel nehybnou Lauren a přejel jí rukou v rukavici a plochou čepelí nože po kůži poseté modřinami. Zase připomínal řezníka, co posuzuje flák masa. „Zevnitř to můžeme vzít taky.“


      „A jaký výsledek si od toho slibuješ?“ zeptal se Heck.


      „Jestli tě to přiměje říct nám všechno, co potřebujeme vědět – kdo další nás vyšetřuje, jak je blízko a tak dále…, tak to budu považovat za slušný výsledek.“


      „Už jsem vám řekl, že nikdo další nic neví!“


      Hobbs pokrčil rameny. „Když se budeš tý historky držet, tak ti nakonec uvěříme. Ale napřed si tě musíme prozkoušet. Jen pro jistotu. Tak kde začneme?“ Položil Lauren ruku na rozkrok. „Ve slabinách?“ Přejel rukou dozadu a stiskl jí hýždě. „Na zadku? Ne, já vím kde. Na mým oblíbeným místě – na prsou.“


      Chytil Lauren za levý prs a zvedl nůž, jako by se jí chystal uříznout bradavku.


      „Jak se má tvůj bráška?“ zeptal se Heck.


      Cosi v jeho tónu přimělo Hobbse k ohlédnutí.


      „Jo, přesně tak… mluvím o Brianovi,“ řekl Heck. „Bylo jasný, že je něčí příbuznej. Jinak by v týhle branži neměl co pohledávat.“


      Hobbs si Hecka obezřetně prohlížel. „Brian má dneska v noci práci.“


      „Jak se u vás octl? Zatáhl jsi ho do toho, když ses vrátil z ciziny? Určitě nebyl voják. Rval se jako holka.“


      Hobbs pomalu spustil ruku s nožem.


      „Když říkáš, že má práci, tak tím nejspíš myslíš tu prácičku v Hampsteadu,“ dodal Heck. „Nehlodá v tobě, proč se neozývá? Tak já ti to objasním, vojíne Hobbsi. Už se ti neozve nikdy.“


      „Neser mě.“


      „Kolem tvýho Briana je teď nejspíš na podlaze obrys křídou a svítí na něj policejní reflektory. Není potřeba stavět nad ním stan, protože leží ve sklepě. Tam zaklepal bačkorama, Hobbsíku. Ve špinavým zatuchlým sklepě. Nejspíš po něm lezou brouci.“


      Hobbs zastrčil nůž zpátky za opasek, vyndal z kapsy mobil a vyťukal číslo. Nikdo to nezvedal a hovor spadl do hlasové schránky. Zkusil zavolat znovu a dopadlo to stejně. Dýchal teď zhluboka, skoro funěl jako rozzuřený býk.


      „Nikdy nenechávej kluka dělat chlapskou práci,“ rozchechtal se Heck.


      „Ty sráči prolhaná!“ zařval Hobbs, popadl oba nože a celý rozběsněný se k němu otočil. A přesně takové odvedení pozornosti potřebovala Lauren.


      Otevřela oči, zhoupla se a obemkla mu svalnatými stehny krk. Hlava se mu vychýlila ke straně a nevěřícně vytřeštil oči.


      Heck se snažil vyprostit z provazů, ale držely pevně. Hobbs se divoce zmítal. Lauren se mu zapřela o ramena a povedlo se jí vyvléknout ze stropního háku. Sepjala ruce, rozmáchla se a praštila ho do nosu. Přitom mu stehny dál drtila krk a pomalu ho tak zabíjela. Upustil nože, chytil ji za nohy a pokusil se ji ze sebe shodit. Jenže Lauren taky bojovala o život a to jí dodalo sílu, i když byla zesláblá z vytrpěného mučení. Svalili se spolu na zem. Nepouštěla ho. Tvář mu modrala a mezi rty se objevila pěna.


      Heck usilovně zápolil s pouty, ale pořád je ne a ne povolit.


      Lauren sebou škubla do strany. Hobbs se přetočil spolu s ní, ale chrčel. Oči mu lezly z důlků a zalévaly se krví. Když sebou škubla podruhé, už zareagovat nezvládl. Vaz se mu s lupnutím zlomil.


      Na moment se rozhostilo naprosté ticho, pak Lauren hmátla po jednom z nožů a unaveně začala přeřezávat provazy, které jí poutaly zápěstí.


      „Jsem sakra rád, žes byla při vědomí,“ řekl Heck. „Nevěděl jsem, jestli mě slyšíš nebo ne. Pěkná práce nohama.“


      „Tentokrát mě nesprdneš, že jsem oddělala dalšího mizernýho švába?“


      Zavrtěl hlavou. Přeřezala mu pouta. „Před pár hodinama jsem taky jednoho zamáčknul.“


      „Takže ty řeči o Hampsteadu nebyly jenom planý žvásty?“


      „Už si neberu servítky. Tohle je boj na život a na smrt.“


      Zvedl se, i když to byla docela fuška. Motala se mu hlava a nohy měl celé zdřevěnělé. Lauren na tom nebyla o moc líp. Nechali ji viset za ruce na háku bůhvíjak dlouho. V jednu chvíli se dokonce musela o Hecka opřít.


      Zadíval se na dveře, kterými odešli ostatní Sympaťáci. Nepochybně za nimi vedou schody nahoru na palubu. Pozorně se zaposlouchal. Měl dojem, že k němu tlumeně doléhá hovor. Pak zaslechl zavrzání dřeva, ale přicházelo seshora; nezdálo se, že by někdo sestupoval po schodech.


      „Zatím o nás asi nevědí,“ řekl. „Ale dlouho to nepotrvá. Vidělas Danu?“


      Lauren ukázala ke dveřím na konci kajuty.


      Heck je otevřel a uviděl za nimi malou luxusní ložnici. Dana ležela na posteli. Měla na sobě kalhoty od pyžama a tričko a vypadala, že je v bezvědomí. Nervózně k ní došel. Měla rozcuchané vlasy, ale jinak se nezdálo, že by přišla k úhoně. Tep měla normální. Přičichl jí k ústům a ucítil z jejího dechu slabý chemický odér.


      „Gama-hydroxybutyrát,“ konstatoval zachmuřeně. „Oblíbený prostředek, když chce někdo holku omámit a znásilnit. Panebože, doufám, že ji…,“ napadlo ho opožděně. Prudce se otočil k Lauren.


      „Co jsem viděla, tak ne,“ odpověděla, ještě než otázku dořekl. „Ne že by se těm sviňákům dalo věřit. Co si sakra počneme, Hecku?“


      „Určitě se odtud dá odejít i jinudy.“


      Z ložnice vedly ještě jedny dveře, ale jen do šatníku plného nápadného oblečení. Heck zaklel a vrátil se do hlavní kajuty. Pootevřel dveře na uzoučkou štěrbinu a zaposlouchal se. Hovor teď bylo slyšet zřetelněji, ale pořád se zdálo, že přichází z horní paluby. Odvážil se ze dveří vykouknout. Nahoru vedlo úzké schodiště a pod ním byl výklenek, kde viselo několik kabátů a pršiplášťů. Nasoukal se do nepromokavých kalhot, přehodil si jeden pršiplášť přes ramena a zapnul zip. Pro Lauren by vzal taky, ale ta už svlékla Hobbse a natahovala si jeho khaki tričko a tepláky.


      „Tudy to nepůjde,“ řekl Heck. „Budeme muset vylézt oknem.“


      Oken bylo šest, tři na každé straně. Jak už si všiml, na všech byly kovové mříže opatřené zámky.


      „Takoví pitomci, aby tu nechali povalovat klíč, asi nejsou, co?“ nadhodil.


      „Ne. Ale nechali nám tu tohle.“ Lauren zvedla jeden z Hobbsových nožů. „Je tak ostrej, že by šel zastrčit komárovi do prdele.“


      „Zmákneš to?“


      „Pokusím se.“


      Vybrali si okno nejdál od východu a na pravoboku, kterým podle jejich odhadu loď kotvila u břehu. Lauren se spěšně pustila do práce. Se zámkem si nevěděla rady, ale železný rám mříže byl přišroubován do dřevěného boku lodi – a právě na šrouby se vrhla. Zezačátku jí to nešlo. Tlačila na nůž a kroutila jím ze všech sil, pot se z ní jen lil. Když se špička nože ulomila, musela si vzít druhý, ale tím prvním už šroub uvolnila dost, aby konečně povolil. Rám už teď nedržel ve dřevě tak pevně, a když se jím zapáčilo, druhý šroub povolil snáz a zbylé dva šly ven jako po másle. Za mříží byl závěs a za ním posuvné skleněné okno. Lauren uvolnila zástrčku a otevřela ho. Venku bylo vidět břeh kanálu, cestu podél něj a tmavou masu keřů.


      Heck vynesl Danu z ložnice. Trochu se mu v náručí vrtěla.


      „Kdyby se nám ji povedlo probrat, aby mohla jít po svých, ušetřilo by nám to práci,“ zašeptala Lauren.


      „Záleží na tom, jak dlouho je mimo sebe. Probrat se z takového omámení může trvat hodiny.“ Popleskal Danu po tváři, ale nezabralo to.


      Lauren zavrtěla hlavou. „Prolezu ven první. Pak mi ji podej.“


      Když se vysoukala na břeh, přikrčila se a naslouchala. Únosci se tiše bavili na palubě na druhém konci lodi. Nic dalšího se nikde neozývalo.


      „Dělej,“ vydechla.


      Heck s námahou prosoukal Danino bezvládné tělo otvorem. Sotva se ocitla na břehu, hlasitě zasténala.


      Oba ztuhli.


      Nic se nedělo.


      Kvapně se zase dali do pohybu. Lauren si hodila Danu přes rameno, ale zůstávala v podřepu. Z téhle polohy pořádně neviděla na palubu, kde klábosili únosci. Kde přesně tam jsou? Stojí k nim otočeni zády? Tyhle otázky zůstaly bez odpovědi. Zase budou muset pořádně zariskovat. Heck se protáhl na břeh a přikrčil se vedle ní.


      „Musíme doběhnout k těm keřům,“ zašeptala mu do ucha. „Je to jen pár metrů, ale budou nás mít jako na dlani.“


      Přikývl. Byl celý zpocený. „Mám vzít Danu?“


      „Vláčela jsem z bojové linie větší a těžší lidi, než je tvoje ségra, Hecku. Neboj, zmáknu to.“


      Odpočítali od pěti do jedné a pak se zvedli a rozeběhli se ke keřům. Chvíli se zdálo, že se jim nepozorovaný útěk povede. Ale když vběhli do lesa, pochopitelně se nevyhnuli šustění listí a praskotu větviček.


      „Hej!“ ozval se drsný výkřik. Podle hlasu Klim. „DO PRDELE!“
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      Dana se probírala a už na nich nespočívala jako mrtvá váha, ale stejně se s ní ani ve dvou neběželo snadno. Když se vynořili zpod stromů, ocitli se na kraji dlouhé, mírně se zvedající pastviny. Na vrcholu se rýsovala silueta domu. S vypětím všech sil k němu klopýtali. Oba byli bosí a do chodidel je řezaly kamínky a klacíky, ale strach bolest otupil. Když byli v polovině svahu, třeskl za nimi výstřel. Sehnuli se a Heckovi hvízdla kolem ucha kovová včelka.


      „Běž dál,“ vyhekl. „Nezastavuj.“


      „Nemůžou nás nechat naživu,“ hlesla Lauren.


      „Neboj. My tady dneska neumřeme.“


      Ještě než k domu na kopci doběhli, uviděli, že ze střechy je jen trámová kostra a z oken prázdné otvory.


      „Je v troskách!“ zaúpěla Lauren.


      „Běž dovnitř. Nějak ho ubráníme.“


      Kdysi to býval statek, ale zbyla z něj jen skořepina. Povedlo se jim otevřít vstupní dveře, ale prostor za nimi byl zčásti zavalen sutí. Nejenže se propadla střecha, ale sesul se i pořádný kus horního patra. Lauren položila Danu na hromadu cihel, Heck přibouchl dveře a snažil se je zaklínit spadlým trámem.


      „Určitě je tu i zadní vchod,“ podotkla Lauren.


      „Běž se o něj postarat!“


      Odchvátala a Heck se rozhlížel po něčem, co by se dalo použít jako zbraň. Všude viděl jen nepoužitelné sutiny.


      „Hecku, taky jsou tu okna!“ křikla Lauren.


      Heck nakoukl do místnosti napravo, kdysi to asi bývala hlavní síň. Tonula v nepořádku: rozbitý nábytek, láhve, plechovky, špinavá matrace. Mezi sutí vyrážela tráva a bodláčí. Okna ale představovala menší problém, než se obával. Statek byl starý, takže byla malá a zasazená v tlustých zdech. Většina jich byla zabedněná.


      „Ta ubráníme snadno!“ zavolal na Lauren.


      Uslyšel skřípění a hlasité buch, jak přirazila zadní dveře.


      A vzápětí k němu zvenčí dolehly hlasy. Tiše něco mumlaly, ale rozeznal hrdelní hlas Shanea Klima a příjemnější, lépe modulovaný hlas vysokého černocha, o kterém Silver mluvil jako o vojínu Kilmorovi.


      „Nebyly by tam nože?“ zeptal se Lauren, která se právě vynořila z kuchyně.


      „Ani ťuk. Dokonce ani žádné spotřebiče. Je úplně vybrakovaná.“


      „No nic, tak chvilku počkáme a uvidíme, co podniknou.“


      „Vždyť víme, co podniknou – zkusí se sem dostat!“


      Lauren byla utahaná a vynervovaná, a tak jí hlas vyjel do výšky. Naznačil jí, ať je zticha, ale už bylo pozdě. V jednom z malých oken se objevila pistole browning a začala naslepo pálit po síni. Rány ohlušivě třeskaly a kulky létaly ode zdi ke zdi. Plácli sebou na zem a zakryli si hlavu, ale na chodbě začala zmateně a vystrašeně sténat Dana.


      Heck se vyškrábal na nohy, popadl prkno a přimáčknutý zády ke zdi se rozmáchl a sekl jím po ruce v okně. V poslední vteřině ucukla a prkno naprázdno prořízlo vzduch.


      „Do prdele!“ zaklel.


      Venku chrastily kamínky pod nohama obíhajícíma dům.


      „Jaká okna jsou v kuchyni?“ zeptal se Heck.


      „Stejná jako tady, malá. Ale jestli je nebudeme hlídat, dá se jimi prolézt dovnitř.“


      „Tak na co čekáš?“


      Přikývla a odsprintovala do kuchyně. Heck si pospíšil na chodbu. Dana už se probrala, ale byla úplně groggy.


      „Marku… Marku, co se to děje?“


      „Jsme v bryndě, Dano. Ale slibuju, že tě z ní dostanu.“


      Jeho oči už přivykly tmě zmírněné jen svitem hvězd a uviděl schodiště. Vedlo do prázdnoty, horní část se zřítila spolu s patrem. Ale pod ním se rýsovala trojúhelníková dvířka. Za nimi byla stísněná komůrka. Popadl Danu za ruku a bez servítků ji vytáhl na nohy.


      „Marku… co to děláš?“


      „Zalez tam, honem.“


      „Cože? Ne, to ne–“


      „Dano!“ sykl jí do ucha. „Schyluje se k přestřelce, a jestli se neschováš, ocitneš se v první linii. A já fakt nemůžu mít na krku ještě dodatečnou starost. Projednou udělej, co ti říkám.“


      Sice pořád byla omámená, ale znala bratra natolik dobře, aby odhadla, kdy mluví smrtelně vážně. Otupěle přikývla, sehnula se a nechala se vmáčknout do prostůrku pod schodištěm. Heck za ní nehlučně zavřel dvířka.


      Vtom ze zadní části domu zaburácela rána.


      „Hecku!“ zakřičela Lauren. „Hecku!“


      Proběhl hlavní síní do kuchyně. Lauren sice zaklínila zadní dveře kusy dřeva, ale někdo je teď bral ztečí. Zasazoval jim jeden úder za druhým, nejspíš do nich kopal, ale zatím marně.


      „Snad mu musí být jasné, že je nevykopne?“ zašeptala Lauren.


      „Nesnaží se je vykopnout,“ došlo Heckovi. „Chce odvést pozornost!“


      Okamžitě vtrhl zpátky do síně a uviděl, jak se oknem prosoukává vojín Kilmor; už měl uvnitř hlavu, ramena a kus trupu. Heck se k němu rozeběhl a cestou urval bodlák rostoucí mezi sutí. Kilmor na něj výhrůžně křikl, ale Heck ho šlehl bodlákem přes nechráněnou tvář. Kilmor vyvřískl a snažil se vysoukat zpátky. Heck nepřestával, šlehl ho šestkrát nebo sedmkrát, než ho zahnal na ústup, a vzápětí se musel bleskurychle přikrčit, protože v okně se objevila hlaveň uzi a zasypala místnost snad třicítkou ran.


      „Do prdele, moje oči!“ zařval Kilmor. „Ten hajzl mě oslepil!“


      Vzápětí se ozval další hlas. Patřil Silverovi. „Neoslepil tě, ty chcípáku! Padej dovnitř a odprav je, jak jsem ti řekl!“


      Kuchyní se rozlehla střelba.


      „Lauren?“ křikl Heck.


      „Dobrý,“ zavolala na něj.


      Přeběhl k ní. Střely přicházely z browningu. Přilétly tři další a s každou se v zadních dveřích objevila díra.


      „Pořád se nemůže dostat dovnitř!“ zasmála se Lauren.


      Dveřmi otřásl další vzteklý kopanec a pak se rozhostilo ticho.


      Přímo bolelo do uší.


      Napjatě poslouchali. Pořád nic neslyšeli, ale Heck nepochyboval, že je to jen předehra k útoku z jiné strany. Kývl ukazováčkem na Lauren, že se přesunou jinam.


      Kromě síně přiléhala ke kuchyni ještě jedna místnost. Byla dlouhá a úzká a táhla se podél zadní části domu; nejspíš svého času sloužila jako jídelna. Taky už přišla o střechu, ale zůstal v ní ještě zbytek zařízení: rozbité květináče, stolek s kovovými nohami a umakartovou deskou, která se odlupovala a prosvítalo pod ní ztrouchnivělé dřevo. Dveře na konci místnosti vedly zpátky na chodbu. Došli k nim a vyhlédli jimi. Zvenku se pořád nic neozývalo.


      „Myslíš, že to zabalili a vzali roha?“ zeptala se Lauren.


      Heck zavrtěl hlavou.


      Vtom zaslechli škrábavý zvuk a rachot uvolněného zdiva. Vzhlédli a uviděli na rohu zubatého hořejšku polorozpadlé obvodové zdi přikrčenou siluetu.


      „Ti sráči sem chtějí sešplhat!“ zařvala Lauren.


      Než Klim namířil browningem a vystřelil, vrhli se každý na jinou stranu: Lauren zpátky do jídelny, Heck kolem prostůrku, kam schoval sestru, do hlavní síně. Klim po nich vypálil další tři rány. Náboje se s cinkotem odrážely od stěn, ale nenapáchaly žádnou škodu. Nebylo divu – Klim pálil seshora do temných útrob domu.


      Pokusil se najít vhodnější pozici; přelezl po odkrytých nosnících střechy na zeď mezi chodbou a jídelnou a zůstal tam dřepět jako přerostlý lidoop. Heck vykoukl ze síně a okamžitě ho přivítaly dva výstřely. Ucukl zpátky, ale stačil zahlédnout, že Klim je těsně nad schodištěm. Jestli se pověsí za ruce, bude mu k hornímu schodu chybět jen kousek.


      Lauren, která pozorovala dění z jídelny, to postřehla taky.


      „Hecku, ten parchant už je skoro tady!“ křikla.


      Heck nemohl skoro nic dělat. Aspoň popadl rozlomenou cihlu a hodil ji po něm. O pořádný kus ho minula. Klim vystřelil a pak se zhoupl, a přesně jak se obávali, pohodlně přistál na vrcholku schodů. Sevřel pistoli oběma rukama, zamířil na dveře síně, za kterými ležel Heck, a vypálil tři další rány. Každá vyštípla ze dveří kus dřeva.


      „Jsem vevnitř!“ zařval na svoje druhy.


      Jeho oči taky přivykaly tmě. Otočil se ke vstupním dveřím a uviděl, že jsou zaklíněné těžkým trámem. Dvakrát po něm vypálil. Zasáhl ho, ale trám držel pevně. Klim vytáhl prázdný zásobník a vyměnil ho – ale toho momentu využila Lauren a s válečným pokřikem za ním vyběhla po schodech. Prudce se k ní otočil, ale držela před sebou umakartový stolek jako štít. Viděl jen, jak se na něj řítí jeho plochá deska. Stačil dvakrát vystřelit a pak do něj stolek narazil a odhodil ho na prohnilé zábradlí. S hlasitým zapraštěním povolilo a Klim se po hlavě zřítil do sutin.


      Nestačil zareagovat a pistole mu vyletěla z ruky. Věděl, že se musí bleskově vydrápat na nohy. Sotva to udělal, spatřil, jak se k němu tmou řítí Heck s dalším kusem cihly v ruce. Odrazil jeho ránu předloktím a vyhekl přitom bolestí. Heck ho popadl za krk a tlačil ho před sebou. Klim mu na oplátku taky sevřel krk. Jak spolu zápolili, Lauren se přehoupla přes trosky zábradlí a oběma nohama zasáhla Klima do zad. Vyrazilo mu to dech a podlomila se mu kolena. Přesně to Heck potřeboval. Rozmáchl se cihlou a praštil jí Klima do úst. Druhou ranou, ještě prudší, ho trefil do levého spánku a vmáčkl mu lebku dovnitř jako kus vlhkého kartónu.


      Vteřinu se nic nedělo, pak nohy vypověděly Klimovi službu a zhroutil se ke straně. Soudě podle zakalených očí byl mrtvý, ještě než dopadl na zem.


      Heck s Lauren ztěžka oddychovali. Pak si Heck všiml, že se Lauren na tričku rozpíjí tmavý flek. „Jsi zraněná!“


      Přikývla a sáhla si ze strany na krk. Když ruku odtáhla, měla ji zakrvácenou. Pokusila se o úsměv, ale byl mdlý a rozbolavělý. „Je to jen škrábnutí.“


      „Nech mě kouknout.“


      Překročil Klima, ale vtom se ozval další zvuk. Ohlédl se. Přicházel zpoza předních dveří. Dvojí kovové cvaknutí. Nepochybně zvuk odjišťované střelné zbraně.


      Uzi.


      Následovala zběsilá kanonáda, která vyrvala dveře z pantů. Heck stál přímo v palebné linii a schytal dva zásahy – do ramene a do levého předloktí. Odhodilo ho to na Klima. Lauren netrefili, ale pomalu couvala, protože už neměla energii utíkat. Spolu s krví ji opouštěly síly. Zakopla a kecla si na zadek.


      Z kouře se v roztříštěném dveřním rámu vynořila Kilmorova vysoká postava s namířeným samopalem. Na obou tvářích se mu leskly krvavé stružky. Ale nepříčetně se usmíval, až se mu blýskaly perlově bílé zuby.


      „Konec, šmytec, kamarádi,“ řekl prostě.


      Heck se překulil, ale na nic dalšího se nezmohl. Tělem se mu jako žíravina rozlézala bolest a jednu polovinu měl úplně ochromenou. Zbývající Sympaťák úmyslně pomalu pozvedl samopal a pečlivě na něj namířil.


      Jenže vtom ohlušivě zaburácela rána a v podstatě ho rozervala vejpůl.


      Proletěl dveřmi a po celé chodbě se rozprskly jeho vnitřnosti. Ještě než dopadl na zem, zasáhla ho další burácivá rána a odhodila ho na dvířka pod schody. Pomalu po nich sjel a na prohnilém dřevu zůstala široká tmavá šmouha.


      Rozhostilo se tíživé ticho, prosycené pachem střelného prachu a rozpáraných vnitřností, a viselo nad domem několik mučivých vteřin.


      Když se ve dveřích objevila další postava, byl to ten poslední, koho by tady Lauren čekala. Pochopitelně z něj ve tmě napřed viděla jen nezřetelnou siluetu, ale když vkročil do měsíčního svitu, poznala úhledný proužkovaný oblek a upravený bílý knír Bobbyho Ballamary. Rukama v rukavicích třímal upilovanou brokovnici. Z obou hlavní se kouřilo.


      „Pořád lepší pozdě než nikdy,“ hlesl Heck.


      „Jste naživu, ne?“ opáčil Ballamara.


      Dovnitř vkráčel další muž. Byl to Lennie Asquith. Taky byl ozbrojený, držel poloautomatickou pušku. Ušklíbl se. „Drsná noc, detektive?“


      „Co se to sakra děje?“ dožadovala se Lauren.


      „Promiň… nestačil jsem ti o t-tom říct,“ vykoktal Heck.


      Když viděla, že je zraněný, přelezla k němu. „Jsi v pohodě?“


      „Nejsem na tom o nic hůř než ty.“


      Ballamara kopl do jednoho z mrtvých. „Takže tohle jsou oni?“


      „Kde jste se tu vzal?“ zeptala se ho Lauren.


      „Přálo mi štěstí,“ odvětil. „U té pumpy jsme Hecka málem ztratili. Museli jsme projet kolem a vrátit se z protisměru, aby nebylo poznat, že ho sledujeme. Vystopovat ho až sem chvíli trvalo. Nebýt na parkovišti, když se tu strhla přestřelka…“


      „Ale jak jste –“


      „Zavolal jsem jim,“ řekl Heck. „Z dálnice.“


      „Vždyť ti kontrolovali výpisy volání, viděla jsem to.“


      „Použil jsem jiný mobil.“ Heck zkřivil tvář bolestí. „Sebral jsem ho tomu parchantovi, co jsem ho sejmul v Hampsteadu.“


      „Musíme ho dopravit do špitálu,“ řekla Lauren naléhavě.


      „A vás taky, jak to tak vypadá,“ ušklíbl se Asquith.


      „Přivolej sem někoho,“ poručil mu Ballamara.


      Asquith přikývl, vylovil z kapsy mobil a vyšel ven.


      „Oni byli jenom dva?“ zeptal se Ballamara.


      „Na lodi na kanálu je další,“ zachroptěl Heck. „Taky je po něm.“


      „Hej!“ vykřikla Lauren a překotně se drápala na nohy. „A co Silver?“


      Ballamara se zatvářil zmateně. „Silver?“


      „Jejich šéf!“


      „Počkej, Lauren!“ pokoušel se ji zarazit Heck.


      Ale Lauren už popadla uzi, prosmýkla se kolem Asquitha a vyklopýtala ven.


      „Lauren, v tomhle stavu na to nemáš…“


      „Nenechám ho zdrhnout!“ Její hlas se ztrácel v dálce.


      „Pomozte mi,“ vydechl Heck.


      Ballamara mu váhavě, neochotně – protože na Heckovi snad nebylo místo, které by nebylo zakrvácené – podal ruku a vytáhl ho na nohy.


      „Chcete mi říct, že ještě někdo utekl?“ zeptal se Ballamara.


      Heck se nezmohl na odpověď. Bolestí a šokem se mu dělalo nevolno. Zaťal zuby a vyjít ven se mu povedlo jen díky tomu, že se přidržoval zdi. Když došel na roh, zadíval se ze svahu zalitého měsíčním svitem a uviděl Lauren, jak se belhá za robustní postavou opírající se o hůl. Muž mířil k stříbrnému autu zaparkovanému za nízkou kamennou zídkou.


      „Lauren,“ vydechl a upřeně ji pozoroval.


      Třeskl výstřel a od hlavně uzi zablesklo. Varovně vypálila do vzduchu. „Stůj!“ zařvala. „Stůj, nebo je po tobě.“


      Heck se zatajeným dechem sledoval, jak muž pár metrů od zídky strnul v pohybu. Lauren zase vypálila do vzduchu. Muž se pomalu otočil. Heck i na tu dálku viděl, že zvedá ruce nad hlavu.


      Teoreticky by to pro Lauren měla být hračka. Taky měla zkušenost z bojových operací. Držela střelnou zbraň, a i kdyby ne, měla by si navzdory svému zranění s kulhavým protivníkem poradit. Jenže na Magorovi Miku Silverovi bylo něco… Skoro ho neznali, ale Heck instinktivně vycítil, že ten chlap je prohnilý do morku kostí a navíc vychytralý.


      „Lauren!“ Vrávoral za ní, ale i z opatrného pohybu se mu motala hlava.


      Dvě vzdálené postavy teď stály hodně blízko u sebe. Heck slyšel, jak Lauren křičí na Silvera příkazy – a ten se jim zjevně odmítal podvolit. Lauren na něj zase zařvala, důraznějším tónem. Najednou se do sebe postavy zaklesly a začaly se rvát. Heckovi se strachy zježily chloupky na šíji. Slyšel náraz pěsti do těla a vzápětí zvuk, jako když se trhá maso, a přidušené zachrčení. Zoufalství mu dodalo sílu. Vrávoral dolů z kopce a dokonce zrychloval. Ale jedna z postav se svezla na zem.


      „Lauren!“ vzlykl.


      Druhá přelezla zídku, obešla vůz ke dvířkům řidiče a vklouzla dovnitř. Motor se probral k životu. Reflektory se rozsvítily a prořízly potemnělou vozovku. Než Heck došel dolů, auto už uhánělo pryč a vířilo za sebou oblaka prachu.


      Lauren seděla v trávě opřená zády o zídku. Poklekl vedle ní. Mdle se na něj usmála. K hrudi si pevně tiskla ruku.


      „Zdrhnul mi… Ten sráč mi zdrhnul,“ vypravila ze sebe.


      „Nemluv,“ řekl jí a odtáhl jí ruku.


      Spatřil na zakrváceném tričku kulatý předmět zaklesnutý na místě. S hrůzou v něm poznal lebku ze Silverovy hole. Nesloužila jen jako rukojeť, ale zároveň to byl bodák, víc než třicet čísel dlouhý. Ten parchant ho vytáhl a probodl jím Lauren skrznaskrz.


      „Neříkals náhodou, že my tady dneska v noci neumřeme?“ vydechla.


      „Nemluv, uvolni se a šetři síly.“ Heck se ohlédl a zařval: „Ballamaro!“


      „Uvolni se? To je vtipný. Já se nemůžu ani hnout.“


      „Lauren…“


      „Ale většinu jsme jich dostali, že jo? Většinu těch parchantů, co ublížili Genene…“


      Heck bezmocně přikývl. Oči jí pohasínaly.


      „Chytneš i toho posledního, Hecku?“


      „Slibuju, že tomu zasvětím celý život.“


      Rty se jí roztáhly v úsměvu. „Jsi bezva chlap, Hecku. Ale najdi si ženskou. Je škoda, když proplouváš životem sólo…“


      „Lauren, radši –“


      „Už asi musím jít.“


      Nemohl nic dělat, jen jí stiskl ruku. Zavřela oči, ale hned je zase otevřela. Tvářila se ustaraně. „Hecku… povedlo se nám to, že jo?“


      „Jo.“


      „Já jen… kvůli mámě. Chci… chci, aby to věděla.“


      „Postarám se o to.“


      Lauren přikývla a usmála se. Pak jí zase spadla víčka a tentokrát už oči neotevřela.


      Heck ji dál držel za ruku a slyšel, jak se k nim po louce blíží Ballamara s Asquithem a něco si polohlasně povídají. Byl příliš otupělý, než aby je vnímal, zmáhala ho bolest, vyčerpání a vážná ztráta krve. Chtěl brečet, jenže to nešlo, protože mu v těle nezbývala skoro žádná vlhkost. Když k němu konečně dorazil Ballamara, už taky jen nehybně ležel v trávě.

    

  


  
    
      47. kapitola


      Byla to obyčejná ulice v běžné, nenápadné předměstské čtvrti. Bydlely tu slušné tiché rodiny. Všichni otcové měli práci. Děti chodily do školy včas, a když si v podvečer hrály venku, zdvořile zdravily dospělé a moc nekřičely, aby neprobudily malá děcka, co už šla spát. Roznášely se tady noviny, časně ráno se rozváželo mléko.


      Nad lidmi z téhle ulice nikdy nikdo nepovytáhl obočí.


      Nebylo moc obvyklé, aby se tu uprostřed noci něco dělo. Když někdo ve čtyři ráno nakládal do kufru auta cestovní tašky, vybočovalo to z normálu, ale byla půlka srpna a lidé v tuhle roční dobu létají do Španělska, Řecka a na Kanáry v různou nekřesťanskou dobu. Přesto se Mike Silver snažil dělat co nejmenší hluk, když belhavě pendloval po zahradním chodníčku mezi domem a svým Citroënem C2 a nakládal do kufru různá malá zavazadla. Všechno měl nachystané a sbalené na podestě v horním patře. Ne že by snad čekal, že to bude dnes v noci potřebovat – měl prostě nachystáno a sbaleno pořád.


      Když do kufru všechno odnosil, naposledy zašel do domu. Nešel zkontrolovat, že všude pozamykal a vytahal spotřebiče ze zásuvek, jak by to udělal běžný dovolenkář, ale chtěl se ujistit, že nikde nenechal žádné papíry. Popravdě řečeno, téměř to nehrozilo. Moc papírů neměl a žádné na vlastní jméno. Jenže na Rentoul Street 58 nebydlel sám, a přestože svým podřízeným vštěpoval disciplínu, občas za sebou nezametali stopy tak důsledně jako on. Ale tentokrát bylo naštěstí všechno v pořádku.


      Spokojeně si přes svetr s rolákem natáhl čistou větrovku a jedno po druhém pozhasínal všechna světla, až už zůstalo rozsvíceno jen dole v předsíni. Vypínač byl u vstupních dveří. Hodlal zhasnout, až vyjde ven na zápraží. Ale když se po vypínači natahoval, uviděl, že se k němu po zahradním chodníčku někdo blíží. Byla to celkem mladá blondýna v lehkém kabátě, kalhotách a kotníkových botách na podpatku. „Pan Hobbs?“ zeptala se.


      „Přejete si?“ zeptal se a zůstal stát ve dveřích.


      „Mohl byste pro nás něco udělat?“


      „Pokusím se,“ odvětil Silver. Všiml si, že za jeho citroënem parkuje bílé BMW a otlučený starý chevrolet a že k němu od aut míří hubený postarší muž s rozježenými šedivými vousy.


      „Jsem detektiv superintendant Piperová,“ představila se žena a předvedla mu policejní průkaz. „Tohle je detektiv inspektor Palliser.“


      Silver se usmál. „Aha.“


      „Omlouváme se, jestli vás rušíme při odjezdu na dovolenou.“


      „Můžu se vám pár minut věnovat. Co si přejete?“


      „Jak dlouho na téhle adrese bydlíte?“


      „Celý život.“


      Gemma se nad tím zamyslela; podle přízvuku by ho na celoživotního obyvatele Coventry netipovala. Pak si všimla, že má na tváři zarudlý flek. „Bydlí tu s vámi ještě někdo?“


      S úsměvem zavrtěl hlavou. „Ne, jsem svobodný a samotář.“


      Gemma se podívala za něj do osvětlené předsíně a překvapilo ji, že jí zastoupil výhled a trošku přivřel dveře, jako by nechtěl, aby dovnitř viděla.


      „Nikdo jiný sem nemá přístup?“ zeptala se. Palliserovi zazvonil mobil a okamžitě hovor přijal.


      Muž pokrčil rameny. Všimla si, že svírá kliku tak křečovitě, až mu zbělely klouby. „No… občas za mnou chodí kamarádi.“


      „Kamarádi?“ zopakovala po něm.


      „Superintendantko!“ zavolal Palliser a pospíšil si přes zahradu k nim. Tvář měl jako vytesanou z kamene. „Hecka postřelili!“


      Gemma se prudce otočila k muži, ale ten už zavíral dveře. Vrhla se k nim a rozrazila je ramenem, než stačil zaklapnout zámek. Muž klopýtal předsíní, ztěžka napadal na nohu. Gemma po něm skočila a složila ho ukázkovým chvatem, na který by byl pyšný kdejaký ragbista.


      „Kurvo jedna!“ zařval. „Co si to dovoluješ? Nic na mě nemáte…“


      „Pro začátek máme tohle,“ ukázala na bílou košili a blejzr pověšené u schodů. Oba kusy oblečení byly zamazané od krve.


      Palliser vtrhl do domu za ní. „Naštěstí přežil… Ale měl namále.“


      Gemma přikývla, zkroutila muži ruce za zády a prohlásila: „Pane Hobbsi, nebo kdo ve skutečnosti jste, zatýkám vás, protože jste podezřelý z pokusu o vraždu policisty. Nemusíte vypovídat, ale vaší obhajobě může uškodit, pokud při výslechu nezmíníte něco, co později padne u soudu. Cokoli, co řeknete –“


      „Kurvo jedna zasraná! Budeš další!“


      „… může být použito jako důkaz.“ Gemma se mu naklonila k uchu. „Včetně toho, co jste řekl právě teď!“

    

  


  
    
      48. kapitola


      Detektiv superintendant Piperová a detektiv inspektor Palliser zachmuřeně sledovali obrazovku v Palliserově kanceláři. Motorový člun policie pro oblast Devonu a Cornwallu na ní v hustém lijáku zajížděl do doku v plymouthském přístavu. Na palubě bylo vidět obrysy tří těl položených vedle sebe a přetažených nepromokavou plachtou. Nad nimi stáli policejní potápěči, pořád ještě v neoprénových kombinézách a s kyslíkovými bombami na zádech.


      „Kolik jich momentálně je?“ zeptala se Gemma.


      Palliser nahlédl do poznámek. „V Plymouthském zálivu se našlo šest těl. V zálivu Wash tři. Taky prohledávají okolí Holy Islandu na severovýchodě, u Blackpoolu a Anglesey.“


      „Všechna místa, kde si ti magoři pronajali lodě?“


      Palliser přitakal.


      Za přepážkou z matového skla se hemžili ostatní příslušníci útvaru odvelení od svých běžných úkolů a horečně těkali od telefonů k počítačům. Hučelo to tam a míhaly se papíry.


      „Už se povedlo někoho identifikovat?“ zeptala se Gemma.


      „Ještě ne, ale myslím, že postačí kouknout se tamhle.“


      Kývl hlavou k hlavní služebně, kam umístili obří nástěnku. Visely na ní všechny fotografie pohřešovaných a doplňovaly je štosy materiálů z Heckovy improvizované domácí vyšetřovny.


      „Co podezřelí?“


      Zase se podíval do poznámek. „Sonny Kilmor a Tommy Hobbs. Oba bývalí vojáci britské armády. A podle všech záznamů vzorní, i když je to k nevíře. Účastnili se mnoha bojových akcí a posbírali řadu vyznamenání za statečnost. A strávili dost času u speciálních jednotek. Někdy v roce 2007 pak oba odešli na volnou nohu. Tommymu Hobbsovi patřil ten dům číslo 58 na Rentoul Street. Zdá se, že ostatní z gangu ho využívali jako základnu a bezpečný úkryt, když operovali v Midlands…“


      „Kdo přesně jsou ti ostatní?“


      „Tommyho mladší bratr Brian, který se už jako mladistvý dopouštěl sexuálního násilí. Dospělost trávil střídavě na svobodě a ve vězení. Právě tam se nejspíš seznámil se Shanem Klimem. Vrána k vráně sedá a tak dále. Heck se nepletl, když ty dva podezíral. Zřejmě se do podnikání zapojili, až když se přeneslo do Británie. Klim utekl z Rotherwoodu, aby se k té partě mohl natrvalo přidat.“


      „Kde se nedostává kvality, musí stačit aspoň loajalita, co?“ ozvalo se ode dveří.


      Ke svému úžasu spatřili Hecka. Měl na sobě kalhoty a přes ramena přehozenou bundu, pod kterou mu prosvítala nahá hruď. Na nohou měl pantofle. Celou jednu paži měl v sádře, ohnutá do pravého úhlu mu spočívala na pásce a kloub byl zpevněný kovovou výztuží. Pleť měl těstovitě bledou a posetou modročernými podlitinami. Většinu vlasů mu oholili, aby mu mohli zašít rány na hlavě.


      „Co tu proboha děláš?“ zhrozila se Gemma.


      Vbelhal se dovnitř. „Propustil jsem se z nemocnice.“


      „Neblbni!“


      Palliser mu přitáhl židli a Heck se na ni svezl.


      „Lauren Wraxfordová, která mi v posledním týdnu nesčetněkrát zachránila krk, je mrtvá,“ řekl. „To nejmenší, co pro ni můžu udělat, je nemarnit čas povalováním v posteli, když její vrah odmítá spolupracovat.“


      „Myslíš, že s ním nechám mluvit tebe?“ opáčila Gemma.


      „Mohlo by být i hůř. Prý se vám o něm nedaří nic zjistit.“


      Palliser si povzdechl. „Pořád nevíme, kdo ve skutečnosti je. Nejenže odmítá mluvit, ale prošli jsme armádní záznamy za posledních dvacet let a nenašli v nich jedinou zmínku o britském vojákovi nebo důstojníkovi jménem Michael Silver. V policejních databázích jsme taky pohořeli. Otisky prstů a DNA se s ničím neshodují. Rozeslali jsme jeho fotku zahraničním agenturám, ale zatím nic.“


      „Můžeme zkusit prověřit ty bezpečnostní poradce, které si najímá banka Goldstein & Hoff, když posílá svoje lidi do zahraničí,“ nadhodil Heck.


      „Už se stalo,“ opáčil Palliser. „A taky nic. Všichni jsou čistí. Vypadá to, že si Ian Blenkinsop zařídil přímo v Zálivu nějaké extra služby.“


      „Co papíry?“


      „Žádné osobní dokumenty jsme nenašli.“


      „Cože, Desi? Vždyť ten parchant měl různá auta, různý majetek!“


      „Všechno to bylo psáno na jeho lidi. Ta pronajatá loď taky.“


      „Aspoň mi řekni, že se tím zabývá i Interpol a Europol.“


      „Dělají, co můžou, ale nemají se čeho chytit.“


      „Co by chtěli? Blenkinsop zmínil kolegy z Ameriky, Francie, Ruska…“


      „Jenže nepodal svědeckou výpověď a je po smrti.“


      „Do prdele!“ zaklel Heck. „Silver ví, co jsou zač! To nebyly jenom náznaky, přímo se chvástal – tvrdil, že v cizině operují další Sympaťáci. Sakra, měli bysme ho k mluvení donutit!“


      „Pak bys nebyl o nic lepší než on,“ namítla Gemma rezervovaně. „Sadistický zločinec, mučitel, psychopat. Hecku, hlavní je, že poputuje za mříže. I kdyby krachlo všechno ostatní, nevyvlékne se z vraždy Lauren Wraxfordové – měl její krev za nehty a na oblečení. A vražedná zbraň je posetá jeho otisky.“


      „Když je řeč o Lauren, už někdo navštívil její matku?“ zeptal se Heck.


      Gemma přisvědčila. „Já.“


      „Díky,“ řekl zasmušile. „Vážím si toho.“


      „Ona zřejmě taky. Poslala ti dopis.“ Gemma mu podala zalepenou obálku. „Chtěla poděkovat přímo tobě.“


      „Poděkovat?“


      „Za to, žes zjistil, co se stalo Genene. A že v tobě Lauren měla kamaráda, když ho potřebovala.“


      Heck si vzal obálku skoro bázlivě. Nedokázal by ji hned teď otevřít. „To je poprvé, co sklízím díky za to, že kvůli mně někdo umřel.“


      „Tys ji nezabil, Hecku,“ utěšoval ho Palliser.


      „Tak proč mám pocit, že jo? Vina přeživšího?“


      Palliser chtěl něco říct, ale přes skleněnou přepážku na něj zavolal jeden z detektivů. Omluvil se, odešel do služebny a nechal Hecka a Gemmu o samotě.


      „Mimochodem, pořád čekám na omluvu.“ Gemma si založila paže na hrudi. „Teda kdyby tě to zajímalo.“


      „Já vím,“ řekl Heck. „A omlouvám se.“


      „Hecku… Mně až tak nevadí, žes při pronásledování těch lidí porušil snad všechny zákony, které bys měl jako policista hájit. Ale vadí mi – krajně se mi příčí –, žes mi lhal.“


      „Nelhal jsem ti.“


      „Slíbils, že mě budeš informovat, a hned při první příležitosti jsi mě úplně odřízl.“


      „Přestal jsem s tebou komunikovat, když jsem zjistil, že tady mají špeha.“


      „Aspoň to jsi mi mohl říct.“


      „Věřila bys mi?“


      „Upřímně řečeno, nevím jistě, jestli ti věřím teď.“


      „Fakt?“ Rozesmál se. „Myslíš, že jsme my poldové moc slušní na to, aby se z nás stali klienti Sympaťáků? Jak jinak podle tebe objevili McCulkina, našeho důvěrného informátora?“


      „Jestli tě Eric Ezekial při vyšetřování sledoval, mohl vidět, že se s McCulkinem scházíš ohledně jiných věcí.“


      „Nezlob se, ale stejně jim někdo musel dodávat interní informace. Jakmile se dozvěděli, že jsem se zaměřil na Klima – díky zdejšímu špehovi –, pověřili Dekea sledováním O’Hoorigana. Zjevně O’Hoorigana považovali za slabý článek. Klim mu během svého pobytu v Rotherwoodu vyslepičil o jejich podnikání všechno možné a báli se, že když ho sebereme, vyklopí nám to. Deke sledoval O’Hoorigana, ne mě, ale když jsem se v Salfordu objevil, musel bleskově zareagovat – a zlikvidovat nás oba.“


      „No, jelikož jak Deke, tak O’Hoorigan jsou po smrti, bude se to těžko dokazovat.“


      „A co Dana? Jak se dozvěděli o ní, pokud jim to nevyklopil nějaký křivák z našeho útvaru?“


      „Hecku, ty mi vážně chceš tvrdit, že si někdo zdejší může dovolit vypláznout pětasedmdesát táců za sexuální služby?“


      Tiše, opatrně odpověděl: „Někdo úplně nahoře by mohl.“


      V prvním momentu nepochopila, kam tím míří. Pak jí svitlo. „To ne… Ne, ne, ne, Hecku. To ani nenaznačuj.“


      „Někdo, kdo udělal všechno, co je v jeho moci, aby tohle vyšetřování zarazil.“


      „Přestaň!“


      „Někdo, kdo svého času taky byl v armádě. Právě tam se s nimi možná seznámil, co myslíš?“


      „Varuju tě, Hecku…“


      „Když o mně mluvili, používali přesně jeho výrazivo!“


      „Tohle poslouchat nebudu…“


      Ale Heck byl k nezastavení. „Říkalas, že velitel Laycock se dozvěděl o mém pokračujícím vyšetřování, když se na něj obrátil detektiv z Manchesteru – ráno poté, co byli napadeni ti poldové v salfordské nemocnici. Ale za tebou přišel až večer. Co celý den dělal? Že by napřed chtěl předat všechny nové informace Sympaťákům? Že by jim chtěl sdělit, kdo je Lauren – nechápu, jak jinak by se Deke dozvěděl, že je sestra Genene Wraxfordové. Že by chtěl, aby se k nám Deke dostal dřív než ty? Nezapomínej, že právě ten den nás vylákali do Blacksand Tower.“


      Gemma na něj užasle zírala, jako by jí ta jeho šílená tvrzení najednou začala dávat jakýs takýs smysl. Pak se vrátil Palliser a kouzlo okamžiku pominulo. „Na to zapomeň!“ mávla rukou. „Tohle odmítám poslouchat.“


      Heck pokrčil rameny. „Tak neposlouchej. Ať je ten jejich zdejší informátor kdokoli, určitě má složku v Ezekialově podkrovní kartotéce.“


      Gemma se nervózně podívala po Palliserovi.


      Heckovi to neuniklo. „Co je?“


      „Ty o tom ještě nevíš?“ zeptal se Palliser.


      „Podle všeho ne.“


      „No…“ Palliser si odkašlal. „Kvůli… řekněme kvůli těm zmatkům, co přesně se panu Ezekialovi stalo…“


      „Dopodrobna jsem to vysvětlil,“ ohradil se Heck.


      „Jo, ale vysvětlit to soudci stejně byla fuška. Nakonec se nám to povedlo a dneska ráno jsme konečně dostali povolení k prohlídce Ezekialova domu.“


      „A?“


      „Kartotéka v podkroví byla prázdná.“


      Heck pomalu vstal. „To si děláš legraci.“


      „Sedni si, Hecku,“ řekla mu Gemma. „Než upadneš.“


      „Co to má znamenat, že byla prázdná?“


      „Všechny ty složky, cos popisoval – se jmény a kódy – byly fuč.“


      Heck se sesul zpátky na židli. „Tím se definitivně dokazuje, že tady někoho mají.“


      „Ne nutně,“ namítla Gemma. „Pokud je na svobodě ještě někdo ze Sympaťáků –“


      „Proč by riskoval a chodil tam?“ skočil jí do řeči Heck. „Tak jako tak mu hrozí doživotí. Ty složky kompromitovaly jenom desítky chlapů, co využili jejich služby. A kdybychom chtěli zjistit, kdo je ten práskač v našem útvaru, určitě bychom ho mezi nimi našli. Takže si pospíšil a vybílil to tam.“


      Palliserův zarmoucený výraz naznačoval, že s Heckem souhlasí.


      Gemma se zamyslela. „Není v tom domě bezpečnostní kamera?“


      „Je,“ potvrdil Palliser. „Jenže Ezekialův harddisk taky zmizel. I kdyby kamera v době krádeže fungovala, data se neměla kam nahrávat.“


      „Tak si to shrňme,“ řekl Heck. „Jen aby bylo úplně jasné, na čem jsme. Tvrdíte mi, že informace o dobré stovce Britů, co mají na svědomí znásilnění a vraždu, se ztratily? Někdo nám je vyfoukl přímo pod nosem?“


      Palliser bezradně rozhodil ruce.


      Heck praštil nezasádrovanou rukou do stolu, ale i ta ho zabolela, až zkřivil tvář.


      „Uklidni se, Hecku,“ brzdila ho Gemma. „I tak je to slušný výsledek.“


      „Víš ty co, máš pravdu.“ Zvedl se na nohy a zamířil ke dveřím. „Měl jsem tě o všem informovat… pěkně dopodrobna, o každé prkotině. Takže bys mě z vyšetřování odvolala, jakmile bys poprvé znervózněla, a o Sympaťácích bychom se vůbec nedozvěděli. A tudíž bychom aspoň nevěděli, že jsme prohráli.“


      „Počkej, Hecku!“ zavolala za ním. „Chci si s tebou ještě promluvit.“


      „Oprav mě, jestli se pletu, ale pokud vím, jsem do konce roku na neschopence.“


      „Jasně že jsi.“


      „Četla jsi lékařskou zprávu? Neulejvám se, nesimuluju – jsem naprosto nezpůsobilý ke službě.“


      „No a?“


      „Takže jestli si se mnou chceš promluvit, domluv si schůzku na leden.“


      „Hecku, neopovažuj se –“


      Ale to už vyšel ze dveří na chodbu. Tam narazil na velitele Laycocka. Velitel, jako obvykle dokonale upravený, vypadal překvapeně, že ho tady vidí.


      „Dobré odpoledne, pane,“ pozdravil ho Heck.


      Laycock si ho změřil od hlavy k patě. „Ti vás tedy zřídili.“


      „To je normálka.“


      „Jak se daří vaší sestře?“


      „Ještě se dává dohromady. Ale utrpěla jenom šok. Mohla dopadnout mnohem hůř. Fyzicky nepřišla k úhoně.“


      „To rád slyším.“ Laycock zněl upřímně. „Hecku, mrzí mě, že jste v tom zůstal úplně sám.“


      „To se stává.“


      „Slyšel jste, že jsme přišli o všechny důkazy z domu toho zabijáka?“


      „Jo. Ale nebojte, najdu něco dalšího.“


      „Myslím, že už jste odvedl práce dost. Zbytek nechte na nás.“


      „Kéž bych mohl, pane. Potíž vězí v tom, že po Británii nejspíš běhá spousta chlapů přesvědčených, že díky tomu sráči tady mezi policajty jsou za vodou. No… nejsou. A on taky ne. Už mám silné podezření, kdo by to mohl být. Jenom to potřebuju dokázat.“


      „Každopádně jste odvedl dobrou práci.“ Laycock se mdle usmál a podal mu ruku.


      Heck ji stiskl o zlomek vteřiny déle, než bylo bezpodmínečně nutné. „Spolehněte se, pane,“ řekl důrazně, „že dokud tady dělám, tak se ten někdo zdejší bude muset v jednom kuse ohlížet přes rameno. Každou minutu, každý den, až do konce života.“


      Laycock přikývl, usmál se a odešel.


      Ani se neohlédl.

    

  


  
    
      Poděkování


      Tahle kniha by nevznikla bez přispění mnoha lidí. Spoustě kolegů z mých dvou bývalých profesí – pracoval jsem u policie a jako novinář – dlužím poděkování za to, že mi štědře poskytovali odborné rady i přátelskou oporu. Nebudu vás vyjmenovávat, protože všichni víte, kdo jste, a můžete vzít jed na to, že jste odvedli báječnou práci.


      Totéž platí o mých mnoha redaktorech, nakladatelích a kolezích ze spisovatelské branže, kteří mi během let byli skálopevnou oporou. Nejenže mi pomáhali a podporovali mě, ale zásobovali mě neocenitelnými nápady, názory a především nadšením už od konce osmdesátých let, kdy jsem se na tuhle trnitou cestu vydal. Nedokážu sepsat jejich seznam, protože se bojím, abych někoho neopomněl, což bych si hrozně vyčítal. Stejně jako v předchozím případě postačí říct: víte, kdo jste a jak moc jste přispěli k mému psaní, a patří vám za to můj nehynoucí vděk.


      Také bych rád poděkoval svému agentovi Julianu Friedmannovi, který byl v uplynulém desetiletí mým nejsilnějším spojencem, a Helen Boltonové, své redaktorce v nakladatelství Avon Books, která za mě bojovala tak srdnatě a neústupně, že by vedle ní bledl i Mark Heckenburg.


      A nejvíc ze všeho bych chtěl poděkovat své rodině:


      Svému tátovi Brianovi, že mi dal prvotní impulz. Své mámě Margaret, která mě odjakživa podporuje celým srdcem i duší. Svým sestrám Katie, Caroline a Charlotte, které patří k mým největším fanouškům. Své tchyni a tchánovi, Stephanii a Johnovi, kteří své dceři dovolili stát se součástí toho podivného světa, ve kterém žiju. Svým dětem Eleanor a Harrymu za to, že snášejí moje „umělecké“ stresy a nálady. Svojí zesnulé společnici Mollie, která mi na svém vodítku čtrnáct let pomáhala v psaní tím, že se nechávala donekonečna venčit a já přitom mohl chrlit svoje nápady do diktafonu. A svojí milované ženě Catherine, která se mnou sdílí všechno dobré i zlé, trpělivě naslouchá každé pracovní verzi a stejnou měrou moje výtvory chválí i kritizuje – zkrátka prožívá se mnou celý můj sen (a občas i noční můry). Jsem jí vděčnější, než se dá vyjádřit slovy.
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